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				1.  k a p i t e l

				Thorkild Thomsen

				

				

				”Morfar,” spurgte William. ”Hvordan kan man se på folk, om de er onde?” Han stod ved vinduet i sin morfars, Thorkild Thomsens, treværelses på Vesterbrogade og kiggede efter folk, der gik forbi nede på fortovet. Han havde flyttet potteplanterne over til siden for at få en god udsigtspost. Han hoppede op og ned af bare iver, mens han støttede sig til vindueskarmen med begge hænder. ”Det er altså rigtig snyd, at man kan skjule det, når man er ond,” fortsatte han sit foredrag om denne verdens ondskab. Thorkild Thomsen nænnede ikke at fortælle sit barnebarn, at det ikke kan lade sig gøre at dele folk op i gode og onde. For hvad med hans egen morfar? Hvilken side ville han havne på? Efter et langt liv kan man godt blive usikker på, hvor god man i virkeligheden er. Udadtil lignede Thorkild Thomsen en rar, gammel julemand. Han havde et hvidt fuldskæg og et rundt ansigt. Lidt overvægtig var han også. Det gav ham glat hud på kinderne og en lille, hyggelig dobbelthage. Han osede langt væk af tryg morfar.

				”Det er noget rigtig lusk, at man ikke kan se forskel. Så kan man gå rundt og være ond, uden nogen opdager det, før det er for sent,” sagde William henne fra sin udkigspost. Thorkild Thomsen sad i sin kørestol ved stuebordet med en kop kaffe og studerede William. Det gjorde han hver eftermiddag, for William besøgte ham hver dag efter skole. De fleste dage blev han i timevis. William forlod sin udkigspost og hoppede op i sofaen. Hans lille, tolvårige drengekrop spjættede og hoppede rundt i puderne i vild kamp mod alskens imaginære, onde skabninger. Han var lille af sin alder, den næstmindste i sin klasse, men han var tætpakket med energi, som om batterierne fyldte alt ud under huden på ham. Som så mange gange før på sine utallige besøg hos sin morfar opdigtede han en lang, indviklet historie om blodige kampe mellem modige helte og iskolde dræbere. Mange gange havde hans mor, Agnes, talt med sin far om at skære ned på Williams besøg, så han kunne få mere tid til at lege med sine jævnaldrende kammerater og få udviklet sine sociale kompetencer, som hun sagde. Hun var skolelærer, så hun havde jo sikkert ret. De havde talte om, at han ikke længere skulle have lov til at skyde med bue og pil efter bananer klemt fast mellem ribbene i sin morfars gammeldags radiatorer. Og at hans morfar skulle lade være med at lave hans regnestykker for ham, når han blev for træt. Det sidste kunne Thorkild Thomsen godt forstå, især når moren var lærer, så det blev stoppet. Med hensyn til bananerne blev William og hans morfar meget bedre til at slette alle spor og gemme bue og pil godt af vejen. Bilerne og Lego-figurerne under klaveret snakkede Agnes ikke om, selv om de måske var det mest vanedannende for William. Han kørte rundt med bilerne i timevis ad veje og broer i kæmpestore systemer, som han byggede op af bestik, kopper, glas, tallerkener, bøger, nipsgenstande og byggeklodser. Hans byggerier bredte sig ud over alle gulvflader i lejligheden og gjorde rengøring umulig. William vendte sig midt i en tvekamp henne på sofaen og fangede sin morfars blik. Når Thorkild Thomsen på den måde blev tvunget til at kigge ind i Williams overvældende, irgrønne øjne, fik han kuldegysninger, så åbent og ærligt var hans blik.

				”Hvad nu, når vi flytter til Tubaø, og du bliver her, hvem skal så passe på dig?” spurgte han. Han aflivede den sidste fjende, som døde med en hæslig rallen. Selv faldt han til ro liggende på langs i sofaen. I kampens hede var hans pæne frisure blevet forvandlet til strithår. Thorkild Thomsen sørgede altid for, at William redte de kridhvide lokker, inden han gik hjem igen. Så han så ud, som om intet voldsomt var hændt. ”Du kan jo ikke se, hvem der er fjende, og hvem der er ven, morfar.” Det plagede ham, at han snart skulle flytte fra byen, og at hans morfar ikke skulle med. Sagen var den, at Williams forældre havde besluttet sig for at realisere en gammel drøm om livet på landet. Thorkild Thomsens datter, Agnes Jensen, hans svigersøn, Verner Jensen, og hans to børnebørn, Lilly og William Jensen, flyttede snart fra København og ud på landet. De havde erhvervet Thorkild Thomsens fødehjem, husmandsstedet Klitsum. For familien Jensen havde den lille landejendom med de tyve tønder land og de ti køer altid været det samme som sol, sommer, ferie og glade minder. Thorkild Thomsen brød sig ikke om ideen, men ville ikke skyde deres drøm ned. Når man selv har boet på landet under hele sin opvækst, er drømmen om livet på landet ikke så entydig lyserød. Men det kan man ikke forklare en familie, der kun har søde minder at læne sig op ad. Thorkild Thomsens datter så også flytningen som en chance for at gøre knægten uafhængig af sin morfar. Så han kunne få sig et socialt liv, der svarede til hans alder. Thorkild Thomsen havde besluttet sig for, i samråd med sin datter, at det nok var bedst, at han ikke flyttede med til den lille ø, Tubaø, hvor Klitsum lå. Måske var det heller ikke så god en ide. Det var ikke alle Thorkild Thomsens minder fra Tubaø, der var lige gode. Stuehuset på Klitsum var også for lille til en familie på fire plus en ældre kørestolsbruger. Hans bror, Kristen, havde boet der alene hele sit liv. Han havde længe gerne villet prøve noget andet. Han ville til fastlandet at bo sammen med en kæreste, han havde fundet derovre. Det havde udløst handelen. Ingen i familien kunne holde tanken ud, at ejendommen skulle glide familien af hænde. De følte sig alle sammen som øboere, eller tubister, som indbyggerne på Tubaø kaldte sig selv. De kendte alle på øen, og alle på øen kendte dem. Efter handelen gik de alle og snakkede om, at det blev som at flytte hjem. Tubaø og Klitsum. Thorkild Thomsen både varmede sig ved og stak sig på de navne. Men at sidde mutters alene i København og ikke se William i det daglige? Han vidste jo godt, hvad der var værst. Han var blevet skilt fra Agnes´ mor, mens Agnes endnu var en lille pige. Han var havnet på livets mange afveje og irveje ude i den store, fristende verden. Han havde forsømt kontakten til sin lille pige under hele hendes opvækst. Han skammede sig over det, men sådan var det bare gået. Han følte, han kunne kompensere for det ved at bruge så megen tid sammen med sit barnebarn som muligt. Han tænkte, at Vorherre havde bundet ham til en kørestol, for at få ham til at blive hvor han var, så han ikke gentog nummeret og også stak af fra William.

				William rejste sig fra sofaen og kom hen til sin morfar. Han lod sine fingerspidser køre langs armlænet på sin morfars kørestol, som han så tit havde for vane at gøre. Det var også et dejligt stykke træ. Thorkild Thomsen havde selv udvalgt det og snittet det til. Han ville have en kørestol, der var noget helt særligt, noget som ingen andre havde, og det mest naturlige for ham var at snitte den af træ. Det hårdeste, mest ædle træ, han kunne opdrive. Han snittede det af en planke, han en gang for mange år siden havde fundet som drivtømmer på en strand. Han vidste med det samme, at den planke var lavet af noget helt særligt træ. Den var meget tung i forhold til sin størrelse. Han fandt aldrig ud af, hvilken slags træsort, det var. Af og til havde han besluttet sig for at bruge noget af planken. Når han arbejdede sig ned under den lidt grå overflade, som havvandet havde givet planken, kom en smuk, farverig verden til syne. Når træet afslørede sit smukke indre, stoppede kniven af sig selv. Den planke var for god til borde og stole og hylder. Træet havde et gulligt, orange skær over sig, som havde det en lyskilde indbygget. Da lægen for mange år siden fortalte ham, at operationen var gået galt, og at han havde mistet sin førlighed, vidste han, hvad planken skulle bruges til. For William var det mystiske træ naturligvis en kilde til utallige, opdigtede historier om, hvor det stammede fra. Det havde ikke gjort det mindre dragende for hans fantasi, at der intet træ kunne findes på nettet eller andre steder, der bare mindede om det gyldne, smukke træ, som hans morfars kørestol var lavet af. Han mente, at kørestolen besad magiske kræfter, og at den derfor ville være uundværlig på Tubaø. Lige som den altid var uundværlig i hans fantasier, hvor den forvandlede sig til et hvilket som helst fartøj, der måtte være brug for i kampen mod det onde.

				”Kan du sige mig det, morfar? Hvem skal passe på dig, når jeg flytter til Tubaø?” gentog han sit spørgsmål.

				”Det skal du slet ikke tænke på, vel William. Jeg klarer mig sagtens. Og jeg kan komme på besøg hos jer, og I kan komme på besøg hos mig, og vi kan snakke sammen hver dag i telefon,” sagde Thorkild Thomsen og så meget glad ud. 

				”Det siger du hver gang, morfar. Og nu skal vi snart flytte.”

				”Glæder du dig ikke til at komme til at bo på Klitsum og på Tubaø? Du har da altid været så glad for at komme der. Prøv at tænke på alle de gode ting. Du skal være sammen med Molly hver dag. Hun bliver så glad og hopper og danser og gør af glæde, hver gang du kommer. Og hvad med køerne? Du har jo altid været så glad for de køer. Og for alle de andre dyr. Det er jo lige noget for dig. Og høloftet, hvor du har leget så meget. Og du kommer til at få en masse nye venner. Du kan sejle på søen, du kan suse rundt inde i skoven. Glæder du dig ikke til alt det? Det bliver som sommerferie hele året.” Thorkild Thomsen smilede og gestikulerede efter bedste evne. William så ikke ud til at glæde sig det mindste. Han lignede en dreng, der var inviteret til to fødselsdage på samme dag, og som for alt i verden ikke ville gå glip af nogen af dem.

				”Jo, men hvem skal passe på dig, morfar?” spurgte han igen og fortsatte: ”Jeg har tænkt på, at du kunne få nogle specielle briller. Når du har dem på, kan du se, hvem der er god, og hvem der er ond.”

				Den tænkte Thorkild Thomsen over i lang tid, og dagen kom, hvor han kunne præsentere sit barnebarn for de grønne briller. Stellet var skåret ud af resterne af planken. Glassene havde han skåret af en smuk, dybgrøn glasplade, han havde tigget sig til hos en glarmester, der lavede mosaikruder til kirker. De passede Thorkild Thomsen perfekt, og da han hørte William rumstere med nøglen i entredøren, tog han dem på.

				”Åhr, morfar, hvor sejt,” sagde han, da han kom ind i stuen. ”Hvor har du dem fra?”

				”Jeg har fået dem af en troldmand. Jeg fortalte ham om mit problem. At jeg ikke kan se, hvem der er ond. Og så gav han mig de her briller. Når jeg får besøg, skal jeg bare tage dem her på, og så ved jeg, hvem jeg skal lukke ind, og hvem jeg ikke skal lukke ind. Smart, ikke?”

				”Hvordan virker de?”

				”Alle gode mennesker får en meget smuk, dybgrøn farve. De onde får en grim, lyserød farve, som man næsten får kvalme af at se på. Så det er meget nemt.” 

				”Hvordan ser jeg ud?” spurgte William

				”Du ser meget grøn ud,” svarede Thorkild Thomsen, som sandt var.

				”Må jeg prøve?”

				Han rakte ham brillerne. De passede ham ikke for godt. De var alt for store til det lille drengeansigt. Halvdelen af ansigtet forsvandt bag de store ruder. Overkanten gik helt op til hårkanten, så det så ud som om hans hvide hårpragt voksede direkte op af brillerne.

				”Du er også grøn, morfar. Meget grøn. Det kunne være sejt at have dem med i skole. Åhr, mand.”

				Han gik rundt i lejligheden med de grønne briller, mens han holdt dem på plads på næsen med en finger, ellers klemte de næseborene sammen på ham. Han gik ud på altanen og kiggede op og ned ad gaden for at se efter onde mennesker.

				”Hej, hvad er det?” råbte han. ”Morfar, der er fodspor her ude på altanen. Se! Lyserøde, grimme fodspor. Føj for en farve, ædr! Det er en rotte, tror jeg. En kæmpestore rotte. Puha,” sagde han, da han kom ind ude fra altanen. ”De er jo overalt. Se der og der.” Han for rundt og pegede på gulvet først på det ene sted, så på det andet. ”De er efter dig, morfar, men jeg skal nok finde dem. Hende din hjemmehjælper, hende der Mona, har hun rottefødder?”

				”Det har jeg ikke lige lagt mærke til,” svarede Thorkild Thomsen efter at have tænkt sig grundigt om. ”Men det kunne selvfølgelig forklare en hel del. Hvis altså hun var en rotte forklædt som menneske.” Mona var en dygtig og samvittighedsfuld hjemmehjælper. Men hende og William var konstant på kollisionskurs på grund af hans omfattende opstillinger. Hun var en bastant kvinde med en jernvilje og en kraftig krop, der satte hende i stand til at gennemtvinge den. Hun brugte støvsugeren og gulvskrubben, som var hun en ridder i krig. Hun havde fire uregerlige drengebørn derhjemme og var derfor altid i god kampform. I Williams fantasier fik hun altid en smertefuld død. Hende og Williams sværdslag i den virkelige verden endte dog altid med, at han blev tvunget til at demontere hele universer, for at Mona kunne gøre rent. William blev rasende, hver gang det skete, og hans morfar blev ked af det. Når William snakkede om at efterlade sin morfar ubeskyttet mod verdens ondskab, mente han især Monas ajaxdiktatur.

				”Ja, morfar. Du har ret. Det er da det. Det er hendes fodspor.”

				William styrtede ud af døren, og Thorkild Thomsen kunne høre ham løbe op og ned ad trappen. Han kom ind igen. ”Fodsporene fortsætter ude på fortovet. Jeg låser døren efter mig,” råbte han, og væk var han.

				

			

		

	
		
			
				2.  k a p i t e l

				Agnes Jensen

				

				

				Agnes Jensen tog et sip af kaffekoppen og lod sit blik snige sig op over kanten af koppen for i smug at nærstudere sin datter, Lilly Jensen, Williams storesøster. Hun var i gang med at skælde ud, da det ringede på dørtelefonen. Lillys mor, Agnes Jensen og hendes far, Verner Jensen, var begge så optagede af skænderiet, at ingen af dem ville gå ud i entreen og svare på opkaldet.

				”Er du ikke oppe i lige lovligt høje omdrejninger,” spurgte Agnes og satte kaffekoppen fra sig. Lillys udbrud var kun udtryk for, at hun gennemgik en helt normal pubertet. Agnes kunne se, at hun ikke gestikulerede så heftigt, som hun plejede at gøre. Normalt ville hun slå sig for panden og rive sig i håret, når hun gav sine forældre en opsang. Men denne gang blev hun nødt til at tage hensyn til sine negle. De var ikke helt tørre endnu, efter at hun havde lakeret dem. Hun brugte en skriggul neglelak.

				“Har I ikke forstand på heste, eller er I bare skide ligeglade? Hvorfor skal Mister Highheels ikke have det samme, som alle andre heste?” Hendes strittende fingre fægtede rundt i lyset fra køkkenvinduet og fik neglene til at minde om ildfluer.

				Agnes var overbevist om, at Lilly havde brændende lyst til at angribe sin far, som han sad der og grinede af hende bag sin avis. Agnes vidste, at Lilly hadede det, når hendes far grinede af hende. Og at hun hadede, at hun havde en blød plet for ham. Hun blev som en lille pige igen, når han lagde sine arme omkring hende og vuggede hende blidt frem og tilbage. Agnes løftede sin kaffekop men holdt fast i bordkanten med den anden hånd. Lilly så ud til at ville ryste med det lille køkkenbord for at spilde kaffe på dem begge to. 

				“Jamen lille Lilly,” sagde hun og rystede på hovedet. Hun lod fingrene løbe gennem sit glatte, leverpostejfarvede hår, som Lilly ofte havde bebrejdet hende, at hun havde klippet i stykker til en håbløs halvfjerdserfrisure.

				“Man er da ikke ligeglad, bare fordi man foreslår et almindeligt elektrisk hegn. Der skal jo være penge til andre ting også. Prøv at tænke over det,” tilføjede Agnes og rørte rundt i kaffen. Hun sad ude på kanten af stolen med samlede ben i sin brune, halvlange nederdel, som hun vidste Lilly hadede.

				”Vi skal have anlagt en køkkenhave med et drivhus, så vi kan dyrke alting selv. Der skal plantes masser af frugttræer, de er også dyre. Og så er der huset og stalden. De trænger meget hårdt, så der er nok at bruge penge på, og de skal altså fordeles retfærdigt.”

				Lilly råbte og gestikulerede, så de gullakkerede negle fløj hidsigt rundt i det lille køkken: ”Retfærdigt! Heste skal have en indhegning i hvidmalet træ, det ved alle!”

				”Har du tænkt over, at vi ikke bruger penge på noget, som William godt kunne tænke sig? Du får trods alt en hest. Den er jo ikke gratis, vel?” sagde Agnes.

				Det ringede igen på dørtelefonen.

				“Tager du den ikke lige, min kære datter,” sagde Verner uden at sænke avisen. Han sad med benene overkors og vippede velbehageligt med sine forslidte kameluldstøfler. “Så er du sød.” 

				Verner slubrede kaffen i sig med samme lyd som afløbsrøret i køkkenvasken og sagde “aaaah” og bøvsede, og Agnes sagde sædvanen tro:

				“Jamen Verner, dog. Tænk på børnene,”

				Lilly var tydeligvis kommet til enden af sin indre elastik.

				“I er ikke rigtig kloge. I kan selv lukke op, kan I. I er håbløse. William må alting, og jeg må ingenting. Han sidder og ser film på sit værelse, men der er ingen film. Han siger, filmene kører på væggen af sig selv. Det er bare så pinligt. Men det er jo alt sammen i orden, for det er jo William. Det ender garanteret også med, at han snyder jer og får morfar med til Tubaø. Bare vent og se. Men Mister Highheels får ikke en ordentlig indhegning, nej, nej, nej, nej.”

				”Altså Lilly,” sagde hendes mor. ”Du må se at komme over det. Det er trods alt kun en indhegning, vi snakker om. Det har da intet med Williams fantasifilm at gøre. Morfar kommer ikke med til Tubaø, det ved du godt.”

				”Se at komme over det? Er det alt, hvad du har at sige?” Hun råbte og skreg og forsvandt ind på sit værelse og smækkede så hårdt med døren, at pudset raslede ned bag tapeterne.

				Det ringede igen på dørtelefonen.

				“Men så vil jeg da gå ud og lukke op,” sagde Verner og fik sit bredskuldrede legeme stablet på benene. Det var ikke på grund af fysiske skavanker, at han gik ledig. Agnes sukkede velbehageligt. Verner var hende en god mand. Ingen tvivl om det. Han løb ingen vegne. Det havde været den store kærlighed lige fra starten. Godt nok havde de kun en lille treværelses på Vesterbro, og han havde svært ved at holde på et arbejde. Men sådan var der jo noget i alle familier. Ind i mellem dukkede hans gamle dæmoner op, og så dumpede han i igen. Når det skete kunne han være væk i dagevis på sine turneer til de københavnske knejper. Der gik heldigvis år imellem, at det skete. Han lignede en vanrøgtet, herreløs hund, når han dukkede op igen. Men de havde klaret skærene sammen hver gang, hende og Verner. Det var aldrig gået ud over børnene. Han havde altid holdt det uden for hjemmets fire vægge. De glædede sig begge to til at flytte til Tubaø. Der kunne han måske lettere modstå fristelsen, når det dårlige selskab var langt væk. Hun ville ikke have, at hendes børn skulle opleve den samme haltende barndom, som hun selv havde haft. De skulle have en far, der var der for dem. Især William havde behov for et fædrene modspil, der var rodfæstet i virkelighedens verden. Livet ifølge Verner var én lang perlerække af praktiske opgaver. Det gjaldt bare om at løse dem én efter én. Hun elskede ham for det. Det ville uden tvivl hjælpe William at flytte til Tubaø. Det ville give ham masser af praktiske opgaver, og det ville vriste ham fri af den opdigtede verden, han levede i henne hos hendes far. Og vigtigst af alt: Det ville give ham virkelige venner.

				”Det er din far,” råbte Verner ude fra gangen. ”Jeg går ned og hjælper ham op.” Hun hørte dørens lås blive smækket fra, og Verner der puslede med at sætte en sko i klemme for at holde den åben. Og hun følte den grimme gulvtræk ude fra opgangen, da hoveddøren et kort øjeblik blev lukket op. Det var uhørt, at hendes far kom på besøg på denne tid af døgnet. Og endnu mere ude af trit med hendes udtrykte ønske om, at det skulle aftales hver gang. Og hvor var William, og hvad lavede han? Han burde være hjemme på det her tidspunkt af dagen. Hun blev tør i halsen, og pulsen steg, så hun kunne føle sine hjerteslag. ”Det skal nok gå alt sammen,” sagde hun højt og tydeligt. ”Det skal nok gå alt sammen, det skal nok gå alt sammen.” 

				De boede i en ejendom uden elevator. Det var ikke noget problem for Verner. Uden at komme til at puste trak han ene mand kørestol med morfar op ad alle trapperne. Helt op til tredje sal hvor Agnes residerede med sin lille familie. Hun satte sig spændt til rette og kiggede på sin far, da alle var kommet ned at sidde i den trange stue. Hun vidste godt, at noget var galt, når han dukkede op uden at aftale det på forhånd.

				”Vil du have en kop kaffe,” spurgte hun.

				”Jo tak,” sagde han. Han sagde ikke mere, men hans kropssprog var også nok til at vække hendes mistanke.

				”Det drejer sig om William, ikke?”

				”Jo,” hviskede han og trak en hånd hen over ansigtet og ned over sit hvide fuldskæg.

				”Hvad har I nu fundet på?”

				”Det er jeg ikke rigtig klar over,” svarede han. ”Han styrtede ud af døren som en raket. Han er ikke her i huset, vel?”

				Han kunne ikke skjule, at han var oprigtig bekymret. Agnes forstod ikke, hvordan han kunne ofre sit barnebarn så megen opmærksomhed, når han havde givet hende, sit eget barn, så lidt af den gennem hele hendes opvækst. ”Nå, far. Hvad har I lavet?”

				”Ingenting, sådan rigtig alvorligt eller noget. Det er ellers en god kop kaffe.”

				”Far! Du har overholdt vores aftale, ikke? Ikke noget med at give ham håb om, at du alligevel kan komme med til Tubaø.”

				”Nej, nej, ikke et ord. Det har vi talt meget om, og hvad skulle jeg også lave på den ø?”

				Han kiggede sin datter lige ind i øjnene uden at blinke, men det snød ikke Agnes.

				”Jeg er ked af det, far. Jeg ved godt, at du gerne vil med. Men det går ikke, vel?”

				”Nej, jeg ved det godt. Det dur ikke. Jeg er jo bare en gammel mand, og en dag har han glemt mig. Sådan er naturens orden.”

				Agnes tog sin fars hånd. ”Vi kommer jo og besøger dig. Men nu bliver jeg altså nødt til at vide, hvad det her drejer sig om.”

				Han drog et dybt suk og fortalte om de grønne briller. At William løb rundt med dem i København og ledte efter onde mennesker.

				Lilly var kommet ind i stuen. Hun hørte hele historien.

				”Jeg vidste det,” sagde hun. ”Han snører jer igen. Med garanti. Bare vent og se.”

				De kom til at vente længe. Hele aftenen og det halve af natten med. Verner havde sågar ringet til politiet, som havde spurgt, om det var sket før. Det måtte han jo indrømme. Når William forsvandt ind i sin egen verden, mistede han fornemmelsen for tid og sted. Klokken halv tre lød dørtelefonen. Det blev Lilly, der tog den. Agnes stod i døren til stuen og hørte deres samtale.

				”Hvad har du gang i?” råbte Lilly, som om hun ikke var i tvivl om, hvem der stod dernede og trykkede på ringeknappen. Agnes havde også lyst til at råbe og skrige, men følte at hun blev nødt til at bevare fatningen for at føre sin familie sikkert gennem krisen.

				”Jeg har…jeg har…” skrattede Williams stemme i den anden ende.

				En bølge af lettelse løb gennem Agnes´muskler i nakke og skuldre, da hun hørte det. Til gengæld krøb en gammel kending ind på hende bagfra. Der var en migræne under opsejling. Hun stoppede med at trække vejret, som om det kunne udsætte anfaldet.

				”Jeg har set Rotternes Dronning,” sagde dørtelefonen med en forvrænget version af Williams stemme. Agnes følte sit åndedræt gå i gang igen. Hun havde svært ved at holde sin gråd tilbage.

				”Åh, William,” svarede Lilly. ”Jeg vidste det.”

				

			

		

	
		
			
				3.  k a p i t e l

				Rotternes Dronning

				

				

				Lussingerne hagler ned over ham til lyden af to rotter i et vildt skænderi. Deres piben og skrigen gjalder og ekkoer mellem betonvæggene.

				“Hvad vil du have, vi skal sige til dronningen? Hvad Oscar? Hun vil have ham levende, det ved du godt, Oscar. Hun slår os ihjel, Oscar.”

				“Du sagde jo, at jeg skulle bruge alle midler for at få ham med. Så kan du jo prøve at slås med ham, Aksel. Han er meget stærkere, end du tror, Aksel, og du kan selv være en torskedum idiot, Aksel.”

				***

				”Stop, stop, William,” afbrød Lilly ham. ”Siger du, rotterne har navne? Og hvordan kan de give dig lussinger, så små som de er?”

				”De her rotter er ikke små. De er store som mennesker. Og jeg siger bare de navne, som de kaldte hinanden. Det er jo ikke noget, jeg har fundet på.”

				”Klart, klart,” vrængede Lilly.

				De sad alle i ring omkring ham. Hans mor, hans far, hans søster og hans handicappede morfar. William havde været i bad og sad med dynen om sig i sofaen og fortalte historien med øjnene fæstnet på sin morfar, fordi han var den, der troede mest på hans historier.

				”Jeg forstår stadigvæk ikke, lille William, hvorfor du skulle ned i de kloakker. Alt dit tøj er lige til at kassere,” sagde Agnes. ”Det stinker frygteligt, og det er revet fuldstændig i stykker. Og du er fuld af hudafskrabninger og blå mærker. Tænk, hvis du aldrig var kommet op igen. Jeg forstår det ikke, lille William.”

				”Det er jo det, jeg siger, mor. Fodsporene fra morfars lejlighed førte hen til et kloakdæksel. Jeg blev jo nødt til at gå derned for at se, hvor de endte. Jeg blev da nødt til at vide, hvem der er efter morfar. Du ville have gjort det samme.”

				”Det tvivler jeg nu på,” svarede hans mor.

				”Og så var der altså de her rottemennesker, Aksel og Oscar. De angreb mig bagfra, straks jeg kom ned i kloakken. De sad på lur og ventede på mig. De slog mig ned bagfra. Jeg fik dem ikke at se før senere, for lige bagefter gav de mig bind for øjnene. Jeg lod som om, jeg døde, og så gik der panik i dem. Vil I høre resten af historien, eller hvad?”

				”Kun hvis du lover aldrig at lave det nummer igen,” sagde hans far. ”Er du klar over, hvor bekymret din mor har været?”

				William lovede højt og helligt, at det var sidste gang og fortalte videre.

				***

				Han lader dog stadig, som om han er bevidstløs trods lussingerne. Rotterne råber og skriger, at han skal vågne op. Han ligger og venter på et ubevogtet øjeblik. Kun tyve meter fra hvor han ligger, kan han skimte lys, der strømmer ned i kloakken fra oven. Lussingerne holder op med at falde, og William springer på benene og løber, alt hvad han kan mod lyset. Til alt held er der trin på indersiden af det rør, der fører op i lyset. Han kan høre Oscar og Aksel komme halsende efter ham. Deres poter plasker gennem vand. Han kravler op ad trinnene. Han kigger op. Der er hverken rist eller dæksel over hullet til friheden. Han tvinger sig selv til ikke at kigge bagud efter sine forfølgere. Han kan høre dem meget tæt på. Tre trin mere så kan han nå kanten. To trin, et trin, kanten. Forgæves. Oscar er oppe på siden af ham, og Aksel kravler hen over ham. En rottehale lægger sig om hans øjne, så han intet kan se. En anden rottehale snor sig omkring ham og binder hans arme tæt ind til kroppen. De hiver ham det sidste stykke vej op gennem hullet. Han når ikke at se, hvad der er oppe i lyset.

				“Stakkels tobenede idiot,” hvisker Aksel ham ind i øret. “Men tag det roligt, du vil snart få fire ben, så du bedre kan følge med.” Så fortsætter han med høj og klar røst: ”Deres majestæt, vi bringer Dem det menneskebarn, De bad os om. Hil Rotternes Dronning!”

				Et kæmpekor af rottestemmer drøner som et ekko af Aksels stemme. Lydbølgerne får det til at vibrere i Williams bryst.

				“Hil Rotternes Dronning, Hil Rotternes Dronning.” Råbet fra de tusinde stemmer er berusende. Oscar og Aksel fører den blindede William hen over et blødt gulv. Larmen fra de mange struber blander sig med marchmusik. William kan mærke, at de går op ad trapper. Han behøver ikke selv løfte fødderne. Levende væsener, han ikke kan se for sit øjenbind, griber om dem og fører dem frem. De stopper, og William kan mærke, hvordan både Oscar og Aksel ryster over det hele. Det virker mest, som om de er grebet af ekstase. Som ved et trylleslag forsvinder larmen. Stilheden varer i flere sekunder. Aksel og Oscar bævrer. De holder William så tæt ind til sig, at han bævrer med. En kraftfuld kvindestemme bryder tavsheden:

				“Rotter! Hør jeres dronning.” Ordene kan høres knivskarpt, som står taleren lige ved siden af. Et sus fra tusinde suk går gennem mængden bag William. Han vender sig for at se efter, men kan stadig intet se for rottehalen.

				“Hør mig, I rottemænd, hør mig I rottesjæle. I dag har vi vundet en stor sejr. I morgen har vi vundet en hel verden!”

				Mængden bryder ud i vild jubel. Oscar og Aksel skriger med. William kan mærke, at de hopper og danser ved siden af ham. Igen bliver larmen afbrudt som ved et tryk på en knap. Den eneste lyd, der kan høres i de næste, lange sekunder, er den lavmælte baggrundsstøj fra utallige kroppe, der puster ud. Så fortsætter stemmen:

				“I er blevet ydmyget og nedværdiget. I er blevet trampet på og pisket på. I er blevet forgiftet og fanget i fælder. I er blevet frarøvet alt jordisk gods og fordrevet til disse stinkende kloakker. De har frataget jer livet. Men de kan ikke tage jeres rottestolthed. Det er den, I kæmper for med sjæl og krop. Det er den, I dør for. Det er den, I lever for. Det er den, I tror på, levende som døde. Intet er mægtigere end en rottes stolthed.”

				Bifaldet skyller hen over mængden som en storm. Det oprørte rottehav brøler og bruser. Ud af de tusinde struber vokser et eneste gigantisk væsen. Lydtrykket ryster og rusker i Williams krop. Endelig stopper larmen. Han kan høre Oscar og Aksel hive efter vejret og gispe af ekstase. William prøver forgæves at vende og dreje hovedet for at finde en sprække at se ud af.

				“Bring dette menneskebarn til mig,” siger herskerstemmen. Straks flyver William hen over det bløde gulv. Han bliver løftet op og lagt på et bord eller en platform. Han mærker, hvordan en rottehale vikler sig om hvert ben og hver arm og strækker dem ud til siden. Han kæmper for at komme fri. Han ligger som sømmet fast.

				“Rolig lille ven,” hvisker herskerinden i øret på ham. “Om lidt er du en af os. Du er den udvalgte. Du er udset til at arve rotternes rige. Du bliver rotternes konge efter mig. Glæder du dig ikke?”

				William kan mærke hendes knurhår stryge sig op og ned ad kinden i takt med, at hun taler. Hun udsender en stærk, sødlig duft.

				“Bare et lille bid fra mig, og det hele er sket.” 

				Hun giver ham et kys på kinden, der får hans hud til at brænde. Han kæmper hårdt for at komme fri. Det er lige ved at lykkes for ham at få den ene arm viklet ud af dens rottehaleskruestik. Den bliver straks grebet af to nye. Han kan høre, hvordan halernes ejermænd puster og stønner. 

				“Rolig, lille ven,” hvisker stemmen. Hun lader sine kløer danse hen over hans brystkasse. “Alle i dette rum er mennesker bidt af mig. At blive bidt af mig er at blive genfødt som rotte. I dag skal du dø, men kun som menneske. Lad mig vise dig noget, inden det sker.”

				William mærker hvordan han bliver båret videre rundt om hjørner og op og ned af trapper. Til sidst bliver han sat på en blød stol. Andre rottehaler tager over og låser hans arme og ben tæt til stolen.

				”Lad vores kommende konge se lyset,” siger herskerinden. Williams øjenbind forsvinder. Han misser mod det skarpe lys. Da han får synet tilbage, gisper han. Et kor af rottemennesker ler overgivent. Aksel og Oscar er der. Og flere andre rotter i menneskestørrelse. De sidder i et rum, der minder om et bestyrelseslokale.

				”Nå, hvad siger du så?” siger herskerinden. Hun er en rotte på størrelse med en bjørn. En kæmpe grizzlybjørn. Meget større end de andre menneskerotter. Og som hos dem er også hendes ansigt halvt menneske og halvt rotte. Hun har en pande som et menneske, men hendes næse er stor og lang, og hendes tænder er ægte rottetænder. Hendes øjne sidder ikke på siden af hovedet, som hos rotter, de vender fremad som hos mennesker. De er tindrende gule, og pupillerne er sprækker som hos slanger. Hele ansigtet er dækket af rottehår, men hun har mimik som et menneske.

				”Tillad at jeg præsenterer mig selv. Jeg er Rotternes Dronning.” Hun sidder på en tronstol for enden af et stort bord. På bordet er der en model af en ø. Den er som om et miniputlandskab. William genkender straks Tubaø. Midt på øen er der en sø, som William har lært er meget dyb. Den nøjagtige dybde er ikke kendt. På modellen ligner søen hullet i tubaen med plads til tubaspilleren. Man kan se alle husene inde i Havneby. Man kan se færgelejet. Alt er der i mindste detalje. Campingpladsen nede ved den store, hvide strand, som ligger der, hvor lyden kommer ud af tubaen. Den lyserøde kirke på toppen af en lille, stejl bakke. Fyrtårnet ude på Næsset. Det næs som danner tubaens mundstykke. Den tætte skov langs søbredden. Inde i Havneby kan man tydeligt se skolen. Ude på landet er alle gårdene gengivet lige så præcist som på en modeljernbane. Fra søen snor en å sig gennem skoven ud i det åbne landskab ud og ind mellem alle småbakkerne og ind igennem Havneby for til sidst at udtømme sit vand i havet ved campingpladsen. William ved, at åen får sit vand fra søen, der hele tiden bliver fyldt fra neden af en stor, underjordisk kilde, som ingen endnu har fundet. På miniaturelandskabet har én af gårdene få en meget kraftigere farver, end de andre gårde, som bliver den lyst op af et kraftigt lys.

				”Åh ja,” siger Rotternes Dronning og pudser med velbehag sine knurhår med forbenene. ”Det er så den lille mirakelejendom. Jeg gav gerne hver eneste øre, jeg ejer, for den lille plet. Navnet er Klitsum. Men den er ikke til salg, for den ejes af idioter. Navnet er familien Jensen.”

				På endevæggen i rummet med det store bord med modellandskabet over Tubaø og Klitsum er der et meget stort skovbillede. Billedet fylder hele endevæggen og er i naturlig størrelse, så det ser ud som om, man står ude i skoven. William opdager, at billedet ikke er i ro. Der undslipper ham endnu et gisp, og igen griner hele banden af menneskerotter. Billedet er dannet af levende rotter. Ikke de store menneskerotter, men almindelige kloakrotter. Langsomt går det op for ham, at det også gælder for bordet med landskabet over Tubaø og Klitsum og for tronstolen og de stole, som de andre menneskerotter sidder i. Han kigger på sin egen stol. Den myldrer med små øjne, der blinker og små spillende tunger og brystkasser, der hæver og sænker sig.

				”Og lad mig nu præsentere dig for Klitsums gyldne hemmelighed,” siger Rotternes Dronning og bevæger sig hen til det tredimensionelle billede af skoven. Hun viser, at hun kan gå rundt mellem træerne.

				”Her på Klitsums jorder i den skov, der hører med til gården, befinder sig en hemmelig skat. Vi ved ikke, hvor den er, eller hvad den indeholder. Men den skænker store kræfter til dem, der finder den. Nazisterne fandt den ved et tilfælde. Den tjente dem rigtig godt. De kom tæt på verdensherredømmet. Bare for at nævne en enkelt ting. Siden har skatten været stærkt bevogtet. ”

				Hun læner sig ind over William, så han kan mærke dyrelugten fra hendes pels.

				”Slut dig nu ikke til de idioter, der bevogter skatten, så andre ikke kan komme til,” hvisker hun ham i øret. ”Slut dig til os, vi vil bruge den til noget fornuftigt. Slut dig til os og bliv vores konge. Du aner ikke, hvilke kræfter du gemmer. Der er kun tre mennesker i denne verden, der kan føre os til skatten. Du er en af dem.”

				Hun fjerner sig fra ham, gør front mod sine medrotter og brøler: ”Se på dette, mine medrotter, og glæd jer. Se dette bid! Vid, at verden aldrig bliver den samme igen. Vid at vi aldrig mere skal trædes under fode. Vid, at nu kræver vi vores ret.”

				Hun udstøder et brøl, der får de rottehaler, der holder William, til at skælve. Med en voldsom kraftanstrengelse lykkes det ham at rive begge arme til sig. Nye haler tager straks fat og får ham bundet igen.

				”Find skatten til mig,” hvisker hun ham i øret.

				William mærker en brændende, sviende fornemmelse i struben. Han kan mærke, at hun bider til, alt det hun kan. Men hans hud er som lavet af læder. Hun kan ikke bide igennem. Hun bliver ved med at bide og bide overalt på hans krop. Forgæves. Hun kan ikke få bidt hul. Hun bider så hårdt, at hun knækker en tand og skriger højt af smerte. Blodet løber ud af gummen på hende og fylder hendes mund. Det er en af de store gnaverfortænder, der er knækket. Hendes er på størrelse med en machete, så der kommer rigtig meget blod. William mærker, at smerterne fra hendes bid gør ham stærk. Han trækker ganske let i de rottehaler, der holder hans arme. De giver sig, og rotterne stønner. Så trækker han til, alt det han kan, og rotterne flyver til alle sider. Han rejser sig, uden de kan gøre det mindste for at stoppe ham. De angriber ham igen og igen. Han vifter dem af sig, som var de fluer. De ligger bag ham og skriger og jamrer. Han går direkte mod Rotternes Dronning. Hun stikker af. Gulvet af rotter bærer hende af sted for fuld fart. Bag hende rejser det sig i tykke vægge for at stoppe William. Men han slår og sparker sig frem gennem de levende rottevægge, så det står til alle sider med rotter. Hun forsvinder ind bag en tilsyneladende stærkt armeret dør, der automatisk åbner sig for hende og lynhurtigt smækker i bag hende igen. William står foran den store, solide jerndør og puster ud. Men så opdager han, at den lige som alt andet i dette kloakrige kun er lavet af levende rotter. Han kan se frygten i deres øjne. Han hæver sine arme for at slå til og brøler højt. Inden slaget falder, flygter rotterne over hals og hoved. Døren, der så ud til at beskytte en bankboks, forsvinder som ved et trylleslag. Rotternes Dronning står inde i et lille rum, der er lavet af et blindt kloakrør. Hun kan ikke komme længere og står og stirrer arrigt på ham med ryggen mod en mur af beton. Han skal til at gå på hende, da han opdager billederne på væggen i det lille rum. Billederne lammer ham, og han går i stå. Hele hans familie er der. Billederne er hængt op som på en politistation med fotos af efterlyste forbrydere. Hans blik vandrer fra billederne til hans hænder. Han har klobesatte poter. De er store som middagstallerkener. Han kan se ned på Rotternes Dronning trods hendes store højde. Han ser ned ad sin egen krop. Er han blevet til en bjørn? En gigantisk isbjørn? Han har fået en tæt, hvid pels. Han ser angsten i hendes blik. Williams øjne flakker, og han ved ikke, hvad han skal stille op med sig selv.

				”Kan du nu se, hvem du i virkeligheden er?” gisper hun.

				Han tager halsgreb på hende og klasker hende op af væggen. ”Hvad havde du tænkt at gøre ved min familie?” brøler han. ”Det var nok ikke din mening, at jeg skulle se det her, hvad? Hvorfor har du billeder af min familie? Hvad har vi gjort dig?” Han rusker Rotternes Dronning hårdt med sine rovdyrpoter og borer sine kløer ind i hendes krop. Hun skriger en kommando og en menneskerotte angriber ham bagfra. William tager fat i armen på den og smider den langt væk. Der lyder et knæk og et skrig, og så bliver der stille.

				”Kender du slet ikke din morfars rigtige identitet?” spørger Rotternes Dronning. ”Ved du ikke, hvad han kan? Ved du ikke, hvem han i virkeligheden er? Ham nakker vi som den første, og der er ikke det mindste, du kan gøre ved det. Sådan en skide skattevogter. En skattevogter i en kørestol. Har man nogen sinde hørt noget så ynkeligt.”

				William giver hende et bid, som var hun en sæl. Hun skriger, og hendes blod giver William en metallisk smag i munden.  Knap har han trukket tænderne til sig, før hun begynder at skrumpe voldsomt ind. Hun ændrer udseende, rottekroppen forsvinder. Til sidst står William med et menneske mellem sine isbjørnepoter.

				***

				“Så du hende?” spurgte morfar. ”Hvordan så hun ud, Rotternes Dronning? Altså som almindeligt menneske?”

				”Jeg så hende ikke i ansigtet. Da hun først blev til menneske, så gik det hele meget hurtigt. De rigtige rotter begyndte alle sammen at stikke af. Menneskerotterne faldt på gulvet, for deres stole løb deres vej. Så faldt de ned i kloakslammet, fordi gulvet også stak af. Det samme gjorde lamperne og billederne og dørene og det store bord med landskabet over Tubaø. Også tronstolen og gulvet forsvandt ud i kloakrørene. Hele riddersalen flygtede, og menneskerotterne stod i lort til livet. Så blev det mørkt. Dronningen råbte, at de skulle se at få mig ud, inden jeg lavede flere ulykker. ”Jeg tager din morfar,” råbte  hun. De slæbte mig gennem kloakken, mens de slog løs på mig. Jeg kæmpede, alt hvad jeg kunne, men de var for mange. Det endte med, at de smed mig op på Vesterbrogade.”

				”Hvis jeg skulle give et gæt,” sagde Lilly. ”Så ligner Rotternes Dronning på en prik morfars hjemmehjælper, Mona. William hader hende. Han er jo bare en lille lystløgner. Hvorfor ikke bare sige det, som det er,” sagde Lilly.

				“Han fantaserer, Lilly. Det er noget ganske andet,” irettesatte hendes mor hende.

				”Jeg tror ikke, det var Mona,” sagde William. ”Hende her var dødhamrende ondsindet. Mona er ingenting ved siden af hende.”

				Lilly rejste sig og gik. ”Klokken fire om natten,” råbte hun ude fra gangen. ”Klokken fire om natten.” Hun vendte tilbage, stak hovedet ind i stuen og pegede på William: ”Han hører til på en kolbøttefabrik.”

				”Åh, det var godt,” mumlede Williams morfar.

				”Hvabehar?” sagde Agnes.

				”Ikke noget,” svarede morfar. ”Ikke noget. Jeg mener, det er da meget spændende med den skat, ikke?”

				”Morfar, hvem vogter skatten lige nu?” spurgte William.

				”Øh, det ved jeg ikke. Jeg vidste sådan set heller ikke, at jeg selv er skattevogter. Men når du siger det, så må det jo passe,” svarede morfar.

				”Nu var det altså Rotternes Dronning, der sagde det. Er der slet ingen, der vogter skatten?” blev William ved.

				”Den er nok ubevogtet,” sagde morfar. ”Det lyder ikke godt.”

				”Jeg ved godt, hvad du tænker,” sagde Agnes og gav sin far dræberblikket. ”Men du kan godt glemme det. Og det kan I andre også. Morfar kommer ikke med til Tubaø, slut.”

				”Jeg kender én, der er meget værre end Mona,” sagde morfar. ”Hun er ondskaben selv, tro mig. Men det finder vi hurtigt ud af, når vi kommer til Tubaø,” sagde han.

				”Vi?” spruttede Agnes. ”Thorkild Thomsen,” råbte hun. Hun brugte altid sin fars fulde navn, når hun blev gal på ham. ”Thorkild Thomsen,” gentog hun og løftede en pegefinger mod ham, som var han en meget uartig skoleelev. ”Du kommer ikke med til Tubaø. Punktum.”

				

			

		

	
		
			
				4.  k a p i t e l

				Alfred Gyldenkerne

				

				

				Kristen Thomsen er husmand og bor for sig selv tæt ved søen på Tubaø. Han ejer husmandsstedet Klitsum. Ingen på øen kender til det store ansvar, der hviler på hans skuldre. Ingen kender til de pligter, som en skattevogter som Kristen Thomsen bruger et helt liv på at leve op til. Og ingen aner, hvor farligt det er for hele verden, når en skattevogter bliver dødsens syg. En dag er der en af naboerne, der møder ham på landevejen. Alfred Gyldenkerne, som naboen hedder, er meget overrasket over, hvor dårligt den gamle mand ser ud, når man kommer tæt på. Han kommer kørende med sin traktor, da han må stoppe, fordi der ligger noget midt på vejen. Alfred Gyldenkerne bliver chokeret, da det viser sig at være et menneske, endda hans nabo, der ligger der og ser mere død ud end levende. Han er kridhvid i ansigtet, og hans hud er papirtynd og fuld af dybe furer. Han holder den ene hånd inde under frakken, som vil han forsvare en dyrebar genstand. Han hiver efter vejret og virker udaset som efter en længere gåtur. Han er kendt for at gå hele vejen til Havneby, når han har et ærinde i byen. Alfred tænker, at det må være et meget vigtigt ærinde, der har fået ham ud at trave på landevejene i den tilstand. Øjnene er matte og sunket næsten helt væk i hovedet på ham. Øjenbrynene og næsen er blevet kæmpestore at se til. Alfred Gyldenkerne kommer til at tænke på et dødningehoved og gyser.

				“Jamen lille Kristen da,” udbryder han og klør sig i nakken. ”Hvorfor har du ikke bare bedt os om at køre dig? Hvad har du lavet? Nu skal jeg hjælpe dig.”

				Inden han kommer så vidt, falder den gamle mand omkuld på asfalten og ligger og spjætter med arme og ben. Kristen Thomsen holder et dokument i den hånd, han før holdt skjult under frakken. Han slipper sit tag i dokumentet, så vinden ude fra havet får fat i det og tager det med sig. Alfred løber efter det og fanger det ved at plante sin gummistøvle på det. Det er et skøde. Et skøde på husmandsstedet Klitsum. Alfred bladrer og bladrer. Alt står der, som det skal. Treogfyrre tønder land heraf de fjorten udlagt i skov. Stalden, laden, stuehuset, alt er skrevet ned, selv dyrene, femten køer og tolv søer og alle markredskaberne. Alle beløbene er der, handlen er åbenbart afsluttet. Han bladrer hastigt om til sidste side for at se, hvem køberen er. Der er ingen underskrift på en køber, kun den gamle mands egen underskrift står der, tydeligvis skrevet med rystende hånd. Alfred klør sig i nakken og kigger ud over markerne på begge sider af vejen. Det er nogle af de få marker i miles omkreds, der ikke tilhører ham. De tilhører Kristen Thomsen, som ligger der på asfalten foran ham og ser ud til at skulle dø, hvad øjeblik det skal være.

				”Den gamle mand har dyrket alt for lidt korn på de marker. Det kan jeg gøre ti gange bedre,” tænker Alfred Gyldenkerne. Han glatter det krøllede skøde ud næsten kærligt og sukker dybt. Så lægger han det tilbage i lommen på Kristen Thomsen, selv om han i det øjeblik kunne have erhvervet sig Klitsum blot ved at kradse sit navn på skødet. Kristen Thomsen er ikke kommet til sig selv endnu. Alfred ringer efter sin kone og beder hende komme med bilen og køre den syge nabo ind til lægen i Havneby. Med ét sker der noget mystisk. Alfred Gyldenkerne bliver draget tilbage til traktoren af ukendte kræfter. De hiver og slider i ham med stor styrke og får ham til at gå hen mod traktoren, uden han selv vil det. Alfred bliver bange og stopper op, da han næsten er henne ved traktoren. Han vender sig om for at se efter Kristen Thomsen, men den usynlige hånd, der har grebet ham, tager ham i armen og fører den op mod traktorens sidespejl. Han tager fat i traktorens sidespejl uden at ville det og vipper med det, indtil hele hans krop kommer til syne inde i den blanke flade. I samme øjeblik sker det ufattelige: Ud fra den blanke spejlflade i traktorens sidespejl springer den legemliggjorte ondskab ud i hovedet på ham. Et behåret monster med blottede tænder og krop som en elefantstor rotte vælter ud af spejlet. De gule øjne brænder af lysten ondskab. Alfred Gyldenkerne vil flygte men står som naglet fast til stedet holdt tilbage af de brændende rotteøjne inde i spejlet. Monsteret fikserer ham med øjnene og samler sine forpoter foran sig, som en svømmer der gør sig klar til at springe i vandet. Alfred vil skrige, men struben har snøret sig sammen på ham. Han tænker, at nu skal han dø. Det flimrer forbi i hovedet på ham med billeder af sin fødegård, Skovgård, som han har kæmpet så hårdt for hele sit liv. Billeder af sønnen Martin, som nu bliver faderløs og må overtage driften i en alder af bare tolv år. Det er alt for tidligt, det vil aldrig gå godt. Billeder af hustruen Katrine der vrider hænder ved hans grav. Med udspilede poter, så kløerne pløjer vej for resten af kroppen, dykker monsteret ned i Alfred Gyldenkernes bryst, uden han kan gøre det mindste for at forsvare sig. I næste øjeblik er monsteret væk, og alt ser ud til at være normalt. Alfred mærker efter på sit bryst, der hvor monsteret trængte ind i ham. Alle spor efter monsteret er væk, som har det aldrig eksisteret. Det ser ikke ud til, at der er sket ham noget. Mærkeligt nok føler han sig stærkere. Det er også som om, han kan se og høre bedre. Og som om, han kan tænke mere klart. Det står pludselig lysende klart for ham, hvad der skal ske med Kristen Thomsen. Han har pludselig fået en ide som ud af det blå. Han tager en skovl i traktorens førerhus. På vej hen til sin kollapsede nabo vejer han den i hånden. Han kigger den gamle mand grundigt efter en gang til. Jo, han er levende endnu, selv om det ser ud til, at han kan dø, hvad øjeblik det skal være. Og hvem kan se forskel på, hvad en trafikulykke gør ved en gammel mand, og hvad en skovl gør ved ham? Alfred Gyldenkerne ser sig til alle sider. Så spreder han benene, sikrer sig, at han står godt fast med gummistøvlerne på asfalten, hæver skovlen, så højt han kan, bøjer sig bagover, sigter efter den gamles baghoved og hugger til, hårdt og præcist, som når man kløver brænde. Den gamle mand har noget i sin lomme, som Alfred har brug for. Klitsum skal være hans. Hvad der nu sker, lærer Alfred Gyldenkerne aldrig at forstå. Lige inden skovlen rammer, forvandler husmand Kristen Thomsen sig til et frådende vilddyr. Lynhurtigt ruller han om på ryggen, griber skovlen og krøller den sammen. Alfred Gyldenkerne stirrer vantro på den gamle, hvis hænder på et splitsekund er blevet til poter med kraftige, skarpe kløer. Hans øjne lyser grønt som slangeøjne, og der drypper blod fra hans tænder, der er blevet lange og spidse. Det halve dyr og halve menneske giver et brøl fra sig, der lammer Alfred Gyldenkerne og sender en mur af dårlig ånde imod ham. En ulidelig stank som fra selvdøde dyr får ham til at dejse om. Han kæmper imod, alt hvad han kan, men det nytter ikke noget. Han river kun totter af den kridhvide pels, som er sprunget frem overalt på Kristen Thomsens krop, som var han blevet til en isbjørn. Det er det sidste han ser, inden bevidstheden svigter ham. De grønne øjne og den hvide pels. Da Alfred Gyldenkerne vågner igen, ligger han på asfalten med store totter af hvidt hår i den knyttede hånd. Han kigger sig om efter sin nabo. Hverken han eller isbjørnen er at se. Han rejser sig, smider hårene fra sig og vakler hen til sin traktor, der stadig står og brummer. Og så kommer der pludselig en ny tanke. Det slår ned i ham, at det er meget nødvendigt, at han kører til Havneby. Han er pludselig blevet overbevist om, at der er folk nede i havnen, der skal køres over. Og det skal han nok være mand for. Til det formål er en traktor og en gyllevogn rigtig gode. 

				

			

		

	
		
			
				5.  k a p i t e l

				Lyf

				

				

				Tubaøs færge krydsede farvandet mellem fastlandet og øen. Hyggeligt og effektivt tøffede den af sted mod sit mål bærende på det stolte navn: “M/F Trut”. Naturligvis var der færgekaffe i cafeteriet og røde pølser og is på bagdækket. Og lige som alle andre færger sejlede også M/S Trut med en stor last af forventningens glæde. Mor Agnes kiggede stolt ud over sin lille flok. Hun følte sig som den gode hyrde, der førte sine elskede til det forjættede land. Stillingen på kommuneskolen var en realitet. Det blev endda til en stilling som skoleinspektør. Der havde været en ledig stilling som lærer og en ledig stilling som skoleinspektør, og der havde kun været to ansøgere. Lige som Agnes havde også den anden ansøger sagt, at hun ville have lærerstillingen, hvis ikke hun fik stillingen skoleinspektør. Hun kunne næsten ikke vente med at komme i gang. Den anden ansøger var en rar, lille kvinde, der stammede fra øen. Agnes var overbevist om, at de to nok skulle få et godt samarbejde. Efter ansættelsessamtalerne havde de snakket så godt og havde forsikret hinanden om, at de nok skulle få et rigtig godt samarbejde, uanset hvem af dem, der fik lederjobbet. Hun betragtede sin mand, som sad ved hendes side på færgens plastikbetrukne cafeteriabænke. Den gode tømrer, Verner Jensen, var allerede begyndt at bygge. Inde i hans hoved rumsterede det med store planer om tømmer og brædder og mørtel og mursten. Han var blomstret op igen, så det næsten var som at få ham tilbage fra den gang, de var kærester. Han var ude i en længere debat med Lilly om den korrekte indretning af en hestefold. Igen. Hvilke hensyn skulle der tages til dyret, og hvilke skulle der tages til økonomien? Lilly smed hele overkroppen hen over bordpladen og slog sig for panden: “Far! Det kan du ikke mene. Det drejer sig om en hest og ikke en ko. Der skal være et hvidt hegn af træ og ikke bare noget åndssvagt ståltråd og nogle skide jernpinde. Ooh!”

				Det var alt sammen meget hyggeligt og trygt, tænkte Agnes. Hun fik dog et lille stik i hjertet, når hendes blik faldt på William. Han levede i en verden, hun ikke kunne forstå. Hun havde givet sig og inviteret sin far til at bo sammen med familien på Klitsum. Der var ikke noget at gøre. Hvor den ene gik, fulgte den anden. Også nu, hvor de opholdt sig udenfor på dækket, mens resten af familien var bænket indenfor i cafeteriet. De så ud til at være fordybet i en samtale om ting, som kun de to forstod. Lige nu pegede hendes far på mågerne og talte til William, der hoppede op og ned af bare begejstring. Det gav hende et stik i hjertet, hver gang hun så, hvor megen opmærksomhed hendes far ofrede på William. Hun vidste godt, at det var en irrationel tanke. Hun måtte se at give slip på den. Hun burde være glad for, at han tog sig af William. De to lod måger være måger og kom ind til resten af familien i cafeteriaet. William parkerede hendes far ved bordenden og satte sig til rette ved siden af hende.

				“Mor, ved du hvad mågerne, de siger?”

				“Nå. Hvad siger de? Skrig, skrig. Vi vil have noget wienerbrød?” Hun trak ham ind til sig og gav ham et klem, men han vred sig fri.

				“Hvor er du barnlig, mor. Den ene af dem hedder Lyf.”

				“Nå, men hvad taler de så om?”

				“Om rotter.”

				“Åh William. Nu ikke igen. Skal vi ikke snakke om noget andet?”

				“Jeg kan da ikke gøre for, at mågerne snakker om rotter.”

				“Nej det kan du vel ikke. Det er helt i orden. Jeg vil gerne høre på det med rotterne, men det er ikke sikkert, at andre gider høre på det. Så når vi nu kommer til Tubaø, William, så tænk lige over, om det er så klogt at snakke alt for meget om rotter. Bare sådan lige til at starte med.”

				“Okay.”

				“Tak skal du have. Du er en skat.” Hun gav ham endnu et  klem, og denne gang fandt han sig troligt i det. Da det var overstået, tog han fat på at dele sin nye viden om rotternes onde gerninger med sin familie. Lilly tog et spejl frem og rettede på frisuren. Verner indledte et intenst studie af sine fingre. Han håbede åbenlyst på, at den nære fremtid ville bringe flækkede negle og tømmerlus i stor stil. Det var meget lettere at forholde sig til end Williams rotter.

				“Nu skal I bare høre,” startede William. “Det er ret syret, og I tror garanteret ikke på det, men..”

				“Det kan jeg love dig for, at vi ikke gør,” begyndte Lilly men tog sig i det.

				”De siger, at det myldrer med rotter på Tubaø. Og Lyf, ikke også, altså den ene af mågerne, han siger, at vi skal skynde os at komme, for den gamle skattevogter er ved at dø, og hvis vi ikke når frem, inden han dør, så er der ingen til at passe på skatten, og så tager Rotternes Dronning den. Hun kommer med den næste færge, så vi kan lige nå det.”

				“Hvad?” udbrød Lilly.

				“Det sagde mågerne selv, at de havde hørt fra en solsort. Og mågen siger selv, at den hedder Lyf, og det kan jeg ikke gøre for, så bare ikke kom her du. Og de sagde også, at det var godt, at vi havde taget morfar med, for ham kan vi ikke undvære, når vi skal forsvare skatten mod alle rotterne. Og du skal til at passe på, Lilly,” fortsatte William. “For nu kan rotterne springe ud af spejlene og besætte folks kroppe. Så overtager Rotternes Dronning dit hjerte, og så behandler du alle andre mennesker, som var de dyr, og Rotternes Dronning kan få dig til at gøre hvad som helst, bare ved at tænke på det, og det går lettest med mennesker, som hele tiden spejler sig, for de er i forvejen skide egoistiske, at du bare ved det.”

				“Nej, nej,” mumlede Lilly.

				”Hør nu her William,” begyndte Agnes. ”Vi skal have handlet ind på vejen til Klitsum. Og jeg skal en tur op på skolen for at ordne nogle ting, som far skal hjælpe til med.” Hun tog hans hænder i sine og kiggede ham ind i øjnene. ”Så ordner vi hende Rotternes Dronning bagefter, okay?”

				”Og vi skal have en is,” indskød Lilly. ”Det har I lovet, og det har I bare at holde. Jeg skal ikke have en bytur ødelagt, bare fordi William har rotter på loftet.”

				”Og,” indskød Williams far, ”Vi kan lige så godt vente på flyttelæsset. Det kommer med næste færge. Den sag er afgjort. Vi kører ikke til Klitsum med tungen ude af halsen.”

				“Afløsning skal komme nu. Dette er sidste besked. Skattevogter døden nær, skattevogter døden nær. Ragnarok i morgen, Ragnarok i morgen. Sådan sagde Lyf altså,” påstod William, mens han lavede mågestemme. “Han siger det samme igen og igen. Det er åbenbart sådan, måger de gør,” oplyste William.

				“Det når vi da sagtens, inden ragnarok, gør vi ikke?” spurgte morfar.

				”Det er ikke sikkert, for der er én, der vil stoppe os. Det sagde Lyf også noget om. Noget om at afløseren er i fare, fordi der er en hemmelig agent på vej til havnen. Agent på vej til havnen. Agent på vej til havnen. Livsfare, livsfare! skreg William med mågestemme. Rotternes Dronning har sendt sin hemmelige agent. Hun har besat en mand fra øen.”

				”William,” sagde hans mor og klemte hans arm hårdt. ”Alle sidder og kigger på os. Hold op med den mågestemme.”

				”Denne gang hopper vi ikke på dine historier, William. Vi kører ikke direkte til Klitsum, bare fordi en måge rabler noget tågesnak af sig. Punktum,” sagde Lilly.

				”Punktum,” sagde Verner.

				”Også punktum herfra,” sagde Agnes.

				”Det kan I altså ikke være bekendt. Må jeg i det mindste ikke låne de grønne briller?” spurgte William.

				”Det ved jeg ikke rigtig William. Sidst lavede du ulykker,” svarede Agnes. Hun havde taget brillerne i forvaring.

				”Jeg skal nok passe på.”

				”Lover du det?”

				William svor, at han nok skulle passe på, og Agnes gav ham brillerne. ”Kun fem minutter, William, så er du her tilbage.”

				Han tog brillerne på og løb ud på dækket. Inde fra cafeteriaet kunne de se ham gå frem og tilbage derude og se på mennesker.

				”Hvordan har I tænkt jer, at han skulle finde venner?” spurgte Lilly. Hun sad tilbagelænet og lavede trutmund. William kom ind ude fra dækket. Han satte sig tungt i stolen og sagde ingenting. Agnes kunne se, at han bævede om munden. Hun tog forsigtigt de grønne briller af ham. Han havde røde øjne.

				”Jamen lille William dog. Hvad er der sket?”

				”Ved I, hvad de nu har gjort?” spurgte han.

				Han snød næsen i en papirserviet, som Lilly rakte ham.

				”Nej, William,” sagde hun. ”Det gør vi ikke. Hvad har de nu gjort?” Hun tog armen omkring sin  lillebror og trak ham ind til sig.

				”De har brændt Lyf af. Mens jeg stod der og snakkede med ham, så gik han op i flammer og faldt ned i vandet. Han har garanteret sagt for meget, og så har de straffet ham med et lyn, og nu er han død.”

				”Det er også for dårligt,” sagde Lilly. ”Sådan en sød og rar måge. At de vil være det bekendt.”

				”Nej, vel,” sagde William. ”Men sådan er de.” Han tørrede øjnene i skjorteærmet og rettede sig op i sædet. ”Men jeg skal give dem, skal jeg.”

				”Helt sikkert,” sagde Lilly. ”Helt sikkert.”

				”Og de skal ikke få fat i den skat.”

				”Helt sikkert ikke,” sagde Lilly og strøg ham over håret. ”Nu kommer vi jo også og passer på den, ikke?”

				”Jo,” sagde William og tørrede de sidste tårer væk med skjorteærmet. ”Og vi har morfar med. Og hvis ikke I vil, så tager morfar og mig selv af sted til Klitsum med det samme, vi kommer i land. Bare I ved det. Ikke også, morfar?”

				”Det er godt nok en lang vej at skubbe en kørestol, lille William. Meget lang.”

				”Det finder vi nok ud af. Man ved aldrig, hvad der kan ske.”

				”Det er så rigtig nok.”

				”Får han lov til det?” spurgte Lilly.

				Ingen af hendes forældre svarede.

				”Det er jo rablende galt. Er du klar over, din lille lystløgner, at så får du altså ingen is? Ved du godt selv, hvor sindssygt det er?”

				

			

		

	
		
			
				6.  k a p i t e l

				Førstestyrmanden

				

				

				Bilisterne startede motorerne, og forrest i køen til ilandkørsel holdt familien Jensen. Williams far sad ved rattet. Han storsmilede til sin kone, der sad på passagersædet. Hun lagde en hånd i nakken på ham og kærtegnede hans hår. Mellem dem tittede Lillys ansigt frem fra bagsædet med hagen hvilende på sin mors arm. Fra de mange sommerbesøg på øen, vidste de, hvad de nu skulle være vidner til. William og hans morfar var ikke med i bilen. De stod forrest blandt de gående, og William havde ikke tid til pjat. Han skulede efter hovedpersonen i det lille drama, der nu fulgte: Færgens altmuligmand, Anton Marshall, i daglig tale kaldet Førstestyrmanden. Han fik lejets broklap i position, fjernede kæden på land og derefter kæden på færgen. Anton var ikke førstestyrmand andre steder end i folkemunde. Han havde en figur, der gjorde sig godt i uniform. Det udnyttede han til det yderste. Han havde fundet en søofficersuniform, som kunne være båret af en admiral. Han havde tillagt sig et skæg af den slags, som kan ses på malerier af vejrbidte fiskeskippere fra Skagen. Et skæg som blev passet og plejet som et lille barn, lige som uniformen, der altid blev holdt i tip top stand. Førstestyrmandens pressefolder var altid øens skarpeste, og hans sko altid de mest blankpolerede. Som ved alle ilandkørsler trak han også denne unødigt i langdrag. Han gik med rank ryg og faste skridt frem og tilbage på rampen, som var den scenen på Det Kongelige Teater, hvor han optrådte i rollen som Kongen af Danmark. Lilly sukkede af velbehag. ”Han gør det rigtig godt i dag, hvad? Bliver han ikke bare bedre og bedre.”

				”Så, så, Lilly. Nu ikke så sarkastisk,” sagde Agnes.

				”Åhr hold nu op mor. Enhver kan da se, at han er en opblæst nar.”

				”Men stakkels den, der bliver uvenner med ham,” sagde Verner. ”De siger han er nådesløs, så vi venter stille og roligt. Det værste, man kan gøre på en ø, er at blive uvenner med folk fra færgen.”

				Anton Førstestyrmand holdt fortsat biler og gående tilbage, til trods for at der var fri bane. Han stod ligesom og dvælede lidt ved udsigten til Havneby med rank holdning og stålsat blik, så passagerne fik lejlighed til at nyde hans profil. Det blev William for meget. Han skubbede kørestolen frem af al sin kraft, netop som Førstestyrmanden vendte ryggen til. Det var lige ved at lykkes, men Anton Marshall var en hurtig og adræt mand, så han fik fat i kravetøjet på William, lige inden han nåede i land. Og han var stærk. William sprællede med arme ben og råbte og skreg. Lige lidt hjalp det.

				”Det går galt, det der,” sagde Agnes. ”Du må gøre noget, Verner.”

				”Ja far,” sagde Lilly. ”Gå ud og slå ham ned. Han mishandler jo dit barn.”

				Verner åbnede bildøren, men inden han nåede videre, fik William fat i Førstestyrmandens kasket. Verner stod som lammet, mens William viftede vildt med den fine kasket. Agnes turde næsten ikke se. Eller høre.

				”Det er din skyld, hvis verden går under,” råbte William. ”Vi har ikke tid til dit pjat.” Han kæmpede, som gjaldt det livet, men Førstestyrmanden holdt fast.

				”Her følger vi reglerne, unge mand. Og det gælder også for dig. Ingen kører, før jeg giver tegn.” Han prøvede at få sin kasket tilbage fra William, men forgæves. Han holdt den tæt ind til kroppen med begge arme. ”Slip mig,” råbte William. ”Du hjælper rotterne, ved du godt det? Lad mig gå, eller Rotternes Dronning tager os alle sammen, kan du ikke forstå det?”

				”Nej,” sagde Førstestyrmanden. ”Her på øen er der noget der hedder køkultur. Det gælder også for københavnere. Kom med min kasket.”

				Færgens passagerer, og dem der ventede på dem i land, fulgte opmærksomt med i dagens landgangsdrama. De fornøjede sig åbenlyst over den uventede drejning, som forestillingen havde taget i forhold til det oprindelige manuskript.

				”Jeg skal bede dig om, straks at tilbagelevere min kasket, og ufortøvet stille dig op i køen til ilandgang,” sagde Førstestyrmanden højt og tydeligt og med al den myndighed og værdighed, han kunne mobilisere, da han blev opmærksom på den øgede publikumsinteresse. ”Ellers ser jeg mig desværre mig nødsaget til at…”

				”Til hvad,” råbte William og smed Førstestyrmandens kasket i vandet. Han slap sit greb af bare befippelse, da han så sin nyligt rengjorte kasket med den blankpolerede skygge lande i det beskidte vand mellem molen og færgen. William løb alt det han kunne med sin morfar foran sig ud over rampen, ud på havnen og ind i Havneby. Passagererne begyndte at gå i land uden at afvente tegn fra Førstestyrmanden. Bilerne bag familien Jensens boble dyttede, og Verner sprang ind og kørte frem. Da de kørte forbi Førstestyrmanden, der stod og kiggede i vandet efter sin kasket, vendte han sig om og skulede efter dem.

				”Vi er vist blevet uvenner,” sagde Lilly og fniste.

				Agnes kiggede den anden vej og rødmede. Verner skrattede hjælpeløst med gearkassen, så de måtte passere den arrige sømand langsomt og hakkende. William og morfar var ingen steder at se.

				”Hvad gør vi?” spurgte Agnes.

				”Tager en is,” svarede Lilly.

				”Ja,” sagde Verner. ”Det er lige det, vi gør.”

				Hovedgaden i Havneby snoede og vendte og drejede sig på sin vej op ad den bakke, som byen havde lagt sig på som et lag af hindbærsovs på en isbombe. Op ad denne gade med bindingsværkshuse på begge sider trillede William og hans morfar. Lyden fra en traktor lød højere og højere. De oksede videre ind gennem byen, hen over torvet med det kæmpestore kastanjetræ og de mange isbarer og caféer og andre turistfælder med traktorlyden som stadig kraftigere lydtæppe. Traktoren var nu så tæt på, at den kunne dukke op når som helst. Det lød som om motoren hvinede, så højt var den oppe i omdrejninger. Lyden ekkoede mellem husene i en gade meget tæt på. Med et var den der, stor som et hus. Grøn og mægtig og med hævet frontlæsser som gabet på et uhyre. Den kom i høj fart inde fra en lille sidevej. Det gav et pust af hede fra den varme motor, og de kunne lugte brændt gummi fra dækkene. De fik et glimt af føreren. Han så vild ud i blikket, og det var som om han ærgrede sig over, at han ikke havde ramt dem. Han var en stor og bredskuldret mand, solbrændt og med tykke, stærke arme. Han vendte sig i førersædet og vinkede til dem og smilede bredt. Han gav traktoren gas og forsvandt rundt om hjørnet.

				“Det er ham,” råbte William. “Det er ham, Rotternes Dronning har sendt for at slå os ihjel, inden vi når Klitsum.”

				”Tror du det?” spurgte morfar. ”Det var Alfred Gyldenkerne. Vores nye nabo. Han er kendt for at være noget af en spasmager. Her på øen er den mest populære sportsgren én, der hedder at tage røven på folk. Alfred er den bedste. Han får folk til at tro på de mest vanvittige ting. Han er en meget lun fætter.”

				”Han var da lige ved at køre os ihjel,” protesterede William.

				”Ja,” svarede morfar. ”Han har allerede taget røven på dig. Han elsker at få folk til at tro på den slags ting.”

				”Det kan godt være, han ser ud som en sjov fætter, men det er kun på overfladen. I virkeligheden er han en helt anden.”

				”Er det rigtigt?”

				”Ja. Mågerne fortalte mig det hele. Han er kun ude på en ting, og det er at få fat i Klitsum.”

				”Det må jeg nok sige. Det havde jeg ikke troet om ham.”

				”Mågerne fortalte en meget lang historie om ham. Han ville slå din bror Kristen ihjel med en skovl.”

				”Nej, men William da. Sådan er han slet ikke.”

				”Jo, nu er han, for Rotternes Dronning har besat ham. Lige nu her i dag. Jeg skal nok fortælle dig det hele senere.”

				”Jeg kan næsten ikke vente,” svarede morfar. ”For det kommer godt nok noget bag på mig, det må jeg sige.”

				Da de rundede hjørnet, var de nær kørt op i bagenden på Alfreds gyllevogn. Han holdt lige ud for købmandsbutikken. Traktoren og gyllevognen fyldte vejen i hele dens bredde. Begge fortove var spærret. På det ene fortov stod købmandens varer, og der gik en gangbesværet, ældre dame med stok og indkøbspose. På det andet fortov gik en dagplejemor. Hun havde en bred barnevogn, hvor der på hver side gik en række børn. Med deres små hænder hagede de sig fast til barnevognen, mens de pludrede og hyggesnakkede.

				“Dra-do, dra-do!” råbte en af dem begejstret, og inden længe råbte hele flokken “Dra-do, dra-do!”

				William kunne ikke gøre andet end at stoppe. Det gav et ryk i gyllevognen, og et spjæld klappede op på vid gab. Et par dråber gylle faldt ned på vejen. Et forvarsel om, hvad der var på vej. Alfred Gyldenkerne var klar til at fyre af, netop som det lykkedes William at stoppe kørestolen.

				”Shit,” udbrød han.

				

			

		

	
		
			
				7. k a p i t e l

				Kamma Købmand

				

				

				“Ding dong!”

				Kamma Købmand havde kunder i butikken.

				“Nå, Lilian, så er vi her igen,” messede hun. Det kunne enhver jo se, men for Kamma Købmand eksisterede tingene ikke, før de var sat på ord. Egentlig hed hun Olsen til efternavn, men hverken hun eller de andre øboere gjorde nogensinde brug af det. Hun havde stået i købmandsbutikken i Havneby, siden hun gik ud af skolen. Butikken havde skiftet ejer flere gange, inventaret og kølediskene var blevet udskiftet mindst lige så tit, men Kamma flyttede ingen steder. Hun havde haft et utal af uniformer, og de havde alle klædt hende lige skidt. Hendes kropsfacon var ikke til butiksuniformer. Hun var barmfager langt ud over det sædvanlige. Det lysegrønne stof var spændt til bristepunktet, og knapperne truede med at desertere, hvad øjeblik det skulle være. Den tunge barm hindrede dog ikke hendes bevægelser. Hun var vims og hurtig og løb efter kunderne rundt i butikken og hjalp dem med at finde varerne. Hun havde aldrig rigtig kunnet vænne sig til selvbetjening. Lilian Sørensen, der lige var trådt ind i butikken, fik som sædvanlig denne udstrakte service. Hvordan skulle man ellers få snakket med kunderne? Kamma løb efter hende hele vejen og fandt først det ene så det andet. Hun snoede sig rundt mellem reolerne som en ål i et hyttefad.

				“I dag kommer der jo nye folk til øen, Lilian. De skal bo ude på Klitsum, hun er jo den nye skoleinspektør. Jeg kan ikke forstå, hvad de vil med den ruin. Den er jo lige til at sætte en bulldozer på. Og så kommer de fra København, og det kan jo give et frisk pust til øen. Det kan vi sandt for dyden trænge til. Frisk blod, det er, hvad vi trænger til. Vi har ikke mere plantemargarine, så du får lige noget almindeligt i stedet for. Skal du også have mandler? Jeg kan se, du samler sammen til den der kage, som du altid plejer at bage. Uhmm, jeg elsker den kage, den er bare så god,” sagde Kamma og smækkede varerne op på kassebåndet. Den nuværende ejer af butikken, den person, der formelt set var købmanden, havde forsigtigt foreslået Kamma, at hun lod være med at snakke om visse ting. Der er ingen, forklarede Hr. Petersen hende, der har pligt til at fortælle alt. Men sådan fungerede det ikke for Kamma. Her var en sandhed en sandhed. At et par ømskindede personer følte sig trådt over tæerne, ragede ikke hende. Det måtte butiksejeren tage sig af. Hun brugte altid betegnelsen butiksejeren for ikke at forvirre begreberne. Den ægte købmand, det var hende selv. De andre, de skiftende butiksejere, havde ikke andet end fortjeneste og penge og overskud i hovedet. Og sådan én skulle ikke komme og fortælle hende, hvad hun skulle sige og ikke sige. Aldrig i livet.

				”Han kan glemme det, kan han, Hr. Petersen. Han kan jo bare ansætte en anden, hvis han ellers kunne finde én, den svagpisser!” sagde hun højt i direkte forlængelse af sin indre monolog.

				Det gav et sæt i Lilian Sørensen, og hendes blik flakkede. Hun skyndte sig at tage sine varer og hastede stærkt haltende ud på gaden.

				“Øv!” sagde Kamma, da Lilian Sørensen var ude af døren. “Hvorfor kan jeg ikke lade være med at tænke højt? Kære Gud, lær mig at holde min kæft. Hvis ellers du hører efter, for det plejer du jo ikke at gøre.”

				Hvorfor kunne hun ikke bare slappe af og være ligeglad lige som alle andre? Hvorfor skulle hun altid være så emsig? Hun ville få det meget lettere, hvis hun tog det stille og roligt. Hun nød de stille stunder i butikken, hvor hun var selv med sine tanker og alle varerne. De stillede ingen krav. Stillede man dem op et bestemt sted, så blev de der, lige indtil man tog dem ned igen. Det var til at forstå, lige som med duerne. De var også til at forstå. Når hun kom hjem om eftermiddagen, lukkede hun dem ud, og så fløj de nogle ture over Havnebys tage. Så sad hun på sin terrasse og nød synet og mindedes sin far. Han var død i krigen, mens hun kun var tretten år gammel. Det eneste, han havde efterladt hende, var duerne og en stærk overbevisning om, at man ikke kan stole på mennesker, der ikke kan lide dyr.

				“Kamma,” havde han sagt, “dyrene siger alt om menneskene.” Så havde han holdt en lang pause, inden han tilføjede: “Alt.” 

				”Alt,” gentog Kamma højt for sig selv nu her fyrre år senere. Så drog hun igen et dybt suk, tog en spand vand, en svaber og en pudseklud ude i baglokalet og gik i gang med sin yndlingsopgave: At pudse butiksvinduerne. Med et smil om læben og en glad lille sang kørende for det indre øre gik hun i gang med opgaven. Hun hørte en traktor, og i næste øjeblik holdt den lige ud for butikken. Eller rettere, det gjorde gyllevognen. Ud for hendes vinduer! Som hun næsten var færdig med at pudse. Hvem var den nørd? Alfred Gyldenkerne. Hvem ellers. Den dyrplager.

				“Bak, William,” råbte morfar. Han var gået i panik. Alfred ville have nydt det, hvis han havde set det. Inden William kunne nå at følge sin morfars råd, dukkede en vred kvinde i lysegrøn kittel op. Hurtig som en lækat sprang hun hen til traktorens førerhus og rev døren op. Hun råbte op, så det kunne høres over larmen fra traktor og gyllevogn.

				“Jeg siger dig, Alfred. Det der, det gør du bare ikke. Hvad bilder du dig ind? Du kan sprede dit møg hjemme på dine egne vinduer.”

				“Nu ikke så sur, Kamma,” råbte Alfred Gyldenkerne og lignede en mand, der morede sig kosteligt over en Gøg og Gokke film. ”Jeg har bare en lille gave til dig ude fra landet,” lo han. Han så ud til at nyde sit drilleri i fulde drag. Det gjorde Kamma ikke.

				“Sluk for den gyllevogn, din dyrplager, eller jeg skal...”

				“Eller du skal hvad?” råbte Alfred Gyldenkerne.

				“... eller jeg skal vaske munden på dig,” råbte Kamma Købmand og smed hele spandens indhold af sæbevand efter ham. Hun ramte ikke, for han nåede at smække døren i. Han satte traktoren i gear og kørte derfra. William ville fortsætte ræset mod Klitsum, men Kamma kom ham i forkøbet. Hun tårnede sig op over ham som et lysegrønt bjerg. Hun skubbede ham væk og greb kørestolens håndtag.

				“Nu skal jeg hjælpe dig, lille William,” sagde hun. “Det går jo ikke det der. Hvem kan også finde på at lade sådan en spirrevip som dig skubbe ham her hele vejen til Klitsum. Jeg har hørt, at I har købt den rotterede. Den er god nok om sommeren, men om vinteren er det en anden sag. Jeg synes, vi skal fejre, at I bliver fastboende og ikke bare sådan nogen skide sommergæster. Kom indenfor, så giver jeg noget at drikke.” Med den største lethed bugserede hun kørestolen op på fortovet og ud og ind mellem varer og skilte og ind i købmandsbutikken. William fulgte modstræbende med.

				“Bare tag det roligt,” sagde Kamma og plantede den tomme spand på disken, parkerede morfar mellem hylderne, hentede en sodavand og indtog sin plads bag kassen, som var den hendes prædikestol. Butikken duftede af nymalet kaffe fra en gammeldags kaffemølle med tre store, blanke hjul, der blev drevet af remme. En maskine der var fortid alle andre steder. Men ikke her på Tubaø, hvor Kamma passede den som et lille barn. Hun insisterede på at bruge den hver gang, der blev handlet kaffe, hvad enten kunderne ønskede det eller ej.

				“Jeg skal nok hjælpe jer,” proklamerede hun. ”I skal ikke lade den bonderøv genere jer. Han er ikke rigtig klog, og så er han tilmed jeres nye nabo. Vi glæder os til at have jer her på øen hele tiden og ikke kun om sommeren. Men jeg fatter ikke, hvad I vil med den rotterede til Klitsum. Ville du have den sodavand, eller hvad?” spurgte hun og åbnede sodavanden ved hjælp af kanten på spanden og et velrettet slag på kapslen. 

				William kunne ikke beherske sig længere:

				”Klitsum er den bedste gård i hele verden, og vi har ikke tid til at drikke sodavand. Hvis Alfred kommer først til Klitsum, så overtager Rotternes Dronning verdensherredømmet. Der er en kæmpestor skat på Klitsum, og hun har allerede brændt en måge af, levende.”

				”Det siger du ikke.”

				”Jo, og Alfred er hemmelig agent for Rotternes Dronning.”

				”Jeg har altid vidst, der var noget galt med den karl. Næste gang han handler i butikken, putter jeg rottegift i hans kaffe. Men drik nu din sodavand og lad mig høre noget mere om hende Rotternes Dronning.”

				”William,” sagde morfar. ”Husk, du har lovet din mor ikke at snakke om rotter.”

				”Bare rolig,” sagde Kamma.” Jeg siger ikke noget til nogen.”

				”Hun er på vej til øen, og vi har ikke tid. Vi bliver nødt til at gå,” sagde William.

				”Rolig nu. Hvordan ser hun ud? Har du mødt hende, eller er det kun noget, du fantaserer om?” spurgte hun. ”Han har jo en livlig fantasi, ham William. Det ved vi jo godt fra jeres mange sommerbesøg,” sagde hun henvendt til morfar og lo, så dellerne på overarmene rystede.

				”Det er ikke noget at grine af,” sagde William. ”Det er alvor. Rotternes Dronning har også en almindelig menneskeskikkelse.”

				”Gud,” udbrød Kamma. ”Det siger du ikke. Er det et kvindfolk her fra øen?”

				”Farvel!” råbte William og skubbede kørestolen hen mod butiksdøren.

				”Skal du ikke drikke din sodavand?” råbte Kamma efter ham. William vendte om, tog sodavanden og hældte den ud i Kammas spand, der stadig stod på disken. Han knaldede den tomme flaske så hårdt ned i disken, at der kom et mærke i træet.

				”Er du også hemmelig agent for Rotternes Dronning?” råbte han og styrtede ud af døren med sin morfar foran sig.

				”Uha, uha. Man har nok temperament, hvad? Og kræfter har den lille lort også.” Kamma lod en finger køre gennem mærket på disken fra Williams sodavand. Det var meget hårdt træ, som i årevis havde modstået sliddet fra utallige varer uden at lade sig mærke med det. Det her mærke var overraskende dybt. Hun tog flasken op og kiggede på den i modlyset fra butiksvinduerne. Den havde fået en revne i den tykke bund. ”Det her bliver ikke kedeligt,” sagde hun og kiggede langt efter William. Rotternes Dronning. Hun smagte på navnet. Hvis hun nu virkelig var til, hvem kunne det så være? Hvem kommer til øen i den nærmeste fremtid? Hun gennemgik sit indre kartotek og faldt over et navn fra gamle dage. En person, der var dukket op igen, og som i nær fremtid ville blive fastboende på øen for anden gang i sit liv. ”Selvfølgelig,” sagde hun til krydderierne. ”Hende kunne det være. Hun kommer med færgen i eftermiddag. Og hvis ikke hun er en dronning, så er hun i hvert fald en ren djævel.” Det var som om krydderierne gøs, som frygtede de at blive solgt til netop den dame, hvis hemmelige identitet klang af kloak og pest. Kamma forstod dem til fulde. Hun var ikke et øjeblik i tvivl om, at den personificerede ondskab var på vej til øen.

				

			

		

	
		
			
				8. k a p i t e l

				Pastor Petersen

				

				

				Efterårssolen sendte tykke bundter af stråler gennem de små ruder i Tubaøs kirke og ramte Pastor Petersen i nakken. Det kunne ikke andet end forlene ham med en slags glorie, som han stod der ved alteret med ryggen til menigheden. Orglet tav, og han kunne høre menighedens små, spredte host, der rungede i den stenhårde akustik. Han kunne høre deres fødder skrabe mod klinkegulvet og enken og hendes børn, der ikke kunne holde gråden tilbage. Han havde også gjort, hvad han kunne i sin begravelsestale. Han havde fået et godt tag i menigheden og i øens befolkning i det hele taget. Kun en ting ærgrede ham. De kaldte ham Pastor Petersen med et tydeligt udtalt t. Han hed Orla Pedersen med d, og det syntes han, var knap så meget en massebetegnelse. Han ventede lidt længere, end han plejede, inden han vendte sig om mod menigheden. Timingen var vigtig, og i dag var det en god ting, at enkens gråd fik tid til at fylde kirken.

				“Herren velsigne dig og bevare dig, Herren løfte sit åsyn på dig og give dig fred, amen.”

				Han sagde det henvendt til den skibsmodel, der hang stor og mægtig midt i kirkerummet. Han sagde det til galionsfiguren, en smuk kvinde. Brysterne var lykkedes godt for træskæreren. De var gode at hvile øjnene på, så de ikke flakkede usikkert omkring. Orglet satte i med stor kraft, og seks granvoksne mænd med arbejdsvante kroppe hankede op i kisten uden noget synligt tegn på besvær. Den tolvbenede kiste banede sig vej gennem våbenhuset og ud i det fri på den nærmest mikroskopiske kirkegård med kun tyve gravsteder. De, der havde bestemt kirkens placering, havde let og elegant sprunget hen over det faktum, at der til en kirke hørte en kirkegård af en vis størrelse. Et sådant basalt krav levede den udvalgte kirkebakke ikke op til, da den var stejl og spids af statur. Det havde været nødvendigt at etablere ny, indviet jord, som lå et godt stykke fra kirken for at skaffe  plads nok til de døde. Ligbærere på Tubaø tilhørte aldrig ligets familie. Man tog altid de stærkeste og mest veltrænede unge mænd på øen, fordi turen var så lang. Da ligtoget bevægede sig ud på landevejen indtog Pastor Petersen sin vante position på kørebanen bagerst i ligtoget. En høj, skinger motorlyd fra et stort køretøj, formentlig en traktor, nærmede sig med usædvanlig høj hast for et køretøj af den bemeldte type. Pastor Petersen gjorde sig bred og holdt armene lidt ud fra kroppen og vendte biblen mod den bagfrakommende. Traktoren bag ham gik ned i omdrejninger med et hidsigt hvin. Han havde svært ved at bekæmpe sin lyst til at vende sig om, for at se, hvem det var. Han skulle dog hurtigt få sin nysgerrighed stillet, for inden længe gik traktorens ejermand ved hans side. Alfred Gyldenkerne.

				“Goddag hr. Pastor. Nå, så er der igen en sjæl mindre i distriktet. Ja, ja, den vej skal vi jo alle.”

				Alfred Gyldenkerne havde taget sin kasket af og kiggede meget ydmygt ned i asfalten.

				“Ja, kære Alfred,” svarede Pastor Petersen, “den dag kommer også, hvor det er dig, der kører forrest. Det skal man ikke ønske sig i utide.”

				”Lige mine ord,” sagde Alfred og smilede. ”Når jeg nu gerne vil snakke med pastoren, så er det fordi, jeg er kommet i et frygteligt dilemma. Pastoren ved jo godt, at mine dyrs ve og vel ligger mig meget på sinde. De er jo også Guds skabninger. Jeg er kommet i den frygteligste sjælekval, fordi jeg har en so derhjemme, der er ved at fare, altså ved at føde, du ved, og som ikke kan klare det selv.”

				“Åh,” sagde Pastor Petersen. “Du tænker på stille og roligt at måtte passere ligtoget for at komme hjem og hjælpe det stakkels svin?”

				“Præcis, Pastor Petersen, præcis. Jeg turde bare ikke rigtig spørge om det,” sagde Alfred.

				”Det, der betyder mest for mig er at bevare sjælene, så de kan fremstå rene på den yderste dag,” sagde Pastor Petersen. ”Det gælder selvfølgelig også for din sjæl. Lad mig citere fra den hellige skrift.” Han rankede ryggen, tog en dyb indånding og anlagde det stemmeleje, han altid benyttede, når han citerede fra biblen: ”- Så for de ud og for i svinene; og se hele flokken styrtede sig ud over brinken ned i søen og omkom i bølgerne.” Han holdt en pause for at lade de hellige ord synke ind hos sit sognebarn. Alfred måtte se væk for at skjule sin glæde over, at pastoren var dumpet i med begge ben. ”Ser du, kære Alfred,” fortsatte han og viste ham biblen. ”Jesus driver dæmonerne ud af nogle sindsforvirrede mennesker. Han lader dæmonerne tage bolig i svinene, så de styrter sig i druknedøden. Det Jesus fortæller os med sin handling er, at én frelst sjæl er mere værd end hundrede svin. Det spørgsmål, du skal stille dig selv, Alfred, det er: Har jeg mine svin mere kær end Jesus? Kære Alfred. Jeg skal ikke afgøre, om du skal køre forbi ligtoget eller ej, det kan kun din samvittighed,” afsluttede pastoren sin svada.

				”Uha, uha,” jamrede Alfred. ”Jeg tænkte nok, pastoren ville svare sådan. Nu aner jeg arme stakkel ikke, hvad jeg skal gøre.”

				”Men det gør jeg,” sagde William. ”Vi har nemlig god samvittighed, morfar og mig, for vi er i gang med at bekæmpe det onde.”

				William og hans morfar havde kørt sig ind på Alfred og Pastoren, uden de havde opdaget det. De var kørt så tæt på, at de havde hørt deres samtale. William havde endnu mindre end pastoren forstået, hvad Alfred havde gang i.

				”Men Alfred har dårlig samvittighed, så han kan ikke komme forbi. Morfar siger, at han kun har slagtesvin, så han kan slet ikke have nogen so, der er ved at fare. Han lyver. Hvad siger du til det, præstemand?”

				Det lille menneske med det hvide hår og den lyse hud og alle følelserne uden på tøjet kunne ikke stå i skarpere kontrast til nogen person end til den sortklædte, tårnhøje Pastor Petersen. Det var som om præstekjolens sorte folder gemte på en grum hemmelighed om mandens sande natur. Den skinnende hvide pibekrave gav indtryk af, at hoved og krop var adskilte.

				”Vi vil gerne overhale lige så stille og roligt, for vi har meget travlt, hvis vi skal nå at redde verden,” sagde  William. ”Hvis du så holder ham der løgneren tilbage.”

				”Nej nu, nej nu,” stammede Alfred, lige så meget af grin som af overraskelse.

				”Rolig nu, Alfred,” sagde Pastor Petersen. ”Lad mig tage den her. Jeg har trods alt erhvervet mig en del erfaringer udi slige anliggender fra konfirmandstuen. Hør nu her, unge mand: Elsk din næste som dig selv, som en vis person udtrykte det i sin tid. Var det ikke Jesus, han hed? Men ham kender du måske ikke noget til? Hvad vil de stakkels sørgende mennesker i dette ligtog ikke tænke? Det er dem, vi først og fremmest skal tage hensyn til i dag.” 

				”Jeg har lært i skolen, at Jesus var meget imod alle de der fitte-li-fut-regler om ligegyldige ting,” sagde William. ”Dem kan man ikke tage sig af, når det gælder om at frelse verden.”

				”Fitte-li-fut-regler!” spruttede pastor Petersen. ”Nej nu må jeg bede om kammertonen. Du tror da vel ikke, at du er hævet over alle regler, skrevne såvel som uskrevne, som var du en anden slags Jesus? Unge mand, det er den værste synd, man kan begå.” Pastor Petersen understregede sin pointe ved at hæve en pegefinger højt over hovedet på William.

				”Har du ikke en dum vane med at slå folk oven i hovedet med Jesus?” svarede William og hævede pegefingeren på samme måde som pastoren. Pastoren kogte, men kunne ikke få et ord mere over sine læber. Hans arme begyndte at svinge, og hans næver knyttedes, som ville de overtage kommunikationen med William. Inden han nåede så vidt, skred Alfred til handling.

				”Skal jeg vise pastoren, hvordan vi ordner sådan en snothvalp ude på landet,” sagde han og stillede sig op som en bokser klar til kamp. Han dansede rundt, som var han i en boksering og slog for sjov ud efter William. William dukkede sig og slog ham i maven. Alfred knækkede sammen, som var han blev ramt af Muhammed Ali. William spurtede derfra og overhalede hele ligtoget. De sortklædte sørgende stirrede vantro på William og hans morfar. Den overhaling ville aldrig blive glemt. Da de var kommet et godt stykke forbi ligtoget, stoppede William op midt på en bakke, hvorfra de kunne se store dele af øen. De spejdede ud over skoven, som startede for foden af bakken og derfra strakte sig helt ud til havet. Kun fyrtårnet stak op som en nål over skovens fjerne kant.

				”Er du bange?” spurgte morfar.

				”Hvad skulle jeg være bange for?”

				”Mørke. Der er altid noget i skovens mørke. Det er den korteste vej at tage turen gennem skoven. Men hvis du er bange, er det alt for farligt. Du er sikker på, at du ikke er bange for mørke?”

				”Ja,” svarede William.

				”Jeg har set, at du har en natlampe.”

				”Det er fordi, der kører film på loftet, hvis ikke den er tændt.”

				”Det er vist bedst, vi tager landevejen,” sagde morfar.

				”Jeg kan da ikke gøre for, at der bliver vist film på mit værelse om natten.”

				”Nej, William. Det kan du ikke. Men du er godt klar over, at det kun er dig, der kan se dem, ikke?”

				William svarede ikke.

				”Godt. Vi tager landevejen.”

				”Det er ikke alle sammen uhyggelige film,” protesterede William. Rækken af biler med feriegæster, som var blevet fanget bag ligtoget, indhentede dem. Den ene efter den anden susede forbi. Det blev ved og ved, lige indtil en velkendt lyd skar sig gennem luften. Lyden af en stor traktor med motoren i høje omdrejninger. Den kørte lige mod William og hans morfar. Det var på et sted, hvor vejen gik tæt forbi skoven. Der var en dyb og bred grøft fyldt med vand på den ene side af vejen. På den anden side var skoven, som var tæt og umulig at komme ind i lige netop der. De havde ikke en chance. William løb langs skoven. Han krydsede over på den anden side landevejen og kørte et stykke tid langs grøften. Der var ingen steder, hvor han kunne komme over. Han kørte tilbage til skovsiden og kiggede igen efter et hul i den grønne mur. Forgæves. Langsomt halede den morderiske svinebonde ind på ham. ”Jeg når det ikke, jeg når det ikke,” råbte William.

				”Bare rolig,” råbte morfar. ”Han gør ingenting. Bare lad ham køre forbi.”

				”Han slår os ihjel. Vi må gøre noget,” råbte William. Han drejede skarpt til siden væk fra den grønne skovmur og over mod grøften en gang til. Stadig ingen steder at køre over. Lige inden han måtte give op og lade sig indhente af Rotternes Dronnings hemmelige agent, svingede han brat ud foran traktoren med kurs direkte mod skoven, som ville han mase sig gennem skovbrynets tætte mur af grene og træstammer. Traktorens bremser skreg og hvinede og gyllevognen slingrede og truede med at vælte om på siden.

				

			

		

	
		
			
				9. k a p i t e l

				Olfert og Lillemor

				

				

				Lilly havde lavet en kop kaffe, og hele familien var bænket om bordet i køkkenet på Klitsum og spiste kager fra bageren i Havneby. De var med neongrøn glasur og klæbede til tænderne, men de havde altid hørt med til familiens første kaffepause på øen. Som altid, når familien opholdt sig på Klitsum, klæbede den lille hund, Molly, til William. Det var en dansk-svensk gårdhund, lidt mindre end normalt for racen. Da den fik øje på William, for den rundt og peb og gøede. Den blev så overstadig, at den måtte ud i haven og løbe i store cirkler for at komme af med al energien. Lige så hengiven den var over for William, lige så nådesløs var den over for rotter. Den opfattede rottebekæmpelsen på Klitsum som sit ansvarsområde. Den sad på bænken ved siden af William og så forelsket på ham. William strøg den igen og igen over den hvide pels, og Molly smaskede henført. Efter bytur og isspisning var Verner, Agnes og Lilly nået frem. De havde måttet vente længe, inden morfar og William var dukket op. Det krævede en forklaring, men som sædvanlig var William leveringsdygtig. Han var startet med at fortælle om, hvordan naboen brugte sin traktor som mordvåben i Rotternes Dronnings tjeneste.

				”Vi skal ikke have et dårligt forhold til naboen, bare fordi du fantaserer, William” sagde hans mor. ”Selvfølgelig vil vores nabo ikke slå dig og morfar ihjel med sin traktor. Og hvor er morfars bror, Kristen? Jeg troede han ville være her for at tage imod os. Var det ikke det, du havde aftalt med ham, far?” Agnes fæstnede sit blik på sin far.

				”Det kommer der også en forklaring på,” sagde William.

				Morfar tav, for han anede ikke, hvad William talte om. Han havde ingen aftale med sin bror om, at han skulle tage imod dem. Kristen var rejst med færgen dagen før. Han havde fået naboen, Alfred Gyldenkerne, til at passe dyrene og malke køerne, indtil familien Jensen dukkede op. En helt almindelig hverdagsagtig forklaring. Men morfar var overbevist om, at Williams ville være meget mere farverig, så han ventede med sin version af historien, indtil han havde hørt Williams.

				”Jeg går ud fra, at det ikke er ren fantasi, at I overhalede et ligtog. Det gør man bare ikke,” fortsatte Agnes. ”Og man taler ordentligt til præsten, William. Man gør. Selvom man mener, han er en nar, okay?”

				”Ja, mor. Jeg synes, du selv skulle prøve. Han er altså slem.”

				”William! Jeg mener det. Ikke flere uvenner. Førstestyrmanden, naboen, præsten og et helt ligtog med alt hvad der kan krybe og gå fra hele øen. På kun én dag.”

				”Jeg blev da ikke uvenner med Kamma.”

				”Kamma,” sukkede hans mor. ”Er der ikke noget der, du skylder at fortælle mig? Hvad var det, du lovede mig?”

				William så meget desorienteret ud.

				”Rotterne,” sagde Lilly. ”Du lovede ikke at fortælle om Rotternes Dronning.”

				”Undskyld,” sagde William. ”Det smuttede. Hun er den eneste, jeg har sagt det til, og hun lovede at tie stille.”

				Verner lo højt og klaskede sig på lårene. ”Hele øen ved det i morgen aften. Senest. Du kender da Kamma. Hvorfor tror du, at der ikke er en lokalradio her på øen? Fordi vi har Kamma. Og hvorfor kom I også så sent? Vi ventede på jer i timevis.”

				”Vi har skam været her længe,” svarede William til sin morfars store overraskelse. ”Vi har bare været væk igen et stykke tid og er så kommet tilbage igen. Men nu vil jeg altså gerne fortælle, hvordan det hele gik til. Så kan det være, I bedre kan forstå det. Faktisk har vi frelst verden, morfar og mig.”

				Da ingen havde noget at indvende, fortsatte William med at fortælle.

				***

				”Hvordan går det?” spørger morfar ham. William kan ikke svare. Han har rigeligt at gøre med at synke sit spyt. Vinden river ham i håret og pisker mod hans hud. Når han åbner munden, bliver kinderne blæst op til balloner. Han har gåsehud på hænderne, og hans øjne løber i vand. Kørestolen farer og flyver op og ned og til siden i et tempo, som selv en øvet formel-1 kører ville have svært ved at mestre. Men morfar har taget turen tusindvis af gange, så han behøver ikke at tænke. Det hele går automatisk. Ikke et træ, en gren eller så meget som en kvist bliver ramt, mens de flyver af sted gennem skoven. Morfar blev nødt til at bruge kørestolens skjulte kræfter, da de ikke længere kunne undvige Alfreds traktor på anden vis. For Alfred må det have set ud som et tryllenummer, da morfar lod kørestolen bryde gennem den grønne mur og ind i skoven, hurtigere end øjet kan følge med.

				“Du skal nok vænne dig til det, og en dag skal du nok få lov til selv at prøve,” beroliger morfar William. Han klamrer sig til kørestolens håndtag og stirrer frem for sig, mens alt det grønne kommer væltende som en eksplosion hen i mod ham.

				“Vi er heldige,” siger morfar. ”Ingen mennesker i skoven.”

				Det bliver mørkere og mørkere, efterhånden som den flyvende kørestol trænger længere ind i den tætte nåletræsskov. Den ser ud til at have sået sig selv, for der er ingen af de rækker og geledder, som skovplantende mennesker ynder. Selv midt på dagen hersker der i Tubaøs skov et ildevarslende tusmørke. Luften sitrer af et dunkelt, mørkegrønt lys, der giver skyggerne deres eget liv. Det er som om, ukendte væsener bevæger sig mellem træstammerne. Pludselig bremser morfar voldsomt op og lander på skovstien, og kørestolen går helt i stå.

				“Hvad nu?” gisper William.

				“Skub og se glad ud,” hvisker morfar. ”Vi må ikke afsløre kørestolens magiske egenskaber for andre. Det er vigtigt, at vi har et hemmeligt våben.”

				William kan nu se, hvad der har fået morfar til stoppe flyveturen. På skovstien foran dem dukker et ældre ægtepar op.

				”Er du bange?” spørger morfar.

				“Mig? Bange? Overhovedet ikke,” siger William.

				Den gamle mand foran dem vender sig og kigger på William.

				“Ja, undskyld,” siger William. “Men kunne sådan nogle gamle hønisser som jer ikke tænke sig at gå en anden vej?”

				Konen vender sig mod William og ler højt og hjerteligt. “Du er vist en værre én,” siger hun og niver ham i kinden. “Olfert, den unge mand skal have et stykke chokolade. Kan du se, det var godt, vi gik en tur i skoven i stedet for at gå til den skrækkelige begravelse? Vi kan tids nok komme til at sætte vores ben på kirkegården. Næste gang det sker, kommer de stakkels, gamle knogler ikke længere. Vel, Olfert?”

				“Nej, Lillemor. Når du siger det. Hvad var det, du sagde?”

				“Giv den unge mand et stykke chokolade.”

				Den gamle kone er som taget ud af eventyret om Hans og Grethe. Med et stort, langagtigt ansigt fyldt med vorter og en stor, pukkelrygget næse. Hun smiler bredt til William og smisker for ham, så hendes tænder blottes. De er halvvejs ædt op af caries. De er sorte og spidse og med store mellemrum. Tungen fejler ikke noget. Den er stor og kraftig og spiller konstant i munden på hende som et bløddyr med sit eget liv.

				“Nå, lille William,” gnækker heksekonen, “Tror du ikke, vi to kunne blive rigtig gode venner. Det håber jeg på, vi kan.”

				Hun stryger ham op og ned af armen, så han får kuldegysninger og må trække den til sig.

				“Nej se,” siger den gamle mand og holder triumferende et stykke chokolade op i strakt arm. Hans lommeuld klæber til det.

				“Se, William. Er det ikke fint? Sikke et dejligt stykke chokolade, skal du ikke have det? Uhm, lækkert,” siger Olfert.

				“Hvorfra ved du, at jeg hedder William?” Han kigger i smug på Olfert og bliver rædselsslagen ved synet af en rottehale, der stikker ud under tøjet. Han kigger lynhurtigt tilbage på konen. Hvorfor har han ikke set det før nu? Hun har samme ansigtstræk som Rotternes Dronning. Han står naglet fast til stedet og kan intet stille op, da den gamle rottemand vil putte chokoladen i munden på ham. Til sin egen gru åbner han munden parat til viljeløst at tage imod.

				“William,” hvisker morfar ham i øret. “Luk øjnene og sig efter mig: Jeg er ikke bange for jer. Sig det tre gange, men du skal skynde dig.”

				William gør med det samme, hvad morfar beder om. Da han åbner øjnene, er heksekonen og rottemanden væk.

				“Hvor blev de af? Hvordan kunne Rotternes Dronning finde os her? Hvordan kunne hun komme før os her til skoven?”

				“Det er fordi, det ikke var dem, William. Det var spejlmennesker.”

				“Spejlmennesker?”

				“Ja, det er skovens skygger, der antager fysisk form. I denne skov bliver din frygt til virkelighed. Dine bange anelser popper op, som var de rigtige mennesker.”

				“Men du kunne jo også se dem, morfar.”

				“Det er fordi, de faktisk eksisterer. Din frygt bliver til rigtig virkelighed, og ikke bare noget, kun du ser. Så længe du frygter, så længe vil de være der, og de kan gøre alle de ting, som vi kan - og lidt til. William, nu bliver du nødt til at svare mig ærligt. Frygter du dem lige nu?”

				William siger ingenting men nikker.

				“Så har vi rigtig, rigtig travlt. Inden længe har vi dem tilbage. Sæt dig her hos mig.”

				William sætter sig på skødet af sin morfar, der tager armene omkring ham.

				“Yes,” jubler William, da kørestolen igen suser ud og ind mellem træerne. “Jeg er ikke bange for dem mere. Ha, ha, Olfert og Lillemor. Rend mig et vist sted. Jeg er ikke bange for jer.”

				“Er du sikker?” spørger morfar.

				“Helt sikker,” siger William.

				“Hvad er så det?” spørger morfar.

				William bliver stiv og iskold helt ind til benet. Olfert og Lillemor tårner sig op over dem få meter fremme.

				“Du slipper ikke så let, William,” råber Lillemor. “Og se bare, hvad Olfert har i sin lille dunk,” ler hun.

				De to gespenster flyver gennem luften med samme fart som kørestolen. Morfar kan ikke ryste dem af sig, selv om han sætter farten op og laver den ene undvigemanøvre efter den anden.

				“Ja se bare,” siger Olfert, “Her har jeg en dunk med Lillemors kirsebærvin. Den slår som en rotte sparker.”

				“Hest, Olfert, som en hest sparker. Og så er det benzin.”

				“Nå ja, eller hvad det nu hedder.” Olfert skruer proppen af dunken og tager en slurk. “Føj,” sprutter han og spytter det ud igen. “Det var dog en hæslig kirsebærvin. Jeg tror, jeg hælder den ud.” Han haster forbi William og hans morfar og hælder benzinen ud foran dem. Samtidig stryger Lillemor en tændstik.

				”Olfert, du skal gøre det nu. Tag din nye bolig i besiddelse. Besæt ham,” råber hun. ”Husk din ordre.” Lillemor tager et spejl frem og holder det op foran William.

				”Ja, det skal jeg nok,” svarer Olfert og styrter med fremstrakte arme frem mod bagsiden af spejlet. Morfar langer ud efter Lillemors spejl med min stok men rammer ved siden af. Lillemor fanger Williams spejlbillede, og Olferts hænder bryder ud gennem spejlets blanke overflade, som dukkede han op fra en sø. Hans hænder er blevet til forvoksede rottekløer. Hele hans krop skyder ud gennem spejlet. Han sigter mod Williams bryst og griner, så spyttet står ham om munden. William kaster sig til siden for at undgå ham, men Olfert følger med uden mindste besvær. Hans kløer er så tæt på Williams bryst, at William føler smerten, som var han allerede begyndt at bore sig ind i ham. Men Olfert når det ikke, for morfars stok rammer ham hårdt og præcist på hjerneskallen. Det giver et smæk som af jern der møder jern. Olfert bliver slået ud af kurs og skriger. Tændstikken i Lillemors hånd er ved at brænde ud. ”Sidste chance,” råber hun.

				”Ja, ja,” svarer Olfert og tumler hjælpeløst rundt i skovbunden.

				”Fjols,” råber Lillemor og smider tændstikken fra sig. Et hvidglødende helvede springer op fra skovbunden. Lillemors spejl bliver blødt og udvider sig til et flimrende gardin, der fylder hele synsfeltet. William kan kun se hvidt på hvidt med intense glimt af gnister. Der lyder et tordenbrag, og Lillemor og hendes spejl forsvinder. William klasker sammen i sin morfars arme. Skovbranden syder og raser og buldrer og danner en mur af ulidelig hede. Kørestolen fortsætter for fuld fart lige ind i ilden. Morfar kan ikke styre den. Han må bruge alle mine kræfter på at holde fast i William. Han dingler hid og did med arme og ben som en slaskedukke, som var han bedøvet eller forgiftet. Røgen river dem i næsen. Ilden får fat i deres tøj og deres hår. Heden vokser og bliver smertefuld. William vågner med et skrig. Foran dem lukker skoven sig pludselig op ud til det blå, og de flyver lige ud i luften fra toppen af en høj skrænt ved bredden af Tubaø sø. Kørestolen skyder ud over  skrænten som et projektil, ud på den anden side af skoven og skovbranden og langt ud i det tomme intet. Dybt under dem breder søen sig. William skriger af sine lungers fulde kraft, mens kørestolen suser ned mod det turkisgrønne vand. De bryder gennem vandoverfladen med et brag og dykker ned i søens dyb. Ilden går ud med en arrig hvæsen.

				

			

		

	
		
			
				10. k a p i t e l

				Solveig

				

				

				Solsorten Solveig flyver hid og did og kigger alle steder. I haven, i laden og i stalden men finder ikke, hvad hun søger. Hendes sind er fyldt med de mest forfærdelige ting. Hun må snakke med husmand Kristen Thomsen. Køerne brøler på engen, de er utilfredse. De skulle for længst have været malket. For Solveig er det endnu et tegn på, at verdens undergang er nær. Fugle skvatter brændende ned fra himlen og køer bliver ikke malket, men hvad skal hun gøre? Hun kan kun komme i tanke om en ting: Fortælle det hele til husmand og skattevogter Kristen Thomsen. Hun har udført mange opgaver for ham og talt med mange dyr. Han har fortalt hende, at han vogter en skat, og at hun skal hjælpe ham med det. På det seneste har hun tit været på havnen for at tale med en måge ved navn Lyf. Men i dag gik Lyf op i flammer. Det er meget vigtigt, at hun får advaret Kristen Thomsen om, at noget er helt galt. Hun bider hovedet af al skam og nærmer sig stuehuset. Hun afskyer de frække gråspurve, der skamløst flyver ind i bryggerset på jagt efter en nem gevinst. Meget usportsligt, men hvis hun vil finde Kristen Thomsen, må hun flyve samme vej. Da hun dukker op i bryggerset, ser hun gråspurvene. Dem jager hun ud under megen skrig og skrål. Kristen Thomsen er ikke i bryggerset. Han er heller ikke i køkkenet eller i stuen. Tænk, hvis han er død. Hvem skal hun så snakke med? Hun piber og sukker, men tager sig sammen og bevæger sig meget mod sin natur dybere ind i stuehuset. Helt derind hvor man ikke kan komme væk ved at lette og flyve højt op. Det er dumt gjort af hende, men hvad skal hun gøre? Med et kan hun høre en stønnen. Det må være ham. Hun går efter lyden og kommer så langt ind i huset, at hun ikke aner, hvordan hun skal komme ud igen. Endelig finder hun ham, og i samme øjeblik ønsker hun, at det aldrig var lykkedes for hende. Han ligger på ryggen med åben mund og lukkede øjne. Hans arme og ben slasker fra kroppen, som er de gået i forvejen over i døden. Brystkassen er det eneste, der bevæger sig, og det varer nok ikke længe, inden også den må give op. Den hæver og sænker sig til sit yderste og kan alligevel ikke hive luft nok ind. Kristen Thomsen raller og hiver og slider for at få vejret. Det er hjerteskærende at se på. Hvorfor giver han ikke bare op? Solveig aner ikke, hvad hun skal gøre. Vinduet står åbent. Der sætter hun sig og venter uden at vide på hvad. En traktor larmer pludselig helt tæt på. Da lyden trænger ind i soveværelset, giver det et spjæt i Kristen Thomsen. Han spærrer øjnene op og stirrer rædselsslagen ud i det tomme rum. Han rækker ud efter et dokument, han har liggende på natbordet, som vil han tage det til sig og gemme det. Men han har ikke kræfterne til det. Solveig hopper hen til vinduet og bliver vidne til et optrin, som hun aldrig havde troet muligt. Et monster af en traktor på størrelse med et hus maser sig hen ad den smalle allé. I modsat retning bevæger der sig to mennesker, som Solveig ikke har set før. Den ene, en gammel mand, der minder lidt om Kristen Jensen, sidder ned i en slags trillebør, og den anden, en helt ung dreng, skubber ham foran sig. De har kurs direkte mod monstermaskinen. Solveig tør ikke se.

				William og hans morfar når frem til indkørslen til Klitsum gennem gårdspladsen Det er en lang, smal allé anlagt i en tid med hestevogne. Dem har der sikkert været god plads til, men det er kun allermest knebent, at Alfreds traktor kan komme igennem. Det ved Alfred, så han laver en stor bue ude på vejen for at komme ret for, og snart drøner hans traktor imod William og hans morfar, som var den en gigantisk prop i et rør, så lidt plads er der mellem alléens træer og siderne på traktoren. Alfred ser noget forbavset ud, da han får øje på William og hans morfar. Det er tydeligt, at han ikke fatter, hvordan det kan lade sig gøre. Her midt på hans allé, eller i hvert fald så godt som hans allé. William skubber kørestolen direkte hen mod traktoren. Som vil han med vilje lave en frontalkollision. Så bremser han op og stiller kørestolen på tværs midt på alléen. Morfar springer op af kørestolen og hæver en stok, som han trækker frem fra bag på kørestolen og retter mod den frembrusende traktor, som en fægter hæver sin kårde mod sin modstander. Alfred kan ikke lade være med at grine højt, da han for fuld fart ramler ind i morfar. Han bliver dog hurtigt tavs, for morfars stok borer sig ind i traktorens kølegitter midt mellem forlygterne og fortsætter ind i motorblokken. Motoren udstøder en metallisk dødsrallen. Hjulene blokerer. De pløjer sig ned i jorden på alléen. På under en meter stopper de mange tons maskineri, som var morfar en betonblok. Alfred Gyldenkerne knalder hovedet mod ruden og besvimer. Morfar har ikke flyttet sig en tomme. Han trækker sin stok ud af traktorens maskinrum, som en slagter i en stiksti trækker kniven ud af grisens hals og lader blodet løbe. Olie og kølervæske og tyk, sort røg vælter ud af motoren. Morfar går hen på siden af traktoren, åbner døren til førerhuset og rusker liv i Alfred.

				”Goddag, nabo,” siger han. ”Jeg er den nye ejer af Klitsum. Jeg håber, vi får et godt naboskab.”

				Så vender han om og forlader Alfred, sætter sig i kørestolen og beder William skubbe sig hen til stuehuset.

				”Åh, det var godt,” siger morfar. 

				Da William skubber sin morfar gennem huset, ind gennem bryggerset, gennem køkkenet og stuen, får han bange anelser. Inde fra soveværelset lyder der en grim larm, der får det til at løbe koldt ned ad ryggen på ham. En raspende hvæsen som af et dyr i nød. Det giver et stød i maven, da William skubber sin morfar over dørtrinnet til soveværelset. Kristen, morfars bror, ligger på sengen. Han er mager som en kz-fange. Hans næse er alt for stor, og det er som om, hovedet allerede er blevet til et kranie. Læberne er stregtynde og sortblå og kan ikke mere nå sammen, så tænderne er konstant blottede. I vindueskarmen sidder der en solsort. Den hopper nervøst frem og tilbage. Kristen får øje på morfar. Der sker en total forvandling med den døende, gamle mand. Hans øjne lyser op, og han får stablet et smil på benene.

				“Thorkild,” får han sagt, lige akkurat hørligt. “Og William. Åh William. Hvor dejligt, hvor dejligt.” Han løfter armene som i en sidste kraftanstrengelse, og morfar omfavner ham.

				“Så, så Kristen. Nu er vi her. Alt bliver godt.”

				Kristen begynder at græde. “Tak,” hvisker han. “Mange, mange tak.”

				“Det er os, der skal sige tak til dig, Kristen. Pas godt på dig selv, til vi ses igen,” hvisker morfar.

				“Der er..der er,” mumler Kristen og får med opbydelsen af alle sine kræfter peget på et dokument på natbordet.

				“Jeg ved det,” siger morfar. “Bare rolig. Jeg skal nok tage mig af det. Og jeg skal også nok passe godt på William.”

				Kristen nikker og drager et lettelsens suk. “Dejligt, dejligt. Så gør det nu, Thorkild,” hvisker han. “Hun er på vej.”

				“Farvel Kristen,” siger morfar. Han græder og stryger blidt sin brors hånd. Så tager han sig sammen, hæver armene og borer dem ned i maven på manden i sengen, mens han udstøder en mærkelig, dyrisk lyd. Kristen bliver væk. Morfar står og kigger ned i sine hænder, som han huler som for at beskytte noget meget skrøbeligt. Han rækker over mod solsorten i vindueskarmen. På hans håndflader ligger en livløs, hvid sommerfugl. Han siger en hel masse i rivende hast, og det ser virkelig ud, som om solsorten hører efter. Den kigger op på ham med først det ene så det andet øje. Han rækker sine hænder med den slappe sommerfugl helt hen til solsortens næb. Solsorten tager forsigtigt den hvide sommerfugl i sit næb og flyver af sted med den. William går hen til vinduet og kigger efter solsorten. Da er den allerede en lillebitte, sort plet højt oppe på den blå himmel.

				“Han var en god skattevogter, var han ikke?” spørger William.

				“Jo, William,” siger morfar. Tårerne strømmer ned af kinderne på ham.

				“Undskyld, William. Det var ikke meningen, du skulle se mig sådan. Du kan slet ikke forestille dig, lille William, hvad han har lidt for vores skyld. Hvis ikke Kristen havde ofret hele sit liv på at vogte skatten, havde hun for længst haft herredømmet.”

				”Er det altid sådan, en skattevogter dør?” spørger William.

				”Kristen er ikke død. Hvis Solveig gør sit arbejde godt, har han en chance.” Morfar tager dokumentet fra natbordet, og folder det ud.

				“Hvad er det?” spørger William.

				“Et skøde. Her står, hvem der ejer Klitsum. Det var det skøde, Alfred Gyldenkerne gjorde alt for at forhindre os i at få fat på.” Morfar tager en fyldepen frem fra et af de utallige gemmer i kørestolen, skruer låget af og underskriver skødet. ”Og det gør jeg.” Han lægger fyldepennen tilbage i dens hemmelige rum.

				”Er du så også skattevogter nu?” spørger William.

				”Nej, lille William. Det er du. Det har hele tiden været meningen, at det skulle være dig. Jeg skal kun hjælpe dig og vise dig til rette. Min opgave er at støtte dig og oplære dig, indtil du bliver voksen og kan selv. Jeg skal afløse dig, når du er væk, eller hvis du bliver syg, eller hvis der sker noget andet.”

				***

				William holdt en pause for at  tænke sig om. Den benyttede Lilly sig af. ”Det skal vare længe, inden jeg gider høre på dine historier igen,” sagde hun. ”Næste gang springer jeg over, at I bare ved det. Det er da en ynkelig måde at udnævne sig selv til skattevogter på.”

				”Jeg er altså ikke færdig,” sagde William.

				”Kan vi ikke tage det en anden gang,” spurgte Agnes. ”Jeg er ærlig talt også lidt mør.”

				”Det er altså meget vigtigt. Især for Lilly, fordi hun spejler sig hele tiden.”

				”Det er altså for meget. Efter det her kan jeg ikke tåle at se en hvid sommerfugl uden at tænke på, om det er onkel Kristen. Og spejle skal jeg også være bange for.”

				”En dag springer der et rottemonster ud af spejlet og besætter din krop, og så er du færdig. Det var det, der skete med Alfred Gyldenkerne.”

				”Godt så siger vi det,” sagde Lilly og rejste sig. Hun blev dog stående. Ingen sagde noget. William fortalte, hvad der var sket samme dags morgen ude på landevejen mellem onkel Kristen og Alfred Gyldenkerne. Han fortalte om monsteret, der var sprunget ud af traktorens sidespejl og ind i kroppen på Alfred, så han var blevet ondsindet. Om Alfreds forsøg på at slå onkel Kristen ihjel med en skovl. Og om Kristen, der forvandlede sig til en isbjørn og nedkæmpede Alfred.

				”Stop, stop, William,” bad hans far. ”Du bliver nødt til at se i øjnene, at vores nabo ikke er en morder. Det er jo fuldstændig vanvittigt. Kan du ikke godt selv se det?”

				Han tog Williams hænder i sine og tvang ham til at se sig ind i øjnene.

				”William,” gentog han. ”Sig det så: Vores nabo er ingen morder.” Han sagde det med tryk på hver anden stavelse, mens han slog takten med sine og Williams hænder.

				”Okay,” sagde William. ”Men han er farlig. Så pas på. Han er ligeglad med alle andre. Han har kun sine svin i hovedet, og det er i hvert fald ikke fantasi. Det sagde han jo selv til præsten, mens vi hørte på det.”

				Hans mor tog over og lagde sine hænder oven på sin mands og sin søns. ”Jeg bliver aldeles rasende, hvis du nævner det mindste over for nogen som helst om det her. Det er strafbart at beskylde andre for at være morder. Det vil jeg ikke høre nogen steder. William, det skal du love mig.” Hun lød ikke sur. Når der var noget, hun rigtig mente, brugte hun et helt andet stemmeleje.

				”Jeg lover, jeg nok skal holde min mund,” sagde William. ”Alfred må jo heller ikke vide, at vi har luret ham.”

				”Åh nej, åh nej. Og der er sikkert ingen psykiater her på øen,” sagde Lilly.

				”Kan du ikke godt forstå, at vi er bekymrede,” spurgte Agnes.

				”Jo,” svarede William. ”Det er jeg jo også selv.”

				”Har du feber?” spurgte Agnes og lagde sin hånd på Williams pande. ”Det tror jeg da, du har. Jeg syntes nok, du så lidt anderledes ud. Du har heller ikke spist din kage.”

				William så sig omkring ved kaffebordet, som vågnede han op af en døs. De andres tallerkener var tomme. Han kiggede ned på sin egen. Den fedtglinsende kage blev til et slimet, behåret kloakmonster for øjnene af ham, og det vendte sig i maven på ham.

				”Undskyld,” sagde han og styrtede ud på toilettet og brækkede sig. Molly sprang ned på gulvet og fulgte efter. Da han kom tilbage, lagde Agnes sin hånd på hans pande.

				”Det er ikke så sært, du fantaserer om ild og vand,” sagde hun. ”Sådan er det at have feber. Det ene øjeblik sveder man, og det næste øjeblik fryser man. Stakkels dreng. Hvad skal vi stille op med dig?”

				”Det er Rotternes Dronning. Hun er ude efter mig. Jeg kan mærke det,” sagde William. Hans mor puttede ham i seng, mens han fablede i vildelse om rotternes snarlige herredømme på jord. ”Vil du ikke godt bede morfar om at være skattevogter, indtil jeg er rask igen,” var det sidste han sagde, inden han døsede hen.

				

			

		

	
		
			
				11. k a p i t e l

				Martin Gyldenkerne

				

				

				Thorkild Thomsen sad i stalden og kiggede ud på gårdspladsen. Det var blevet hans yndlingsplads. Når han sad der på fodergangen kunne han holde øje med både køernes verden og menneskenes udenfor. Lige nu kunne han uset iagttage William og Molly. De sad som så ofte før og nød hinandens selskab under den enorme krone, som det gamle lindetræ midt på gårdspladsen havde tillagt sig gennem sit hundredårige liv. En velsignet fred havde sænket sig over Klitsum. Det var midt på dagen, og morgenens fodring og malkning var overstået. Lilly og Agnes var for længst kørt i skole, og Verner var ude på markerne for at pløje. Svalerne strøg rundt på jagt efter lavtflyvende insekter og gråspurvene holdt palaver over et eller andet fugleanliggende inde i stalden. Thorkild Thomsen var ikke i tvivl om, at hans barnebarn nød freden, lige så meget som han selv gjorde, og også blev irriteret, da en cykelklokke brød stilheden. Den klingede hidsigt igen og igen. Den blev oven i købet akkompagneret af en infernalsk, klaprende lyd og en stemme, der højlydt efterlignede motorlyde. Lydene kom fra den anden side af staldbygningen, hvor der gik en bagvej ind til Klitsum. Den tur tog en yngre, stærkt larmende cyklist. Det var en dreng på Williams alder. Han lå lænet hen over cykelstyret og brummede sine motorlyde med bred trutmund, så spyttet stod ham om hovedet. Han var tæt af bygning og så ud til at være en stærk fyr. Gruset sprøjtede op fra Klitsums gårdsplads, da han svingede for at komme rundt om træet. Cyklisten brummede videre og fortsatte for fuld fart ud af alléen, drejede ud på landevejen, og inden længe kunne man igen høre ham på jordvejen bag stalden. William var ikke klar til den slags udfordringer endnu. Han havde ligget syg i længe, og i al den tid havde Molly ligget på gulvet ved siden af sengen, lige som den nu sad ved siden af ham under lindetræet. Lægen havde været tilkaldt flere gange. Han havde mumlet noget om, at William muligvis havde epilepsi, eller måske bare havde et tilfælde af feberkrampe. Permanente hjerneskader kunne han naturligvis ikke udelukke, men under alle omstændigheder skulle han nok blive rask. Værre var det heller ikke. Doktor Hald, som lægen hed, var kendt for at afslutte alle sygebesøg med at sige, at “Værre er det heller ikke.” Om han så besøgte en dødssyg mand med uhelbredelig kræft i slutstadiet, fik de pårørende altid at vide, “at værre er det heller ikke.” Der lå en tryghed i at blive mindet om, at det ikke var verdens undergang, man stod over for at opleve, men blot en grusom sygdom, der rev et højtelsket familiemedlem bort. William havde klaret skærene, selv om det havde været tæt på, at hans mor havde forlangt ham indlagt. Hun var blevet oprevet efter et besøg på kirkegården, hvor hun havde gået og kigget på årstal på gravstenene og havde udviklet en teori om, at der var usædvanligt mange dødsfald blandt børnene på øen. Sikkert fordi der var så langt til kvalificeret lægehjælp. Her mente hun Rigshospitalet. Den larmende cyklist dukkede igen op på gårdspladsen. Thorkild Thomsen fulgte interesseret med i dramaet fra sin plads i skjul bag staldvinduerne. Denne gang kørte cyklisten meget tæt på William og sprøjtede endnu mere grus op i svinget. Tredje gang vanvidscyklisten kørte gennem gårdspladsen, stillede William sig i vejen for ham, så han ikke kunne komme ud på alléen. Kun med nød og næppe lykkedes det for ham at få stoppet, inden han kørte ind i William. Gruset hamrede mod det blankpudsede cykelstel, og han måtte et kort øjeblik ned at ligge.

				”Du er jo ikke rigtig klog,” råbte han, og fægtede vildt med armene.

				”Pas dig selv, din bonderøv,” råbte William og skubbede cyklisten fra sig. Det generede åbenbart ikke William, at han var et helt hoved mindre, end sin modstander. Thorkild Thomsen tog sig til hovedet, men kunne selvfølgelig ikke stille noget op. Det her gik den forkerte vej.

				”Du kan selv være en bonderøv, kan du. Amatørbønder, det er, hvad I er. Amatørbønder, amatørbønder,” vrængede cyklisten og rakte tunge af William. ”William er amatørbonde, William er amatørbonde. I har jo ikke en gang en ordentlig traktor.”

				William lo højt. ”Hold kæft, hvor er jeg også bare ligeglad, så længe jeg ikke lugter af svin.”

				”Jeg lugter ikke af svin. Vil du have et par på hovedet, for det kan du godt få. Mit navn er Martin Gyldenkerne. Jeg siger det bare, så du er klar over, hvad det var, der ramte dig, når du vågner op på hospitalet.” Han rettede ryggen, skød brystet frem og gik ind i William. 

				”Gå hjem din bonderøv og lugt af svin et andet sted,” sagde William og skubbede Martin Gyldenkerne fra sig. ”Gå hjem med dig mand og bliv hjemme, hvis du ellers kan finde vej,” 

				”Jeg er ikke dum, forstår du det? Jeg er ikke dum, det passer ikke. Flyt dig, så jeg kan komme videre.” Han skubbede tilbage og vandt terræn ind. ”Vi på Skovgård har kørselsret her på jeres vej, så bare ikke kom her, din københavnersnude. Hvis ellers du ved, hvad kørselsret er.”

				Thorkild Thomsen måtte drage et dybt suk fra sin tilskuerplads til de to hanekyllingers opgør.

				”Københavnersnude? Sagde du virkelig københavnersnude,” vrængede William og lod sig falde ind i et latteranfald. Martin Gyldenkerne benyttede lejligheden til at skubbe ham til side. Han drønede ud af alléen, og inden længe var han tilbage på gårdspladsen. Han kørte med uformindsket fart lige mod William, som trak sig i sidste øjeblik. Martin lo højt. Da Martin kom drønende rundt om staldhjørnet for syvende gang, havde William en rulle pigtråd i hånden, som han havde fundet i værkstedet. Han stillede sig op midt på gårdspladsen og smed rullen med pigtråd omkring forhjulet på Martins cykel, i det øjeblik han kørte forbi ham. Under stort bulder og brag viklede pigtråden sig ind i egerne på hjulet og klemte sig fast mellem dæk og stel. Cyklen stoppede brat, og Martin fløj over cykelstyret og landede på gruset uden at nå at tage for sig med hænderne. Hans ansigt var skrammet og beskidt, da han rejste sig igen.

				”Du skal ikke røre ved min cykel. Se hvad du har gjort. Min far bliver stiktosset, han gør. Han slår dig ihjel, han gør. Vi har kørselsret, vi har,” var det sidste Thorkild Thomsen hørte, inden han hjulede om bag stuehuset. Han havde set nok. Han parkerede i bunden af haven hvorfra man kunne se køerne græsse på engen. Et par minutter efter kom William og satte sig ved siden af ham, så de sammen kunne kigge på køerne. Thorkild Thomsen tog en tung men nødvendig beslutning.

				”Jeg ved ikke, hvordan jeg skal få det her sagt, William, men det går desværre ikke,” sagde han.

				”Hvad mener du?”

				”Du kan ikke længere være skattevogter.”

				”Hvorfor? Hvad er der sket, hvad har jeg gjort? Er det fordi jeg er syg. Men jeg er jo rask igen.”

				”Det er ikke det.”

				William fik øje på en solsort, der sad ganske tæt ved på en gren og kiggede på ham. Hans morfar fulgte hans blik.

				”Ja det er jo så Solveig,” sagde han og rømmede sig. ”Hun…øh. Hun har fortalt mig det hele.”

				”Det hele?”

				”Ja. Det der lige er sket på gårdspladsen mellem dig og Martin Gyldenkerne. Det var ikke en skattevogter værdigt, William. Langt fra. Når man gør sådan noget, så bliver man fyret som skattevogter. Jeg er ked af det, men det er sådan, det er.”

				”Hvorfor? Det er altså uretfærdigt, det er.”

				”Ja, men der er ikke noget at gøre ved det. Du går en meget, meget svær tid i møde, og hvis du ikke klarer det, så bliver du aldrig skattevogter.”

				”Hvad skal jeg klare? Kan du ikke bare sige tingene lige ud, som de er? Hvis jeg ikke skal være skattevogter, hvad skal jeg så? Så gider jeg slet ikke være her.”

				”Det er kun dig selv, der kan afgøre, om du skal være skattevogter eller ej.”

				”Jeg vil gøre hvad som helst, jeg kan klare alt. Hvad er det, som jeg ikke kan? Hvorfor skulle det være så svært?”

				”Problemet er,” sagde Thorkild Thomsen. ”At man ikke kan klare sig som skattevogter uden venner. Når du har skaffet dig nogle venner, på din egen alder vel at mærke, så kan du igen blive skattevogter. Indtil da, er det mig, der passer på skatten.”

				Thorkild Thomsen vidste godt, det var lusket gjort af ham på den måde at bruge Williams egen fantasihistorie i mod ham. Han anede bare ikke, hvordan han ellers skulle ruske op i ham.

				”Jamen morfar. Man kan da ikke forsvare skatten ved at være gode venner med sådan nogle som de der Gyldenkerner. De er jo selv ude efter skatten,” sagde William. ”Du aner ikke, hvad de har gang i. Alfred er ikke en spasmager, sådan som du siger, morfar. Og hende min nye klasselærer, Ragna Degn, hun er farlig. Mor har fortalt mig alt om hende. Mor er så naiv. Hun siger, at Ragna Degn er så sød og så sjov, men jeg stoler ikke på hende. De har gang i et eller andet, hende og Alfred Gyldenkerne, det er helt sikkert.”

				”Jamen lille William dog. Du har jo ikke engang mødt Ragna Degn endnu. Har du tænkt på, at dine fantasier kan opfattes som fordomme?”

				”Hvis folk er onde, morfar, så er de onde. Og jeg starter i skolen i morgen. Så får jeg masser af nye venner. Bare vent og se, morfar. I morgen aften, så er jeg skattevogter igen.”

				

			

		

	
		
			
				12. k a p i t e l

				Ragna Degn

				

				

				Alfred Gyldenkerne knokler som et svin. Et mærkeligt udtryk. Svin laver ikke andet end at æde. Det burde hedde knokle som en landmand. Han er i gang med at veje de svin, som er tæt på at være færdige til slagtning. Sveden driver af ham under det hårde arbejde. Svinene ser godt ud, ens og pænt rundede i formerne af den kødfulde krop under den blanke svær. Mobilen ringer. Han tager den med ærgrelse. Det er konen. Typisk. Hun kan ikke finde ud af at holde sin kæft på de rigtige tidspunkter. 

				”Hvad så?” brummer han ned i røret. ”Jeg er lige ved at veje svin, ved du godt.”

				”Det er Katrine.”

				”Ja, det kan jeg se.” Hun har aldrig fundet ud af mobilens mysterier, ligesom der er så meget andet, hun er urimelig tung i betrækket med.

				”Kommer du ikke ind til kaffe? Vi har gæster,” piber hun med sin ynkelige stemme.

				”Højere,” råber han. ”Jeg kan ikke høre dig.” Han skramler med vægten og får svinene til at skrige ved af jage hårdt på dem.

				”Vi har gæster. Hun vil gerne snakke med dig.”

				”Jeg kan ikke høre dig,” råber han og afbryder forbindelsen. Han knokler videre. Det går rigtig godt. Det er som om, han har fået flere kræfter på det sidste. Svinene nærmest flyver ud og ind af vægten.

				”Alfred, Alfred,” lyder det lige bag ham. Det er konen.

				Han snurrer rundt og vrisser arrigt efter hende: ”Katrine. Du ved godt, jeg ikke vil have, at du kommer herud i stalden og generer. Hvis du vil være herude, må du lave noget, ellers er det ud. Det ved du godt. Hvad er der i vejen med dig?”

				”Undskyld Alfred, men det er fordi, vi har gæster, og du kunne ikke høre, hvad jeg sagde i telefonen, og hun vil altså meget, meget gerne snakke med dig.”

				”Kan du ikke se, at jeg har travlt? Kan du ikke se, at det ikke kan lade sig gøre?”

				”Jamen, Alfred, det er vist meget vigtigt. Det siger hun selv. Det er Martins klasselærerinde. Jeg kan da ikke sige til hende, at du ikke gider snakke med hende. Hun er sådan en sød og rar dame, og hvis der nu er noget galt med Martin.”

				”Nej, Katrine, jeg gør det ikke! Send hende hjem!” brøler han. Hun bliver ligbleg, vender sig om og går. Alfred knokler videre. Men der er sket noget, som han ikke kan sætte fingeren på lige med det samme. Det går op for ham, at der pludseligt er blevet stille i stalden. Det svin, han har i vægten, står helt stille og stirrer frem for sig. Svinet reagerer ikke, da han vil jage det ud af vægten. Han råber og skriger af dyret, men lige lidt hjælper det. Han river lågen op til den nærmeste svinesti. Det er helt galt fat med svinene. Ikke alene er de tavse, de står også opmarcheret på række og geled som til en militærparade.

				”Hvad fanden bilder I jer ind,” skriger han. ”Vil I slås? Hvad har I gang i?” Han vil råbe mere men tager sig i det. En frygtelig tanke slår ned i ham. Er han blevet vanvittig? Han løber rundt i stalden. Overalt står svinene i snorlige rækker som ubevægelige statuer af levende flæsk. De stirrer på ham. Uden at bevæge hovedet. De følger ham bare med øjnene. Uden så meget som at blinke. Hvert eneste svin i hele stalden.

				”Hvad helvede sker der,” råber han.

				”Er der noget galt Alfred?” spørger Katrine, der igen er dukket op i stalden.

				”Jamen så se dog på svinene, kvindemenneske.”

				”Svinene, lille Alfred?”

				”Ja, svinene. Kan du ikke se de..” Han stopper midt i sætningen og kigger ud over svinestierne. Lyden af svinestald er kommet igen.

				”Ja, Alfred. Hvad er der med svinene?” spørger Katrine.

				Der er pludselig ingenting galt med svinene. De laver det samme, som alle svin altid gør. Går lidt rundt i stien, puffer til inventaret eller en anden gris, ligger i sildebensmønstre for at varme sig ved hinanden eller roder i truget for at lede efter rester af foder.

				”Jeg skulle hilse fra Martins lærerinde. Ja, du må undskylde, jeg kommer igen, men det var hende, der sagde, at jeg skulle gå herud en gang til. Hun er ikke sådan en, man siger nej til. Så vil jeg hellere have, at du river hovedet af mig. Jeg skulle hilse fra hende og sige, at når dine svin ikke længere gad lege med dig, om du så ikke kunne få tid til at komme ind og hilse på hende. Ja, Alfred, det sagde hun altså, og så kan du blive lige så tosset du vil, for nu har jeg altså sagt det. Hvis du spørger mig, så tror jeg ikke, hun nogen sinde har været i en svinestald. Hun snakkede om, at svinene legede soldater,” siger Katrine og går tilbage til stuehuset.

				Bemeldte lærerinde sidder til Alfreds fortørnelse i den største og fineste af Skovgårds stuer. Her midt i det allerhelligste, i husets fineste sofa, som han selv knap nok har siddet i mere end et par gange i hele sit liv. Der sidder hun nu, den bredbagede lærerinde, og troner. Hun oser langt væk af pædagog. Hun har klædt sig i farvestrålende gevandter af den slags, som Alfred ikke har set siden den forfærdelige hippietid. Grimme ravhalskæder dingler om halsen på hende, og hun har en hårknold i nakken med træpinde stukket igennem. Alfred vender sig mod Katrine med et hvast blik.

				”Hun har selv sat sig der, Alfred. Jeg kunne ikke gøre noget, ” hvisker hun. Den tykke dame smiler frækt til ham og gider ikke en gang lette røven, da han giver hende hånd. Meget mod sin vilje byder han hende velkommen til Skovgård.

				”Tak fordi jeg måtte komme,” siger hun med fed stenbrosdialekt. ”Og tak for sidst.”

				Alfred sætter sig i lænestolen over for damen på den anden side af det umanerligt solide og overdrevent brede sofabord. Han sætter sig helt frem i stolen med spredte ben og begynder at klaske hænderne sammen, som vil han angive det tempo, han mener mødet skal foregå i. Samme tempo som han vejer svin i. Hvert klask angiver et svin, der burde have været vejet. Det hyler ikke hippiepædagogen ud af det.

				”Du husker mig måske ikke? Degn. Ragna Degn.”

				Alfred Gyldenkerne bliver skidt tilpas, da det går op for ham, hvem hun er. Skidt tilpas, fordi han indser, at han selv er ude om, at hun har vundet indpas på øen. Hun har små, lyserøde griseøjne. De titter ud gennem tykke brilleglas, der danner ring på ring, når man ser dem fra siden. Hun er en grå, fyrreårig dame, som ingen ville huske noget særligt om, hvis ikke det var for hænderne. De er store og grove, som man ellers kun finder dem hos landmænd og andre, der lige fra barnsben har været vant til hårdt, manuelt arbejde.

				”Selvfølgelig,” svarer han. ”Du er den nye lærerinde, som vi lige har ansat oppe på skolen.” Han forsøger ikke at skjule, at han har fortrudt det. Hun ligner slet ikke sig selv fra den gang, de havde samtale med hende i skolebestyrelsen. Hun opfører sig mildest talt også anderledes.

				”Sagde du ikke, du stammede fra Tubaø?” Han giver et ekstra højt klask med hænderne som for at understrege anklagen i sit spørgsmål.

				”Jo. Jeg boede med mine forældre nede ved havnen i Havneby. Far var havnearbejder, Frederik Hansen. Men de sidste mange år har jeg boet og arbejdet i København. Det sætter jo sit præg på folk.”

				”Ja, det skal jeg love for. Hvad skylder vi æren af dit besøg? Har Martin igen været oppe at slås? Har han igen trampet på jeres fine pædagogfornemmelser?”

				Ragna Degn ler. ”Du siger sandelig tingene lige ud. Det kan jeg godt lide. Nej, jeg er her kun for at se, hvilke sociale forhold mine elever kommer fra. Så jeg kan agere på det, hvis noget går galt.”

				”Nå. Jamen som du kan se, er der ikke noget socialt at komme efter her. Så skal vi ikke sige, at det var det?” Alfred Gyldenkerne gør anstalter til at rejse sig.

				”Nu kan der jo sagtens være alvorlige psyko-sociale problemer selv i de rigest udstyrede hjem. Der kan ligge mange grimme ting selv under den pæneste overflade,” siger Ragna Degn og kigger sig rundt i stadsestuen.

				”Vil du have en kop kaffe mere?” bryder Katrine ind.

				Alfred vil springe op af stolen, men kan ikke. Han bliver ildrød i hovedet, men får ikke en lyd over sine læber. Hænderne klamrer sig til stolens armlæn, og han gisper som en fisk. 

				”Vi ser tit, at børn på landet kan have svært ved at knytte varme og kærlige bånd til andre mennesker, fordi de kommer fra hjem, hvor der har hersket en høj grad af følelsesmæssig kulde. Forældrene arbejder hele tiden, og børnene lærer, at de kun er noget værd, hvis de arbejder. Personligt har jeg det indtryk, at nogle af de disse børn er blevet avlet udelukkende med det formål at skaffe forældrene en forvalter af deres sammenskrabede gods og guld, når de ikke længere selv er i stand til at tage vare på det.” Hun ser Alfred direkte ind i øjnene, hæver kaffekoppen, der næsten forsvinder i hendes umanerligt store hånd, slubrer højlydt mens hun drikker og sætter koppen så hårdt og kluntet tilbage på underkoppen, at porcelænet klirrer.

				”Hvor er det en god kaffe,” siger hun henvendt til Katrine. ”Kan man få den hos købmanden i Havneby?”

				Katrine sidder med koppen halvvejs mellem mund og sofabord og stirrer skiftevis på Ragna Degn og sin mand, som forventer hun, at de vil ryge i totterne på hinanden, hvad øjeblik det skal være. Men Alfred er handlingslammet i en grad, som hun aldrig før har set. Han blinker med øjnene, men det er også det eneste, han er i stand til at bevæge.

				”Har I hilst på jeres nye naboer? Det er da dejligt her på gode gamle Tubaø endelig at få lidt nyt og moderne fra de store byer. Jeg tror såmænd også nok, at hun skal få styr på det med knægten.”

				”Er der noget galt med deres dreng?” spørger Katrine, og får langt om længe sat kaffekoppen fra sig. ”Jeg havde ellers håbet på, at han og Martin kunne blive gode venner. De er jo lige gamle. Faktisk har jeg lige sendt Martin derover for at hilse på. Det har holdt hårdt, at få ham til det, men i dag lykkedes det endelig. Ja han har jo fået den her spritnye cykel til sin fødselsdag, og den kunne han jo vise William og lade ham prøve at køre en tur. Fejler han noget da, ham William, eller hvad?”

				”Det tror jeg bestemt ikke. Det er nok bare almindelige drengestreger.”

				”Jamen hvad har han da lavet?”

				”Altså jeg skal jo ikke kunne sige, hvad han har lavet i København, men jeg tror nok, at det har været nødvendigt at få ham ud af det miljø, som han var havnet i. Men hvorom alting er, så er han vist nok gået over stregen henne ved Kamma Købmand.”

				”Jamen hvad har han da lavet?” Katrine ser dybt bekymret ud. Nok mest af frygt for ikke at være orienteret. 

				”Man skal jo ikke dømme folk ud fra en enkelt hændelse. Men for at være ærlig, så virkede det på mig nærmest som om, der var blevet øvet hærværk mod disken med en forhammer. Den så ikke godt ud.”

				”Jamen, det var dog forfærdeligt. Hvad siger du Alfred, er det ikke forfærdeligt?”

				”Jo,” lykkes det langt om længe Alfred at få sagt. ”Men nu drejer det sig jo også om byfolk, så hvad havde du regnet med? De er udenøs, Katrine. Hvad vil du gøre ved det? Du ved godt, at den eneste slags udenøs, jeg kan lide, det er den slags, der rejser hjem igen. Sådan er det. Og så kommer de her og vil være landmænd. Amatørbønder, det er, hvad de er.”

				”Nå, men nu er det vist også på tide, at jeg må gå,” siger Ragna Degn og rejser sig. ”Mange tak for kaffe. Det var hyggeligt at møde jer. Tak fordi jeg måtte komme ind og se jeres dejlige hjem.” Hun giver først Katrine hånden til farvel og dernæst Alfred. Han har en ide om, at folk skal mærke hans fysiske styrke, så bliver de lettere at have med at gøre, så han trykker til. Ragna Degn smiler tilfreds. Hendes hånd giver sig ikke en millimeter. Han øger presset, men lige lidt hjælper det. Det er som at trykke en statue i hånden. Hun giver ham et klem tilbage, der sender et lyn af smerte igennem armen og lammer hånden. Det lykkes ham kun lige akkurat ikke at lade sig mærke med det. Han kigger på hånden i smug. Der er dybe mærker efter hendes negle, og den er hvid af blodmangel.

				Alfred og Katrine står i bryggerset og kigger efter bagenden af Ragna Degns bil, da Martin kommer trækkende med sin cykel hen over gårdspladsen. Først bliver Alfred arrig, for cyklen trækker et grimt spor i gruset, men så får han øje på Martins ansigt. Det er blodigt og drengen græder.

				”Jamen Martin dog,” råber Katrine og løber ud til ham. Hun får den hylende dreng ind i bryggerset. ”Har du været oppe at slås?” Hun begynder at vaske hans ansigt, der er sortstrimet af skidt. Små sten har sat sig fast i håret.

				”Hvad er der sket med din cykel? Var det William?” vil Alfred vide. Han holder cyklen ud fra sig i strakt arm og vender og drejer den for at tage skaderne i øjesyn. ”Var det? Hvad? Svar mig,” råber Alfred med cyklen i den ene hånd og Martins arm i den anden.

				Martin kan næsten ikke svare, fordi hans far ryster ham.

				”Ja,” græder han. ”Og han har ødelagt min cy-hy-ykel.”

				”Jeg skal give ham, skal jeg,” råber Alfred og går med faste skridt og knyttede næver den direkte vej mod Klitsum, tværs over gårdspladsen, ind mellem avlsbygningerne og hen mod skellet mellem de to ejendomme. Alfred passerer et rødt redskabsskur på sit korstog mod Klitsums ungdomsforbryder. Idet han haster forbi, bliver porten slået op, og en hånd griber fat i ham og trækker ham ind i skuret. Som var han en lille pige og ikke en granvoksen mand.

				”Hvad fanden foregår der,” råber han og slår ud efter håndens ejermand. I skurets halvmørke kan han kun se en skygge. Da han rammer den, får han fat i en tyk pels. Han kigger op, og hans blik rammer et par gule, selvlysende øjne med smalle sprækker. Han gisper af overraskelse. Væsenet siger ikke noget, holder ham bare fast. Langsomt vænner hans øjne sig til det dæmpede lys, og ud af mørket omkring øjnene materialiserer der sig en kæmpestor rottesnude med næsebor på størrelse med udstødningsrør og knurhår som børsterne på en fejemaskine. Ørerne er som vejskilte, og kroppen i sin helhed kan næsten ikke rummes i det lille skur. En rotte, en rigtig levende rotte på størrelse med en mellemstor traktor. Og den holder ham fast som i en skruestik. Han kigger ned på sin arm. Den ser ikke stor ud i den mægtige rottepote med de ru trædepuder og kraftige, spidse kløer. Rotten åbner munden som for at vise, hvor store dens tænder er. Alfred finder det klogest ikke at yde modstand. Rotten lader sin hale krybe frem mod Alfred som en slange langs gulvet. Den snor sig op ad hans ben, hen over hans mave og bryst og kærtegner ham på kinden.

				”Nå, min særlige ven,” siger rotten med en stemme, der minder om lyden fra en roerasper, alt mens spidsen af rottehalen klapper ham kærligt på kinden. ”Må jeg præsentere mig selv. Jeg er Rotternes Dronning. Jeg tror lige vi finder et andet mødelokale, inden vi går videre. Se godt efter, hvad jeg nu gør. Det vil jeg gerne have, at du gør, når jeg beder dig om det.” Rotternes Dronning tæller syv brædder hen på væggen fra portåbningen og derefter syv knaster op. Her sidder en lille edderkop. Den maser hun flad, og bunden i det lille skur åbner sig under dem som en faldlem på et skafot. Alfred Gyldenkerne mener bestemt at han kan høre en lille, tynd stemme, som siger: ”Lortejob!” I næste øjeblik styrter han ned i dybet.

			

		

	
		
			
				13. k a p i t e l

				Sjette B

				

				

				Tubaø skole var ingen lille skole. Der var mange børn på øen, alligevel fik man det indtryk ved at stå i skolegården, at det var en rar, overkommelig skole. Bygningerne var rødstensmurede og med rigtigt tag med røde teglsten. Midt i skolegården stod et stort, gammelt egetræ med en bænk under. Den var grønmalet og gik hele vejen rundt om stammen og gav siddepladser i skyggen af den enorme trækrone. Ude i lyset stod en vandfontæne, hvor eleverne kunne stille deres tørst og sjaske hinanden til med vand, når gårdvagten var uopmærksom. Man kom op til hovedindgangen via en bred trappe, der bredte sig ud i skolegården som en vifte. Døren var en høj dobbeltdør i teaktræ med store, svungne greb i messing. Den gik William ind ad sammen med sin mor på denne sin første skoledag på Tubaø. Hoveddørens to fløje svingede tilbage på plads bag dem med en knirkende lyd. Tubaø skoles signaturlyd. Sammen gik de hen ad lange gange med knagerækker forbi dør efter dør. Bag dørene kunne man hist og her høre stemmer. Nogle sang, andre steder lød der brudstykker af en lærers undervisning. Hans mor gik med faste skridt ved hans side og nynnede en lille sang, en sang de havde hørt brudstykker af bag en klassedør. Hun gik med en stak papirer under armen og med læsebrillerne dinglende i en snor om halsen. De gik op ad trapper og rundt om hjørner, så William til sidst ikke vidste, hvor de befandt sig.

				”Så er det her,” sang hun og standsede op foran en dør med et farvestrålende skilt med teksten: Her bor Sjette B. Hun bankede på og ventede, til der blev sagt værsgo på den anden side. William havde haft et voldsomt skænderi med hende om morgenen om valg af tøj. Han havde taget sine sorte bukser, sin sorte dødningehoved T-shirt og store læderstøvler på. De sorte bukser var slidte og med huller, hvilket var helt fint med William, men bestemt ikke med hans mor. Hun brød sig heller ikke om T-shirten. Hun mindede ham om, at man sender signaler, med det tøj man vælger at gå i, hvad enten man vil eller ej. Da T-shirten var ren og hel fik William lov til at beholde den på. Men bukserne blev han nødt til at skifte til et par kedelige cowboybukser. Da han trådte ind i klasseværelset var han alligevel tilfreds med reaktionen. Et stille chok. En lille, ophidset hvisken. Store øjne og åbne munde.

				”Så vil jeg sige velkommen til vores nye elev, William, og til hans mor, som I jo kender i forvejen,” sagde lærerinden og hældte med hovedet. Hendes hinkesten af et par briller gled ned, og hun skubbede dem op med en finger, som ville være en slagtermester værdig, når man så bort fra neglelakken. ”William har været syg med influenza, så derfor starter han først nu,” messede hun.

				”Tag godt imod ham,” sagde hans mor. ”Han er slet ikke så farlig, som han ser ud. Jamen så tror jeg ikke, jeg vil forstyrre længere.” Williams mor så ud til at have vældig travlt. Hun vendte om på hælen og gik rask ud ad døren. ”Vi ses, hej, hej,” sagde hun og væk var hun. 

				”Sæt dig der ved siden af Kim,” sagde lærerinden og pegede på en ledig stol i vinduesrækken ved siden af en dreng med langt, sort hår. ”Vi tager lige en navnerunde, så vores nye ven kan lære os at kende,” messede hun videre. ”Mit navn er Ragna Degn. Så er det din tur, Camilla.”

				En tynd, ranglet pige ved bordet foran William sprang på benene og sagde: ”Camilla.” Hun vendte sig om mod William med et stort smil, som havde hun glædet sig til, at han kom. Så satte hun sig igen. Et mere gråt og anonym pigebarn skulle man lede længe efter. Pigen ved siden af Camilla rejste sig og udtalte sit navn næppe hørligt.

				”Højere,” sagde Ragna Degn. ”Vi kan ikke høre dig, Trine.”

				”Trine,” sagde pigen og skyndte sig at sætte sig igen. 

				Næste i rækken var drengen, der sad ved samme bord som William. Han rejste sig og udtalte sit navn, som ragede hele verden ham en høstblomst.

				”Kim,” sagde han tvært og satte sig igen med en mine, som ville han langt hellere stikke af, nu da han var på benene. William forstod ham udmærket. Det gjorde Ragna Degn ikke.

				”Kim,” hvæsede hun. ”Jeg er ked af, at vi andre keder dig så meget. Jeg håber ikke, du smitter vores nye ven. Så er det din tur, William.”

				William rejste sig og sagde: ”William.” Han lagde så meget stenbrosdialekt i udtalen, som det var ham muligt og forsøgte at se lige så livstræt ud som Kim. Hun nedstirrede ham oppe fra katederet, men William lod som ingenting.

				Navneopråbet forsatte. William stirrede under hele seancen ned i bordpladen, indtil en drengestemme sagde: ”Martin.”

				William så op. Martin Gyldenkerne stod i al sin magt og vælde ved et bord skråt til højre for William i den anden side af lokalet. Han var uden konkurrence den største af drengene i klassen. Hvem der var den mindste, var der ikke længere tvivl om, efter at William var trådt ind ad døren.

				Efter navneopråbet gik Ragna Degn i gang med at fylde tavlen med tal og regnestykker. William lod i smug sit blik panorere rundt i klasselokalet. Trine, pigen ved siden af Camilla var én af den slags duknakkede piger, der gør en dyd ud af at falde i ét med tapetet. Det var tydeligvis ikke de to, der styrede pigeflokken. William tænkte, at de nok var slyngveninder, så meget som de gik op i at ligne hinanden. De to grå mus udgjorde et besynderligt syn, næsten som hinandens spejlbilleder. Kim var heller ikke just en standardperson. Han havde et kraftig sort hår, der voksede ham helt ned på skuldrene. Han var mørk i huden og havde et anstrøg af asiatiske ansigtstræk. William spekulerede på, om han var adopteret fra Korea eller Vietnam. På den måde sad de fire elever i klassen, der var lavest i hierarkiet, ved siden af hinanden. De to borde, som de sad ved, stod oppe foran ude ved vinduet, og var åbenbart beregnet til de udstødte, tænkte William. Hvis han skulle finde en ven herinde, anede han ikke, hvem det skulle være. Der var kun tabere og bønder at vælge imellem. Han kiggede ud ad vinduet, der vendte ud mod skolegården. Egetræskronen var fuld af stære, og til Williams overraskelse stirrede de alle sammen på ham. Han gned sig vantro i øjnene og kiggede igen. Stærene var der endnu, men nu var de var gået i gang med helt almindelige, dagligdags fugleforretninger.

				”Er det mere interessant at se på fuglene, end på tavlen, William?” gnækkede lærerinden.

				”Han er fra København. Der har de nok ingen fugle,” sagde Martin og fik klassen til at grine.

				”Fuck dig Martin, din bonderøv,” sagde William og gav ham fingeren. Han lod den stå tilpas længe til, at alle, også Ragna Degn, fik rig lejlighed til at se den. Martin satte sig, ildrød i hovedet.

				”Jamen William dog,” sagde Ragna Degn. ”Sådan gør vi altså ikke her. Det er en meget grov fornærmelse. Normalt ville du få en eftersidning, men fordi du er ny og ikke kender reglerne endnu, så lader vi nåde gå for ret for denne gang.”

				”Eftersidning?” sagde William med alle tegn på forundring. ”For at give fingeren? I København fik vi ikke engang en eftersidning for at kalde læreren en heks.”

				Et kollektivt gisp gik gennem klassen. Ragna Degn fik røde, hektiske pletter på halskødet. ”William, jeg tror lige dig og mig skal have os en lille snak efter timen. Og så kan du gå over til Martin og give ham en undskyldning, lige på stedet. Nu, William Jensen.”

				”Okay, okay,” sagde William, rejste sig og gik hen til Martin. Han ragede næsten lige så højt op som William, selv om han sad ned. ”Undskyld,” sagde William, så det stod klart for enhver, at han ikke mente det.

				”Sig ordentligt undskyld,” sagde Ragna Degn. ”Giv ham hånden og sig undskyld.”

				”Undskyld,” sagde William og rakte Martin hånden.

				”Giv ham hånden igen,” sagde Ragna Degn, som havde bevæget sig ned ved siden af de to drenge.

				William gav Martin hånd igen.

				”Og gentag så efter mig: Jeg, William Jensen..”

				”Jeg, William Jensen.”

				”Undskylder hermed for min tåbelighed.”

				”Undskylder hermed for min..” William gik i stå og stirrede vantro på Ragna Degn. Hun havde bøjet sig ned over ham, så han fik hendes ånde lige i næsen.

				”Her gør man, hvad jeg beder om.” Hun hævede stemmen og råbte ham ind i øret: ”For min tåbelighed.”

				William mærkede en voldsom smerte i bagdelen, som fik han et piskesmæld. Lyden af klasket på hans hud druknede i hendes råb. Det sved så stærkt, at tårerne pressede sig frem i øjnene på ham.

				”For-min-tå-be-lig-hed,” sagde Ragna Degn mens hun tappede rytmen på hans isse med sin pegefingernegl. Hun kunne lige så godt have gjort det med en hammer.

				”For, for min tåbelighed,” stammede William ude af stand til at styre sin stemme, som knækkede over på den mest ynkelige facon.

				”Så sæt dig,” kommanderede Ragna Degn.

				William vaklede tilbage på sin plads, som han havde svært ved at finde, fordi han var blændet af tårer. Klassen lo. Det så åbenbart morsomt ud. De grinede endnu højere, da han satte sig og straks måtte rejse sig igen, fordi bagdelen sved. Meget forsigtigt satte han sig igen med alle tegn på smerte. Ragna Degn lod eleverne grine, alt det de havde lyst til. Da de var færdige sagde hun: ”Godt, så stopper vi. Så morsomt er det heller ikke.” I hånden holdt hun en trælineal, som hun smækkede ned i bordpladen på katederet, så det smældede. Ved lyden gav det et stik i Williams bagdel.

				Undervisningen fortsatte. William kæmpede hårdt for at holde tårerne tilbage og for at finde en tålelig siddestilling. Camilla tog sin uldtrøje af. Da lærerinden vendte sig for at skrive på tavlen, rakte hun den til ham og gestikulerede, at han skulle lægge den under rumpen. Det hjalp.

				William stirrede på tavlen resten af timen uden at fatte en brik af, hvad der foregik. Den var fuld af tal, så det var sikkert en matematiktime, han deltog i. Et fag han aldrig havde haft problemer med. Han anstrengte sig for at finde sammenhæng i regnestykkerne, men det var som om, alle tallene byttede plads, som havde de fået deres eget liv. Plusser og minusser dansede rundt, som det passede dem. Hele tavlen flimrede for ham, og han fik hovedpine. Da klokken ringede ud til frikvarter, var det for William som gong-gonglyden for en trængt bokser. Han sjoskede tavs efter resten af klassen hen ad gange, rundt om hjørner, ned ad trapper og ud i efterårssolen. Ingen talte til ham. Han havde heller ikke lyst. Ude i skolegården styrede han lige mod bænken under egetræet og satte sig der og stirrede ned i skolegårdens asfalt. Fuglene larmede og skræppede op over hans hoved. Deres larm blandede sig med skolebørnenes råb og latter. Fire par sko med tilhørende ben dukkede op i hans synsfelt.

				”Hvad så, din voldsforbryder,” sagde en af skoenes ejermænd.

				William kiggede op. Det var Martin Gyldenkerne, hvem ellers. Han havde selskab af tre af de andre bønderkarle fra klassen. De var alle fire i korte bukser trods det kølige efterårsvejr. Som havde de en intern konkurrence kørende, om hvem der først måtte give op og tage lange bukser på. Nå nej, tænkte William. De har nok en fast dato, hvor de alle skifter til lange bukser.

				”Hvor mange er det, du har slået ihjel ovre i København?” spurgte Martin.

				”William Voldsforbryder. Ved du godt, at det er det, vi alle sammen kalder dig? Hvad, voldsforbryder?”

				”Pas på,” sagde en af de andre drenge. En opløben fyr med overbid og friluftstænder. Hans tøj var pinligt i orden ned til mindste detalje. Han havde sågar pressefolder i de korte bukser.

				”Pas på, pas på.” gentog friluftsgebisset. ”Han har en farlig T-shirt på. Pas på, pas på.”

				Alle fire lod som om, de fik et angstanfald og hylede bagefter af grin.

				”William er vold´lig,” startede Martin. Hele firebanden faldt straks ind i et råbekor.

				”William er vold´lig, William er vold´lig, William er vold´lig.”

				”Hold kæft hvor er I barnlige,” sagde William. ”Hvorfor sætter I jer ikke bare ned og lad os snakke om det? Jeg gider ikke slås med jer.”

				”Martin siger, du ødelagde hans cykel,” sagde friluftsgebisset med pressefolderne. ”Man kan ikke bare komme her fra København og ødelægge andre folks cykler, man kan ikke.”

				William tog en dyb indånding. Det blev svært det her, men der var ingen vej udenom. Han måtte prøve, det bedste han havde lært.

				”Ja, okay, undskyld,” sagde han og rakte Martin hånden. ”Skal vi være gode venner igen?” Han blev tør i munden og skidt tilpas. Det var umenneskeligt det her. Da Martin tog hans hånd væltede vreden op i ham. Hvorfor skulle han krybe for sådan en nar? Det var ikke i orden. Han havde jo selv været ude om det. Martin trykkede til af alle kræfter.

				”Lad os se, hvad sådan en københavner dur til,” sagde han og klemte til, så Williams hånd værkede og protesterede. William kunne ikke mere. Elastikken sprang, og inden han vidste af det lå han og væltede rundt på jorden med Martin. Han slog og sparkede vildt omkring sig, så resten af firebanden måtte springe til og få Martin væk. William var som et frådende uhyre, og ingen turde nærme sig ham. Martin stod foroverbøjet og hostede ynkeligt.

				”Du er jo ikke rigtig klog, mand,” sagde friluftsgebisset. ”Se hvad du har gjort. Du er jo skide voldelig, mand.”

				William gik. Han følte sig søsyg og slap og havde kvalme. Han ledte efter et sted, hvor han ikke kunne ses. Han fandt et skyggefuldt sted i cykelskuret og lod sig glide ned på hug. Han kørte hånden gennem hovedbunden. Den var øm og ruflet, der hvor lærerinden havde tappet ham med sin issyl af en fingernegl. Maveindholdet ville ud, og han måtte på benene for at brække sig. Det susede for ørerne, og han var så svimmel, at han måtte sætte sig igen. Han rejste sig efter et stykke tid og blev opmærksom på, at der manglede noget. Lyden af frikvarteret var væk. Han gik ud af cykelskuret og ind på skolegården. Den var tom. Han vaklede ind ad hoveddøren med den knirkende lyd og begyndte at lede efter sit klasselokale. Han burde aldrig sætte sine ben i det lokale igen, men han anede ikke, hvor han ellers skulle gå hen. Han flakkede rundt på gangene og trapperne i lang tid uden at finde, hvad han søgte. Han kom for tredje gang forbi det samme sted og måtte opgive at lede videre. Han havde forvildet sig højt op i huset, et sted, hvor der ikke så ud til at komme en levende sjæl, heller ikke rengøringsassistenten. Han stod i en gang, der endte blindt. Gangen havde skrå vægge og var uden vinduer og var af samme grund mørk, men der lå et par puder og en gammel forslidt madras. Han satte sig på madrassen med puderne i ryggen og stirrede frem for sig. Han syntes han stirrede lige ind i et kaotisk mylder af tanker, der krydsede rundt uden at tage hensyn til noget som helst. Der var ikke længere trafikregler i Williams hoved. En lille mus kom frem af sit skjul og stod bomstille og kiggede på ham. Da han ikke bevægede sig, kom den lige så stille nærmere. Den satte sig over for ham og pudsede næse med forpoterne.

				”Goddag,” sagde den. ”Jeg hedder Benny.”

			

		

	
		
			
				14. k a p i t e l

				Benny

				

				

				Benny er konge i et vidtstrakt muserige, der med tiden har vokset sig så stort, at det omfatter hele skolen. Hvorfor Benny er blevet musenes konge, har han aldrig skænket en tanke. Andre mus ville nok sige, at det er fordi, han mangler et grundlæggende karaktertræk for mus, nemlig forsigtighed. Benny er aldrig bange. Det interesserer ham meget, at høre de andre mus fortælle om angst, på samme måde som det altid er interessant at høre om verdensdele, hvor man aldrig har været. Efter at have besøgt samtlige hjørner af skolen, som udgør hele Bennys verden, er der kun et sted, han aldrig har besøgt: Musesindets mørkeste afkrog. Der hvor man finder de mest forfærdelige skyggebilleder af dødbringende monstre. Monstre så store, at de knivskarpe kløer alene er på størrelse med en mus.

				Alt det fortæller den lille mus William med rivende hast, mens de sidder der højt oppe i skolen i en gang, der ender blindt. William kan næsten ikke følge med, så hurtigt går det.

				”Hvis du ikke er bange for noget, så er det fordi, du ikke kender Rotternes Dronning. Hun har magten over alle rotter, og de er sindssygt farlige,” siger William.

				Benny tager temaet rotter op og plaprer videre i lyntempo. Han har svært ved at se, at rotterne udgør en trussel. Lige så store og stærke de er, lige så langsomme er de i hovedet. Nogle gange besøger han dem på deres opholdssteder bare for at få lidt sjov med dem. Man skal langt ned i verden for at finde rotterne. Helt ned, hvor der er mørkt og fugtigt. Slet ikke noget for en mus, når det kommer til stykket. Selv Benny synes det er ulækkert. Men det bliver godt og grundigt opvejet af gevinsten ved at tirre rotterne. Når en rotte får øje på ham, farer den efter ham i håb om at få et hurtigt og nemt måltid. Benny piler af sted med rotten i hælene ud og ind af alle kringelkrogene i sit kongerige. Han sørger for, at rotten kommer væk fra de andre rotter. En rotte uden sin flok er nemmere at have med at gøre. Der er ingen i hele verden, der er så afhængige af flokken, som rotter. Forfølgelsen kommer hurtigt ind på territorier, som er ukendte for rotten. Det ender altid med, at den fejlbedømmer åbningen i en passage. Der er et par steder, der er så lumsk indrettede, at en rotte nemt bliver kilet fast og skal bruge lang tid på at komme fri igen. På den måde ender jagten hver gang med, at Benny sidder trygt og godt i et rum, hvori en rottesnude stikker frem fra en af væggene. Rotten maser på, alt det den kan, ophidset af lugten af musesteg så tæt på. Det eneste den opnår, er at få sig selv kilet endnu mere fast. Rotten kan ikke bide, for den kan ikke åbne munden, og den kan heller ikke se, for øjnene er ikke fri af den snævre passage, som snuden sidder fast i. Benny begynder med at puste rotten ind i næseborene. Rotten nyser og giver sig af ubehag. Når han har pustet et par gange, og rotten er blevet godt og grundigt ophidset, så den kiler sig endnu mere fast, går han over til knurhårene. Han hiver og tygger i dem, til rotten hviner af arrigskab.

				”Husk, der er altid et hul,” slutter han sin historie. ”Der er altid et hul. Prøv og se,” siger Benny, og i samme øjeblik er han væk. For William ligner det en tryllekunst, og i næste øjeblik er den lille mus der igen.

				”Wow,” siger William. ”Hvordan gør du det?”

				”Huller,” svarer Benny.

				”Huller? Her er der da ingen huller. Der er ikke et eneste hul at se.” 

				”Der er masser af huller. Lige meget hvor sort det ser ud, så er der altid et hul at krybe ind i. Vil du høre historien om De Nøgne Haler? Så kan det være, du forstår.” Benny begynder at fortælle.

				Han møder De Nøgne Haler på en dag, hvor han har fundet sig en rigtig god rotte. Den skal senere vise sig at være lokkemad. Midt i fornøjelserne braser den hule nemlig sammen, hvor Benny normalt er i sikkerhed. Da støvet har lagt sig, er Benny ude i det åbne, og der sidder en hel flok rotter klar til at springe på ham. Veltilrettelagt bagholdsangreb, tænker Benny. Intelligente rotter? Kan det virkelig passe? Et menneske råber højt og kommanderer i baggrunden, som har han magten over rotterne. Den slags rotter har han ikke mødt før. De er også større end normalt. Eneste udvej er det hul, der er spærret af en fastklemt rottesnude. Ingen andre huller er at se. De er alle proppet til med ståluld og silikone. Rotterne slår ring om Benny og trænger sig ind på ham. På dette sted i verden har der aldrig før været andre rotter, end dem Benny har lokket i baghold. Sært, tænker Benny. Noget må være sket. Han ser sig om efter en flugtvej, men han kan ikke finde nogen. Ingen langs med væggen, ingen i gulvet, ingen bag panelet. Der er puttet propper i alle huller, inden for hans synsvidde. Det er ikke normale rotter, han her står overfor. Det får han bekræftet, for en af dem henvender sig til ham. Første rotte i Bennys liv, der taler til ham. Sikke en dag og sikke nogle rotter, tænker Benny.

				”Slutspil,” hvisler rotten. ”Benny kommer ikke hjem igen, for han skal til middag med de fine.”

				”Benny skal optages i De Nøgne Haler. Helt optages,” ler en anden af rotterne.

				”Han kommer i fint selskab. Med ost og spegepølse.”

				”Lad mig komme til,” afbryder mennesket i baggrunden. ”Jeg vil lige se, hvordan den berømte Benny ser ud. ”Det er jo sidste chance,” siger han og bøjer sig ned over flokken af rotter med Benny som ufrivilligt midtpunkt. Mennesket er heller ikke, som mennesker er flest. Mærkelig grov i kroppen og klædt i sorte, kjortellignende gevandter. Øjnene sidder ham tæt i hovedet og lyser svagt gulligt. Han har lange, klolignende fingre.

				”Det lyder som Aksel,” afbryder William. ”Han er en menneskerotte.”

				”Det hjalp ham ikke i kampen mod Musenes Konge,” siger Benny.

				”Jamen kæmpede du mod dem? Så var du jo voldelig.”

				”Nej,” svarede Benny. ”Det nedlader jeg mig ikke til. Prøv og hør hvordan. Med flokdyr er det meget nemt. Man skal bare have hele flokken til at gøre det samme.” Og Benny fortsætter sin historie:

				”Hej, lille mand,” siger mennesket. ”Hvordan har vi det?”

				Benny ser sig omkring efter et hul. Der er stadig intet at få øje på. Han lukker øjnene og siger til sig selv: ”Der er altid et hul. Der er altid et hul.” Han slår øjnene op igen og får heldigvis øje på et hul. Han kigger op på rottemennesket og ser, at han alligevel er lige så dum, som de fleste rotter.

				”Hvis du rører mig, får du så mange bidsår, at du ikke kan tælle dem. Også hvor du nødigst vil have dem,” truer Benny.

				Rotteflokken bryder sammen af grin.

				”Lad mig sige det sådan,” fortsætter Benny. ”Du vil komme til at tisse blod i fjorten dage. Nu har jeg advaret dig.”

				Rotterne morer sig og kommer tættere på. Ind imellem latteranfaldene åbner de kæften på vid gab, som for at vise Benny noget om den nærmeste fremtid.

				”Lad mig sige det sådan: Det er jo næsten synd, du skal dø, for det her er virkelig morsomt,” siger rottemennesket og smiler stift. Han blotter sine tænder og afslører, at han er mere rotte, end han er menneske.

				”Og hvad angår jer,” siger Benny og lader en forpote pege på først den ene så den anden af de hysterisk grinende rotter, ”så vil I få så mange bank, at alt, hvad I har ædt de sidste fjorten dage, vil stå jer ud af begge ender.”

				De Nøgne Haler griner, så de har svært ved at få vejret. De klasker henrykt halerne i gulvet og på ryggen af hinanden.

				”Spændende,” siger den rotte, der først får styr på latterkramperne. Den slår de andre over snuden en efter en, for at få dem til at stoppe grineriet.

				”Hø, hø. Jeg havde godt nok hørt et og andet om dig, men ikke at du var skør i bolden. Lad mig sige det sådan,” efteraber menneskerotten med Bennys pivstemme. ”Lad mig sige det sådan: Fra nu af er det rotterne, der regerer her. Fra kælder til kvist. Du er ude, Benny. Eller rettere, du er inde.”

				”Så er det nu, venner. De Nøgne Haler slår til igen,” råber den dominerende rotte og gør klar til at springe på Benny.

				”Vent lidt, Rainer,” siger mennesket og holder rotten tilbage ved at presse dens hale mod gulvet med en af sine krogede fingre. ”Jeg vil da lige prøve, hvordan det er at tisse blod i fjorten dage.” Han letter fingeren fra rottens hale og prikker til Benny med neglen.

				”Tag ham,” beordrer han.

				Det er, hvad Benny har ventet på. Han sprinter op ad fingerkloen, hen over den kraftigt behårede hånd og ind i menneskerottens ærmegab. Inden menneskerotten når at forstå, hvad der sker, styrter alle medlemmer af De Nøgne Haler efter Benny og ind under tøjet på menneskerotten. Han skriger og skråler i vilden sky, da Benny bider ham i armhulen og hiver i hårene, alt hvad han kan. Han smutter videre tids nok til at være væk, da menneskerottens hånd slår ned på stedet gennem tøjet. Til gengæld er den førende rotte ikke så heldig. Den bliver ramt af håndens fulde kraft, og en grim lugt af kloak breder sig under menneskerottens armhule.

				”Et nul til Benny,” tænker Benny og suser hen over brystkassen. Han bider i begge brystvorter og hiver så mange hår ud, som han kan nå. Han lader sig fire ned ved at sætte kløerne i, og han kan høre menneskerottens brøl give genlyd i luftrør og bronkier. Menneskerotten slår vildt om sig alle steder på kroppen, efterhånden som Benny bevæger sig rundt og bider ham i navlen, på ryggen, i nakken og alle steder, hvor han kan komme til. Han bliver skarpt forfulgt af De Nøgne Haler, men der er hele tiden et lille hul, en lille åbning, som han kan komme igennem, og hvor rotterne er for store og må mase sig af sted, mens menneskerotten rammer dem igen og igen. Benny løber ned ad menneskerottens maveskind. Han piler rundt og op og ned for at komme fordi de gispende rotter og ned til underbukserne. Han tager en dyb indånding og borer sig ned, hvor han mindst ønsker at være. Men et løfte er et løfte, og sådan et har Benny aldrig brudt. Han bider til, og menneskerotten brøler højt af smerte og slår til af alle kræfter. Han rammer ikke andet end sig selv i skridtet, og han bukker sammen med et dumpt, dyrisk brøl, uden luft nok til at kunne skrige ordentligt igennem. Menneskerotten falder om og ligger og vrider og vender sig i smerte. Han triller hen ad gulvet som for at slukke en ild i sit tøj. Medlemmerne af De Nøgne Haler kommer i klemme mellem den tunge krop og gulvet. Det bliver ikke bedre af, at menneskerotten fægter vildt omkring sig. Der er en skrigen og en skrålen og en råben om hjælp. En ram hørm af tømte tarme breder sig fra den kæmpende bunke af rotter. Benny smutter ud af et buksegab og stiller sig op for øjnene af det jamrende rottemenneske.

				”Tak for turen,” siger han og smutter ud ad døren ud på gangen og er væk.

				”Man skal være høflig,” siger Benny til William som afslutning på sin historie. ”Er du bange for din klasse? Ved du godt, at ting man er bange for, dem kan man ikke finde. Kom med mig, så skal jeg hjælpe dig.”

				William følger sin lille museguide gennem skolens irgange, op og ned ad trapper, rundt om hjørner og hen ad lange gange, sådan som han om morgenen fulgte sin mor på denne sin første, forfærdelige og dybt forunderlige skoledag på Tubaø skole. Hele vejen hen til Sjette B´s klasselokale.

				”Husk nu,” siger Benny. ”Der er altid et hul. Men du finder det ikke, hvis du er bange.” Så er han væk.

				***

				Døren ind til klasselokalet stod åben, og der var høj larm af mange stemmer, som var det midt i et frikvarter. William tænkte, at der nok ikke var en lærer til stede. Han gik ind ad den åbne dør og så, at det var der alligevel. Læreren var en ældre, mager herre i et jakkesæt, der så ud til at være lige så gammelt som ejeren selv. Hans rynkede ansigt lyste op i et stort smil, da han så William. Han havde ikke fået sig barberet, så de hvide skægstubbe gav ham et endnu ældre og opslidt udseende.

				”Det var sandelig godt du kom,” sagde han og så oprigtigt lettet ud. Han gik hen til William og gav hånd. ”Jeg er lærer Carlsen. Det var sandelig godt du kom. Nu behøver vi ikke gøre en sag ud af det, og du kan få dit kryds i protokollen. Det var sandelig godt. Se et fint kryds du fik, et det ikke herligt?” Lærer Carlsen satte med begejstring et kryds i protokollen. Han var overhovedet ikke påvirket af larmen omkring sig. Williams klassekammerater så heller ikke ud til at tage notits af hverken ham eller lærer Carlsen. Firebanden var midt i et spil kort og havde åbenbart ikke åndelig båndbredde nok til samtidig at genere William. Han fik lov at passere uantastet hen til sin plads. Her sad Kim og trommede intenst i bordpladen med to blyanter og kastede med sit lange hår, som var han trommeslager i et heavy metal band midt under en koncert. Han nikkede kort til William. Camilla og Trine stod for sig selv ved vinduet og fnisede og fjantede. De andre tøser var samlet midt i klasseværelset omkring en meget snakkende pige. Hun kastede med håret og lo højt og var ved at tage læbestift på, mens hun kiggede i et håndspejl. Hun holdt åbenlyst hof, og de loyale hofdamer konkurrerede om at overrække hende de flotteste, verbale roser. ”Hvor er den sej, Henriette. Hvor har du den fra, Henriette?” Camilla gav William et lille, hemmeligt smil fra sin outsiderplads i vindueskarmen. Begge de to tabertøser brød fnisende sammen. Det var ikke til holde ud. Taberne eller bønderkarlene, der var frit valg. Her ville han aldrig kunne finde en ven. Ikke blandt menneskene.

				

			

		

	
		
			
				15. k a p i t e l

				Verner Jensen

				

				

				Verner havde fundet sit livs opgave i Klitsums revnede tagplader, uisolerede hulmure og skæve gulve. Der var nok til resten af tilværelsen. I hvert fald den del, hvor han stadig var rask og rørig. Køerne var kommet som en uventet sidegevinst. Det var som at få en flok trofaste veninder. De stod der hver dag og ventede på ham. De reagerede anderledes, når han kom i stalden, end når en hvilken som helst anden viste sig. I løbet af kort tid havde de identificeret ham som deres nøgleperson blandt mennesker. Hans svigerfar havde instrueret ham i den rette pasning af de firepattede madammer. Fra sin kørestol havde han indviet ham i fodringens og malkningens mysterier. Sådan som hans far havde lært ham det, den gang han selv var knægt.

				”Du starter om morgenen med at give hø. Det får maven i gang og spyttet til at flyde. Så kan de tåle kraftfoderet og roerne meget bedre. Mens de tygger i høet, bruger du tiden til at malke. Køer er denne verdens største vanedyr. Den bedste dag for en ko er en dag præcis som dagen før. Tør hendes pattespidser grundigt af og nulr dem lidt og giv hende lidt tid, inden du sætter malkesættet på. Så lægger hun mælken perfekt ned. Malkning er ikke noget, der skal overstås. Det skal nydes. Lad tankerne flyde. Det skal være som at meditere.”

				Til at starte med havde køernes brune øjne mindet ham om farven i et glas whisky. Især når de blev fanget af en solstråle. Mælken havde bragt ham syner om fransk lakridsbrændevin med is, deres skummende pis om et glas øl. Sådan som så mange andre ting i dagligdagen, der mindede ham om en af de utallige, smukke forklædninger, som spiritus kommer i. Men ude hos køerne forsvandt det lige så stille allerede efter en måneds tid. Han var begyndt at finde sig selv, syntes han. Han var en anden person, når han drak. Derfor havde han altid holdt sig væk fra hjemmet, når han var dumpet i. Det var lykkedes for ham at holde langt de fleste af sine eskapader skjult for Agnes. Han var blevet god til at finde dækhistorier. Der var kurser, der var mandeweekender, og der var arbejde, så langt væk at han måtte overnatte i fjerne byer. Kun et par gange var det gået galt, og han var kommet krybende hjem i forfærdelig forfatning.

				Han nærmede sig vejs ende med malkningen for denne gang, da en bil dukkede op i gårdspladsen. Den stoppede ud for døren til malkerummet. Han kunne se gennem en af ruderne, at en kraftig kvinde steg ud af bilen. Kort efter stod hun på staldgangen. Hun lignede et fremmedlegeme i det miljø i sine farvestrålende gevandter og sin lange ravhalskæde. Verner tænkte, at hun nok aldrig havde haft sin regelmæssige gang i en kostald. Hun plirrede gennem de tykke brilleglas og kiggede frygtsomt efter køernes bagdele som for at sikre sig, at der ikke kom møg eller urin sprøjtende ud mod hende. Verner smilede ved sig selv og ventede på, hvad hun måtte have at sige.

				”Hej. Det er mig der er Ragna Degn. Williams klasselærer,” sagde det forvildede kvindemenneske lidt stakåndet og rakte ham hånden. Han tog den, og trods dens unaturlige størrelse virkede den forsvarsløs. Hun smilede bredt og sagde: ”Jeg beundrer virkelig en mand, der på så kort tid har lært sig at passe køer. Du har da aldrig passet køer før, vel? Så jeg tænkte, at det ville jeg sørme ud og se med mine egne øjne. Og så ville jeg selvfølgelig også gerne hilse på Williams far. Hans mor har jeg jo haft æren af flere gange.” Hun rystede Verners hånd, så barmen hoppede op og ned og fik ravhalskæden til at klirre. ”Ja, jeg har jo haft William for første gang i dag. Sikke en knægt. I må da være stolte af ham? Ja, jeg er jo nok lige så optaget af mine elevers ve og vel, som du er af køernes, kan jeg tænke mig.”

				Verner nikkede og holdt et smil tilbage.

				”Jo, det,” sagde han.

				”Hver eneste af dem har sine særheder. Ikke to af dem er ens. Alligevel kan man vel genkende visse fælles træk, ikke sandt?”

				”Jo, det,” svarede Verner.

				”Når alt kommer til alt, er en ko en ko, og en elev er en elev, ikke sandt?”

				Verner lo. ”Det er nok meget rigtigt, ja.”

				”Ja, ja. Der er selvfølgelig køer, der kun giver mælk på de tre af patterne, fordi de har haft en slem yverbetændelse, der har ødelagt den ene af patterne. Er det ikke det, I eksperter kalder for trepattede køer?”

				Det medgav Verner hende.

				”Og ved du hvad Verner, sådan er der også nogle trepattede elever. Altså åndeligt set.” Hun lo højt og skraldende, og Verner lo med, mest fordi det så så komisk ud, når Ragna Degn lod latteren bemægtige sig sin plumpe, akavede krop.

				”Åh ja,” sagde hun og faldt hostende til ro. ”Spøg til side. Ved du hvad, Verner? Jeg har aldrig før mødt en elev, der så at sige, i overført forstand altså, er sekspattet. Forstår du, hvad jeg mener? Det har jeg altså gjort for første gang i dag. Ham William, altså. Det kan kun blive til noget stort med ham. Ham skulle vi gerne passe rigtig godt på. Er han aldrig blevet mobbet?”

				”Jeg ved godt, hvad du mener,” sagde Verner og tog det sidste malkesæt af. Som hans svigerfar havde lært ham, førte han en hånd op på det bagerste af yveret og lod den glide ned mod patterne, mens han mærkede efter, om mælkespændingen var helt væk, eller om hun havde brug for lidt mere tid. Det var Ida. Hun var altid sidst og havde aldrig brug for mere tid. Men håndmassagen skulle hun ikke snydes for. Som sædvanligt takkede hun for sin udløsning af mælkespændingen ved at røre ham kortvarigt med mulen, mens han masserede hendes yver. Hun sparkede aldrig. Hun var en ko, man kunne stole på. Femogfyrre liter mælk og altid godt tilpas.

				”Men det er han nu aldrig blevet, altså mobbet. Mærkeligt nok,” sagde Verner og kørte vognen med malkesættene ud i malkerummet. Ragna Degn fulgte efter.

				”Vi frygter det lidt, vil vi gerne indrømme,” sagde han og satte malkeanlægget på vaskeprogram. ”Somme tider løber fantasien af med ham. Det gør den faktisk altid,” lo Verner.

				”Jeg tænkte det nok,” sagde Ragna Degn. ”Jeg kunne fornemme det, selv om jeg kun har haft en enkelt time med ham. Vi har helt åbenlyst en opgave i at få det her lidt, ja undskyld jeg siger det, rustikke landbomiljø til at acceptere ham. Jeg skal gøre alt, hvad jeg kan.”

				”Det er jeg glad for at høre,” sagde Verner.

				”Uf, hvor er det koldt,” sagde Ragna Degn. ”Man får helt lyst til en lille én til næsen. Jeg har taget lidt forsyninger med, hvis det har interesse. For ligesom at fejre starten på vores skole-hjem-samarbejde. Jeg synes det ville være passende.”

				Ragna Degn hev en lommelærke frem. Den var blank og fin og skinnede i skæret fra pæren i malkerumsloftet. Hun tog to snapseglas af metal frem. Hun satte dem på mælketankens låg med et fast lille knald. ”Åh, det skal gøre godt,” sagde hun og skruede låget af den lille, yndigt buede lommelærke med den rare overflade, som var så svær at holde fingrene fra. Verner kiggede den anden vej. Han rystede på hænderne og tvang sig til at sige noget. Det var ham næsten umuligt at få det sagt.

				”Jeg, øh jeg, øh tror jeg står over,” fik han fremstammet.

				”Åhr hvad,” lokkede Ragna Degn. ”Sådan en lille gewesen kan sgu ikke skade sådan en stor og stærk mand. Nu ikke så genert. Det er sgu den bedste cognac, der er til at opdrive for menneskepenge.” Hun skænkede den lækre, lidt tykke gyldenbrune væske op i de to snapseglas. Den lignede et destillat af Edens Have og duftede lige så fortryllende. Stemningen i det lille malkerum skiftede fra koldt til varmt. Fra Tubaø til Kajs Bodega. Ragna Degn løftede det ene glas og udbragte en skål for William. Verners arm løftede sig, men så fik han øje på William ude på gårdspladsen. Han havde kurs mod malkerummet.

				”Nå, der kommer han jo,” sagde han. ”Han ser ikke for tilfreds ud. Gad vide, hvad han nu har fundet på.”

				”Har han altid de briller på?” spurgte Ragna Degn. ”Det havde han da ikke i skolen i dag.”

				William kørte hjem fra sin første skoledag uden at ane, hvordan han skulle komme videre. Han cyklede gennem Havneby forbi købmanden, ud på det åbne land forbi kirken og forbi skoven uden at ænse andet end oprøret i sit eget hoved. De havde kun kendt ham i et par timer, inden de alle var faldet over ham som en flok rotter. Hvad kunne det ikke blive til, når de havde lært ham at kende i et par år? Han ravede af sted, som en fuld mand, der prøver at finde hjem i mørket. Hvis landevejen til Klitsum hang sammen i én uafbrudt asfaltflade med Vesterbrogade, ville han uden tvivl ende der. Ragna Degn var færdig som lærer på Tubaø skole, det vidste han. En lærer må ikke slå. Når han kom hjem og fik talt med sin mor, ville hun helt sikkert fyre hende. Det var den eneste tanke, der trøstede ham. Hvor heldigt det var, at hans mor var skoleinspektør på skolen. Hun var meget imod vold. Det var helt sikkert. Han svingede ind på alléen til Klitsum og fik det straks lidt bedre. Her var han sikker. Den følelse forsvandt, da han fik øje på bilen foran døren til malkerummet. Han sprang af cyklen og smed den ud i siden af alléen. Han listede sig hen til staldvinduerne for at se, hvem gæsten var. Han fangede et glimt af hendes påklædning. Det var nok. Han hørte hendes stemme: ”Og ved du hvad Verner, sådan er der også nogle trepattede elever. Altså åndeligt set.” Han hørte hende le, og han hørte sin far le med. Pludselig slog det ham, at nu havde han chancen. Han for ind i sine forældres soveværelse og åbnede sin mors natbordsskab og rodede det igennem. Her havde hans mor før gemt konfiskerede ting. Han tænkte det nok, her var de. Han tog de grønne briller fra deres gemme under en stak af bøger og løb ud igen. På vej hen over gårdspladsen tog han dem på. Bilen stod der endnu, og han kunne høre Ragna Degn og sin far hyggesnakke i malkerummet. Gennem de grønne briller kunne han se, hvordan et lyserødt skær stod ud ad døråbningen til malkerummet. Det blev mere og mere intenst, som han nærmede sig. Jo tættere han kom, jo mere kvalme fik han. Da han trådte ind i malkerummet, var der intet grønt tilbage i hans synsfelt. Den lyserøde farve var kammet over i en skrigende, hensynsløs pink. Hele malkerummet lå badet i skingert, lyserødt lys, der næsten blændede ham, og fik mavesyren til at stige op i svælget på ham. Hans far kunne kun ses som en lille bitte, grøn plet midt i helvedet af pink. Han vovede næsten ikke at rette sit blik mod Ragna Degn af frygt for at miste synet. Da han gjorde det, var det værre end han havde troet. Hun var ikke alene strålende lyserød helt ind til benet, hun var også ufattelig stor. Gennem de grønne briller kunne han se hendes rigtige krop. Der var ingen tvivl: Der stod hun, Rotternes Dronning, lige for øjnene af ham her midt i Klitsums malkerum. Hendes enormt store hoved med den lange snude og de grimme tænder og de gule rovdyrøjne med spaltepupil. Knurhårene der gik fra væg til væg. Ørerne der knækkede i toppen, fordi hovedet stødte mod loftet. Kløerne der lå som møggrebe på mælketankens låg. Hele hendes mægtige rottekrop strålede som en lyserød sol. Hans maveindhold sprøjtede ud mod hende som hagl fra et jagtgevær, og hans syn svigtede ham. Han hostede og harkede og stod foroverbøjet og holdt fast i vognen til malkesættene for ikke at dejse om. Han genvandt sit syn og så sit bræk løbe ned fra Ragna Degns hårknold, ned over hendes ansigt og ned på hendes brysthud og ned i kjolens udskæring. Hun hoppede og sprang og hylede og trak ud i udskæringen.

				”Far, løb!” råbte han og hostede. ”Det er Rotternes Dronning!”

				

			

		

	
		
			
				16. k a p i t e l

				Bestyrelsen

				

				

				Agnes var i strålende humør. Det var fredag, solen skinnede, der blæste friske vinde ind ude fra havet, og hun skulle hjem til Klitsum til en velfortjent weekend i familiens skød. Hun elskede denne tid af året med de gule og røde blade, de friske, nye æbler og mågeflokkene, der skrigende fulgte bønderne i hælene under pløjningen. Man kunne dufte jorden og mulden. Det var som om alting faldt til ro igen efter en hektisk sommer. Man høstede frugten af sine anstrengelser. Hun gik ud til bilen på skolens parkeringsplads, hvor den stod som den eneste. Hun vendte sig om og så tilfreds på skolen, som ville hun sige til den: ”Vi ses på mandag.” De første par måneder i det nye job som skoleinspektør var fløjet af sted som i en rus. Alle havde været venlige og rare og samarbejdsvillige ud over al forstand. Alle havde taget godt i mod hendes mange nye ideer og forslag. På bare tre måneder var hele familien var faldet godt til i deres nye tilværelse på Tubaø. Verner knoklede som en gal med hammer og søm og skruer. Lilly havde et konstant rend af veninder, der alle skulle prøve en ridetur på den usædvanligt tålmodige mister Highheels. William hverken så eller hørte hun meget til. Han dukkede op til måltiderne men opholdt sig ellers mest udendørs eller i stalden. Det havde hun også forudset, at det ville gå sådan. Hun forestillede sig, at han nød naturen og skoven og søen og dyrene i fulde drag. Alt for meget til lige i første omgang at finde sig nye venner, for slet ikke at tale om at afsætte tid til at berette en hel masse fra sin dagligdag til hans mor. Men det skulle nok komme. På vej hjem i bilen sang hun højt ”Nu falmer skoven trindt om land,” hendes yndlingssang i den danske sangskat. Hun stoppede, da hun fik øje på benzinmåleren. Der var ingen vej uden om et besøg hos Kamma Købmand, som også betjente øens eneste tankstation. Hun prøvede virkelig af alle kræfter at gøre det til et så kort besøg som muligt. Hun sprang ud af bilen og greb efter pistolen på standeren. Hun vidste godt, at hun ikke fik lov at tanke selv, men det var forsøget værd. Det kunne jo være, Kamma var optaget af noget andet. Men lykken stod hende ikke  bi. Hun blev stoppet af et råb, der kom fra bagdøren til købmandsbutikken. Derfra kom Kamma stormende i al sin magt og vælde. ”Skoleinspektøren skal sandelig ikke tanke selv. Det har vi sgu folk til her på øen, ha, ha,” braldrede hun op og rev pistolen til sig. ”Vi kan få os en snak, mens vi tanker. Vi skal jo udnytte tiden,” råbte Kamma Købmand højt for at overdøve larmen fra den bedagede benzinstander. Det havde hun ikke problemer med. ”Det er sørme godt, William er blevet rask igen. Hvad var det, han fejlede? Hjernerystelse eller sådan noget? Doktor Hald kunne vist ikke rigtig finde ud af det. Men hvis du spørger mig, så er han nu også kun en halv doktor. Ha, ha, fik du den?” Kamma stak sit kødfulde ansigt ind i hovedet på Agnes. Hendes ansigtstræk var grove som hos en mand, og hun havde kraftig behåring på overlæben. Hendes øjne var rødsprængte og løb i vand, og hun havde dårlig ånde.

				”Hvis du har kunder i butikken, kan jeg sagtens hjælpe til med at tanke,” forsøgte Agnes sig. 

				”Det manglede da bare,” råbte Kamma over larmen fra benzinstanderen. ”Skoleinspektøren skal da ikke tanke selv. Det siger jeg dig. Dyb respekt for det lag tæsk, William gav Martin. Alle har klaget over ham, men er der nogen, der vil gøre noget ved det? Nej, nej, nej, for her på denne lorteø hænger folk sammen som ærtehalm. Jeg får kvalme af det,” sagde Kamma, og efterlignede en mand, der brækker sig. Hun bøjede sig forover og stak tungen så langt ud, som hun kunne. ”Ha! Jeg så ham dagen efter. Ha! Asfalteksem kaldte hans mor det, for hun ville ikke indrømme, at han havde fået bank.” Hun bankede et par gange på bilens blik så det rungede i kabinen, som ville hun applaudere Williams heltedåd. ”Det sagde jeg også til Martins mor. Katrine, sagde jeg, hvorfor siger du det ikke bare, som det er? Der er kommet en guttermand til øen, som kan give din unge et modspil, som vi er et par stykker, der mener, han har trængt til i lang tid.” Hun prikkede Agnes på brystet som for at illustrere, hvordan hun havde prikket Katrine Gyldenkerne på brystet. Agnes smilede desperat. ”Ham Martin er lige typen, der kunne finde på at rive vingerne af fluerne, dyrplager, ligesom sin far og hans far før ham. Det er arveligt, det lort,” fortsatte Kamma. Agnes fik mere og mere åndenød.

				”Skide godt. Ham William har nok lært et og andet i de store byer, kunne jeg tænke mig. Der er man nok nødt til at slås. Man kan jo komme i det forkerte selskab, uden man selv vil det, og så må man jo lære at slå fra sig. Nå skide være med det. Det er jo bare et par hvalpe, der slås. Sådan har det alle dage været. Jeg ved ikke hvorfor, men det lader til, at mænd i alle aldre bliver nødt til først at slås, inden de kan blive gode venner. Naturens orden, eller hvad man nu kalder det for.” Så sænkede hun stemmen og kiggede Agnes dybt i øjnene. Hun lagde en hånd på hendes skulder, som man gør for at trøste og støtte på forhånd, inden man overbringer en dårlig nyhed. Agnes var stiv af skræk for, hvad der måtte komme.

				”Og hende Ragna Degn. Det skal I altså ikke finde jer i. Gå til skolebestyrelsen med det. Hun skal stoppes. Det er jo pisse ulovligt.”

				Kamma kunne ligeså godt have fyret et automatvåben af mod hende. Tankningen var overstået. Kamma smækkede pistolen tilbage på sin plads på benzinstanderen, og den pludselige stilhed lammede Agnes. Kamma havde hældt ligeså meget brændstof på Agnes som på bilen. Det sved og sydede i hende.

				”Skal du have noget i butikken, for så kan vi ordne det med det samme? For resten,” sagde Kamma og lænede sig tæt op af Agnes som for at sige noget til hende i fortrolighed. ”Der er ingen tvivl om, hvem der er Rotternes Dronning, vel? Men det har I jo nok opdaget. På den hårde måde. Men I må ikke give op, vel?”

				Agnes kørte hjem med hjertet oppe i halsen. Hvorfor havde William intet fortalt? Hun måtte se at komme hjem i en fart og få snakket med ham. Ikke presse ham, ikke presse ham, messede hun for sig selv. Lad det komme af sig selv. Snak om noget andet, afled opmærksomheden, og pludselig så vælter det ud. Sådan var det i teorien, men ville det også gå sådan i praksis? Hun betragtede husene langs vejen med deres vinduer og deres gardiner. Gik de rundt derinde i deres skjul og hviskede frydefuldt om hende og hendes umulige søn?

				Gårdkatten ved navn Leonardo kom svansende ind i køkkenet, hvor hele familien var samlet, Agnes´ far i sin kørestol læsende i en avis, hendes mand liggende under spisebordet med søm og skruer i munden, hendes datter henslængt på bænken langs spisebordet og hendes søn stirrende frem for sig på en stol ved bordet. De ventede på eftermiddagsteen, som Agnes var ved at forberede Leonardo gik med halen højt hævet og i en skæv gangart som for at skåne et hårdt brugt bagparti. Den gned sig op ad Lillys ben.

				”Ej, Leonardo, hvad har du lavet? Puuh, hvor du stinker af kloak, hvor har du været?” Lilly holdt sig for næsen og satte katten ned på køkkengulvet. Den gned sig op ad hendes bukseben. Hun skubbede den væk, tog en ren karklud i skuffen, vred den op med vand og gnubbede sine bukser med stor energi. ”Føj, ædr. Hvor klamt.”

				Agnes far sad i ro og mag og læste ”Tubisten”, Tubaøs ugeavis ved køkkenbordet. Alt, hvad der var værd at vide som tubist, stod skrevet i ”Tubisten”. Hver annonce, hver notits og hvert et billede, hvor ligegyldige de end måtte synes for en udenøs, indeholdt for Tubaøs indvånere store mængder af livsvigtig information. Han lagde avisen fra sig, trillede hen til Lilly og tog Leonardo over på sit skød. Den spandt højlydt og vred og vendte sig med vellyst som altid, når han kælede for den. ”Der er ingen tvivl,” sagde han. ”Den stinker som en kloakrotte.”

				”Hvis Leonardo lugter af kloak, har han været på damebesøg helt inde i Havneby,” sagde Verner, så godt han kunne med skruerne i munden. ”For der er ikke kloakker andre steder her på øen.”

				”Kloak?” spurgte William. ”Kloak,” gentog han og tog Leonardo op til sig ”Ja der er ingen tvivl, det er kloak. Åh, nej, åh nej.”

				”Så tragisk er det da heller ikke, William. Du får det til lyde, som om verden går under i morgen, bare fordi en enkelt kat stinker af kloak. Har vi da ingen kloak her ved os?” ville Lilly vide.

				”Nej,” sagde Verner. ”I princippet skider vi i en kæmpe stor tønde gravet ned under gårdspladsen. En septiktank, hvis du vil vide det.”

				”Nej, det har jeg virkelig ikke lyst til at vide. Ligger det så der for evig og altid? Siger man aldrig helt farvel til sin lort, når man bor på landet? Så lever man lykkeligt sammen til sine dages ende, eller hvad?”

				”Nej,” sagde Verner. ”Der kommer en slamsuger og suger det hele op. Ham, der kører den, kalder de for Gylle-Bent, for han laver ikke andet end at køre med gylle og tømme septiktanke, og han er ikke god til at vaske sig. Når han har været inde i Sparekassen, kan man lugte det resten af dagen. ”Nå,” siger folk, når de er i Sparekassen. ”Gylle-Bent har nok været her i dag, hvad?”

				”Far! Det er for meget. Stop!”

				Molly kradsede på den anden side af døren, og William lukkede den ind i køkkenet. Straks kastede den lille hund sig over Leonardo og snusede til den i alle ender og kanter. Børsterne rejste sig på ryggen af den, mens den arbejdede sig gennem duftsignalerne. Den mindede om en kone, der omhyggeligt læser hver en stavelse i Tubisten.

				”Ja, ja,” mumlede William. ”Hunden ved det, men menneskene aner intet.”

				”I kan glæde jer til Gylle-Bent kommer og tømmer septiktanken,” sagde Verner.

				”Du siger til i rigtig god tid far, for så er jeg ikke hjemme den dag,” sagde Lilly.

				”Bare rolig Lilly, det er længe til. Jeg kiggede til den i går, og den er længe ikke fyldt. Faktisk er der forbavsende lidt i den,” svarede hendes far.

				”Forbavsende lidt?” spurgte William. ”Meget lidt eller næsten ingenting, eller hvordan?” William lød skinger, lidt over i det desperate.

				”William mener verden går under i morgen. Men vi kan nå det endnu, hvis vi alle gør vores pligt og styrter ud og skider, alt det vi kan. Skid og frels verden. Gør din pligt og pis.”

				”Lilly, nu er det godt. Teen er klar, og så er det altså slut med den slags snak,” sagde Agnes. Al den snak om kloakker og rotter gav hende myrekryb. Det var som støv på radaren. Det gjorde det sværere at orientere sig i den virkelige verden.

				”Gad vide, hvor langt de er nået. Gad vide, hvor langt de er nået,” mumlede William.

				”Slut med den kloaksnak,” sagde Agnes. ”William har noget at fortælle,” fortsatte hun.

				”Fra vores verden eller fra rotternes verden?” spurgte Lilly. ”Nej, undskyld,” skyndte hun sig at tilføje, da hun så, hvor forpint William så ud. Hun satte sig hen til ham og sagde: ”Jeg lytter, og jeg skal nok holde min mund, okay?”

				Den Lilly, den Lilly, tænkte Agnes. Lige så hårdkogt hun var på overfladen, lige så blød var hun indeni. Et lille let slag på skallen, og det dampende, varme indhold blottedes som hos et blødkogt æg.

				”Rotterne er ved at overtage skolen,” sagde William. ”Men det gider I jo ikke høre om.”

				”Jo William, det gør vi,” svarede Lilly. ”Men du kan altså ikke forlange, at vi skal tro på det alt sammen, vel?”

				Agnes sad ved bordet og ventede. Verner satte sig ved hendes side. William tog en dyb indånding og indviede sin familie i sit møde med musen Benny, og den viden, han havde fået om rotterne på Tubaø Skole. ”Og så har der har været møde i kloakbestyrelsen. Det er derfor, der ikke er noget lort tilbage i vores septiktank.”

				Ingen sagde noget. Ikke en gang Lilly protesterede. William tog fat, der hvor Alfred Gyldenkerne vejede svin og havde besøg af Ragna Degn. Han fortalte om de opmarcherede svin og om Ragna Degns overnaturlige fysiske styrke. Da han fortalte om den lille edderkop i det røde skur med det lidt specielle job, kunne Verner ikke undertrykke et smil. Men Agnes kunne ikke slappe af og nyde Williams fantasier. Han fortalte, at Rotternes Dronning havde indrettet sig med et bestyrelseslokale nede i kloakken under Skovgård og Klitsum. Et meget flot lokale med alt, hvad der hører til et sådant lokale. Og han fortalte at Alfred kom med til et bestyrelsesmøde, efter han var faldet gennem gulvet i det lille røde skur sammen med Rotternes Dronning. Agnes stirrede ind i et sort hul, mens hendes søn fortalte nyt fra sin egen, private verden.

				***

				”Hør, hør jeres Dronning vil tale til jer.” Hun sidder i en mægtig tronstol af rotter, som har dannet sig under hende i det øjeblik, hun sætter sig. Hendes hale smækker Alfred over bagknæet, så han knækker sammen, og en noget mindre og knap så pompøs stol også dannet af rotter alene former sig under ham. Han ser op. Foran ham sidder en gruppe af kæmperotter i menneskestørrelse. Ikke så store som Rotternes Dronning men lige så store som ham selv. Lige så forskellige som mennesker med forskellige ansigtstræk og kropsfaconer, men i rotteudgave. Lokalet, de sidder i, ligner til forveksling et bestyrelseslokale. Et langt, bredt bord, hvor menneskerotterne sidder i deres jakkesæt og slips, fire på hver side og med Rotternes Dronning for bordenden. Hun løfter stemmen.

				”Der er en person herinde, som har fortjent særbehandling i dag. En som har ydet en forbløffende præstation. Kære Olfert. Du fik den ærefulde opgave at stoppe William i skoven. Du ydede en i sandhed bemærkelsesværdig indsats, og for den bliver du nu belønnet i fuld overensstemmelse med din præstation. Vær venlig at rejse dig.”

				En høj ranglet rotte rejser sig stolt og ranker ryggen. ”Tak Deres Majestæt,” piber han lykkeligt. ”Ja, vi havde jo det her kirsebærbrændevin, som vi ikke fik drukket, eller hvad det nu var. Og så var vi så smarte, at vi havde taget nogle tændstikker med. Hvem tænker ellers på at tage tændstikker med ud i skoven, men det gjorde vi altså. Godt tænkt, ikke?”

				”Tak det er godt, Olfert. Er du parat til at modtage din velfortjente belønning?”

				”Ja, Deres Majestæt.”

				”Godt så,” siger Rotternes Dronning og knipser med forpoten. Straks rejser Olferts stol sig i et kollektiv frydeskrig, og hundredvis af rotter overfalder ham. De æder ham nedefra, så det varer lidt, inden han holder op med at skrige. Da de er færdige, er der ikke en blodplet tilbage, alt er slikket op. Stolen danner sig igen. Det eneste man kan høre i den ildevarslende tavshed, der har sænket sig over lokalet, er et lille bøvs i ny og næ fra Olferts tomme stol. Lige indtil Rotternes Dronning bryder ud i latter. De andre menneskerotter, der ellers ser ud til at være stivnet af skræk, sætter hurtigst muligt lattermusklerne på overarbejde.

				”Ja, ja. Den kære Olfert. Der var meget næring i ham. Men opgive sin identitet og højtelskede bevidsthed, hvor ligegyldig den end måtte være, det ville han ikke. Havde jeg ikke sagt, han skulle besætte William? Han gjorde det ikke, og hvorfor? Fordi han ikke ville miste sig selv, men det er derfor, I er her. Hvis I ikke mister jer selv, skal jeg sørge for, at det sker. Tag Oberst Guldkorn som eksempel. Han er væk, og alligevel har vi ham stadig i blandt os. Sæt dig på Olferts plads,” siger Rotternes Dronning og giver Alfred et stød med sin elektriske drivstav af en albue .

				”Jamen, Deres Majestæt. Jeg er jo ingen rotte.”

				Hele forsamlingen bryder ud i et latterbrøl.

				Alfred kigger ned ad sig selv. Hans hænder er blevet til forpoter. Han har fået en tæt, tyk pels. Han undersøger sit ansigt med forpoterne og finder en snude så lang med knurhår og rottenæse. Han lukker øjnene og koncentrerer sig. Han har af naturlige årsager aldrig prøvet det kunststykke, han nu sætter sig for at gøre. Han åbner øjnene igen og ser, at det lykkes for ham.

				”Se, se,” siger han som en lille dreng, der lige har lært at cykle. Dybt fascineret kigger han på sin hale, der gør præcis, som han beder den om, som er den en arm eller et ben. Alle menneskerotterne ligger flade af grin og hamrer i bordet af latterkrampe, så der lyder små klagelyde, hvor de rammer.

				”Så er det godt,” råber Rotternes Dronning og knipser igen med forpoten. Konferencebordet rækker en hånd ud til hver enkelt menneskerotte og tager kvælertag på dem. Det giver øjeblikkelig ro. Konferencebordet slipper sit tag og antager igen sin fine, blanke overflade.

				”Hvad var det, jeg bad dig om?” spørger hun Alfred og peger på Olferts stol. Alfred sætter sig skyndsomst på den ledige stol og håber på, at rotterne, der danner den, er mætte.

				”Må jeg præsentere,” fortsætter Rotternes Dronning. ”Vores nye medlem: Oberst Guldkorn. Vores nye medlem har beredvilligt stillet hele sin ejendom og alt sit jordiske gods til vores disposition.”

				Alle applauderer, og Alfred finder det klogest ikke at protestere, selv om han intet har hørt om det.

				”Lad mig præsentere vort nye medlem for resten af denne forsamling, der snarligt vil bemægtige sig al magt på jord: Til højre for dig sidder Aksel. Til venstre for dig har du Oscar. Så kommer Sutra, Emeritus, Pinafore, og Tornerose. Alle har de hver deres opgave. Hver deres person at miste sin sjæl til, så personen mister sig til mig. Se den tomme stol. Der skulle Tupilak have siddet. Det gik galt for ham, fordi Olfert svigtede. Der skulle han have siddet med den største pris af dem alle. Vores højtelskede Tupilak, hvor er han nu?” Rotternes Dronning rejser sig i arrigskab og slår i bordet, så det vånder sig højtlydt, og der drysser døde rotter ned fra bordpladen.

				”William, ham skal vi have smidt ud fra denne ø. Ham og hele hans utålelige familie. I skal ud og besætte mennesker. Find dem og frels dem hver især, sådan som vi har aftalt. Opsøg jeres skæbne og giv jeres sjæl for rotternes sag. Men der mangler noget.”

				Tornerose rækker hånden op. Rotternes Dronning nikker.

				”Vi mangler kloakrør,” siger Tornerose.

				”Præcis,” siger Rotternes Dronning. ”Præcis. Vort nye bestyrelsesmedlem her, Oberst Guldkorn, er fuldt ud opmærksom på den for os så penible situation og har straks indvilliget i at træde til.”

				Alle rotterne, menneskerotter og rotterne i bordet og stolene applauderer og hujer. Så længe bifaldet står på, er bestyrelseslokalet væk. Alfred kan nu se, at de i virkeligheden står i et hvælvet rum med vægge af beton, et rum der ligner det indvendige af en stor samlebrønd i et kloaksystem med ansatser til rør, der skal føre ud i undergrunden under Klitsum. I alle åbninger er der kun jord at se. Der er ingen rør, der fører noget steds hen. Rotternes Dronning knipser med forpoten, og på få øjeblikke er bestyrelseslokalet med møbler, lamper, tæpper, billeder og døre gendannet. Sågar panoramavinduet med den falske udsigt ud til en eng med græssende køer og fugle, der flyver forbi, er tilbage i perfekt stand. Alfred måber over alle disse herligheder og ser på Rotternes Dronning med en helt ny form for respekt. En respekt som han aldrig før har følt for noget væsen, levende eller overjordisk. Han rejser sig og udbryder:

				”Jeg skal skaffe kloakrør, som der aldrig før er skaffet kloakrør.”

				Menneskerotterne rejser sig og jubler, og Alfreds stol bærer ham i guldstol rundt i bestyrelseslokalet. Så smider den ham op på konferencebordet, som hujer og kaster ham op i luften som et fodboldhold gør med træneren, når mesterskabet er i hus. Loftet i bestyrelseslokalet åbner sig og lukker sig lige efter under ham. Han falder hårdt ned på gulvet i redskabsskuret ovenover i en sky af støv. Han vånder sig og kommer møjsommeligt på benene.

				”Nød du turen?” spørger Rotternes Dronning, som står ved hans side i det lille skur. Små striber af sollys fra sprækkerne mellem brædderne oplyser det dansende støv. Hun hjælper ham på benene og børster støvet af hans tøj. Hun vender ham om, så han gør front mod hende. Hun tager hans hånd og kigger på ham, og foregiver, at hun nærer den dybeste respekt for ham. ”Alfred,” siger hun. Det er lige før, hendes stemme knækker over af bevægelse. ”Du er fremtidens mand her på Tubaø. Vi tror på dig. Tak for i dag.” Hun skubber ham blidt ud af skuret og lukker porten bag ham.

				***

				”Kan I ikke se det?” spurgte William. ”De vil lave et kloaksystem under hele Klitsum. Hun er ude efter skatten. Hun graver sig frem til den. Hun får alle sine rotter til at lede efter den. Leonardo har været nede i hendes nye kloakker, lige her nede under os, ikke i Havneby.”

				”Hvorfor kalder du dem for de der mærkelige navne, Pinafore og Emeritus og Sutra, de der menneskerotter?” ville Lilly vide.

				“De har navne efter dem, de skal besætte. I kan jo selv se, om I kan regne det ud.”

				“Hmm,” sagde Lilly. “Pinafore, det er jo navnet på en admiral I en musical, så det må jo være Førstestyrmanden. Og Emeritus, mon ikke det er præsten. Præster, der er stoppet med at arbejde, kalder man jo for pastor emeritus. Det er mærkeligt, at det lige præcis er de mennesker, du er blevet uvenner med, som bliver til menneskerotter i din historie, synes du ikke?”

				“De er ikke blevet besat endnu. Indtil nu er det kun Alfred, der er blevet besat. Og hvem tror du Tornerose er?” spurgte William.

				Lilly rødmede. “Nu stopper du,” sagde hun og rejste sig. “Påstår du, at det er mig? Det er altså bare for meget, William.”

				“Jeg siger bare, at du skal passe på. Du spejler dig hele tiden.”

				“Hvad med Sutra og Aksel og Oscar. Hvem skal de besætte?”

				“Jeg ved det ikke,” svarede William. “Det er jo ikke mig, der har fundet på de navne, vel? Sådan hedder de bare.”

				“Og hvad med denne Tupilak? Hvad er der sket med ham?”

				“Jeg ved det ikke, siger jeg jo. I tror ikke på mig. Jeg kan lige så godt lade være med at fortælle jer om det. Jeg skal nok holde min kæft fra nu af, når I så gerne vil have det.”

				”William, Vi vil da ikke have, at du holder din kæft. Tværtimod,” sagde Verner.

				”Nå, nå.” Han måtte tørre en tåre væk.

				”William. Hvad er der galt?” spurgte Agnes.

				”Ingenting. Lad mig være. Du er så naiv. Du tror alle er gode, men det er de ikke. Og de onde, de kan bare få lov til alting. Også at slå eleverne.”

				”Siger du, at Ragna Degn har slået dig?” spurgte Agnes. Hun følte angsten krybe ind på sig. ”Var det det, Kamma fablede om i dag?”

				”Jeg gider ikke sige det, for du tror ikke på det,” svarede William

				”Der er da ingen af lærerne på skolen, der slår,” sagde Lilly.

				”Nå, okay,” svarede William.

				”Fortæl mig det nu William. Kan du ikke godt forstå, jeg bliver nødt til at vide det?” sagde Agnes.

				”Hun slog mig. Med en trælineal i bagdelen,” mumlede William og kiggede ned i bordpladen. ”Det gjorde meget ondt. Hun slog alt det hun kunne. Jeg kunne næsten ikke sidde ned bagefter.” William begyndte at græde. Agnes satte sig hen til ham og holdt om ham.

				”Hvornår er det sket, William? I dag?” spurgte hun.

				”Nej. Det var på min første skoledag,” svarede William.

				”Det er jo over en måned siden. Hvorfor siger du det først nu?” spurgte Verner.

				”Så var det jo, jeg kastede op på hende, fordi hun jo også er Rotternes Dronning. Ude i malkerummet. Og så ved jeg ikke, så gik der kuk i det. Det nytter jo heller ikke noget, at fortælle jer noget som helst, for I tror jo ikke på, hvad jeg siger.”

				”Det gør vi da,” protesterede Verner. ”Men helt ærligt. Kan du ikke godt selv høre, at det bliver svært at overbevise skolebestyrelsen om, at en helt almindelig lærer er Rotternes Dronning i sin fritid?”

				William svarede ikke.

				”Det er en alvorlig ting at afskedige en lærer. Er du sikker på, hun slog dig? Så de andre i klassen det?” spurgte Verner.

				”Tror du ikke på mig?” spurgte William.

				”Jo, William, selvfølgelig gør jeg det. Men det er bare det, at..”

				”At hvad?”

				”Hvad jeg siger er,” sagde Verner, ”at man ikke kan afskedige en lærer, fordi en elev mener, at hun er Rotternes Dronning.”

				”Det er uretfærdigt,” sagde William. ”Næste gang hun slår mig, så slår jeg igen.”

				”Jeg er i tvivl om, hvor god en ide det er,” sagde Agnes. ”Hvis det sker igen, og der er vidner, så skal jeg nok tage mig af det,” sagde hun. ”Er det okay?”

				”Bare rolig,” sagde William. ”Det skal nok ske igen.” Han tørrede sine øjne og pustede ud.

				”Hør nu her, William,” sagde Agnes. ”Kan du ikke godt se, at dine historier giver dig masser af problemer? Du tror i fuld alvor på, at vores nabo er morder, at hans svin er soldater, og at din klasselærer er en slags kvindelig kloak-Hitler. Kan du ikke godt se, at det giver dig store problemer med at omgås dem? De er ganske almindelige mennesker. Det er gået for vidt med dine fantasier. Det er kommet ud af kontrol. Kan du ikke godt se det?”

				”Fint nok,” sagde William.

				”Og hvor har du historien fra om det der kloakbestyrelsesmøde?” spurgte Lilly. ”Du siger, at du ikke har digtet den, og du var heller ikke selv til stede i lokalet.”

				“Hvorfor skulle jeg også. Det er jo bare skøre fantasier. Det er mig, der er den onde. Mine fantasier om folk er onde.” Agnes havde aldrig set sin søn sådan før. Han var helt ude af den, og hun vidste ikke, hvad hun skulle stille op. Hun holdt hårdere om ham, som var hun bange for, at han skulle flyve væk.

				“Okay, jeg siger det, men det bliver det sidste, jeg gider at fortælle jer. Jeg sad i Tupilaks stol. Men ingen kunne se eller høre eller mærke mig.”

				“Det synes jeg, du skal fortælle til skolebestyrelsen. Så vil de helt sikkert fyre Ragna Degn,” sagde Lilly.

				“Morfar har ret,” sagde William. “Jeg er ikke rigtig i hovedet. Jeg bliver aldrig skattevogter. Jeg ved ikke, hvorfor jeg skal være her.” William rejste sig brat. Stolen væltede og skramlede hen ad gulvet. “Lorteø!” råbte han og gik. Han smækkede døren så hårdt i bag sig, at håndtaget faldt på gulvet.

				“Er der nogen, der ved noget om, at William har banket Martin Gyldenkerne?” spurgte Agnes, da William var væk. “Hvorfor ved Kamma Købmand mere om, hvad der foregår i min egen familie, end jeg selv gør?” Hun kiggede sin far dybt i øjnene, indtil han måtte sænke blikket. Hun tænkte, at alle æg ser ens ud bedømt på skallen, uanset om de er blødkogte, hårdkogte eller rådne indeni. 

				

			

		

	
		
			
				17. k a p i t e l

				Hærværk

				

				

				Alle i Sjette B havde cykler med hjemmefra. Nogle var cyklet til skole, som de plejede. Andre havde mod sædvane trampet i pedalerne, og nogle få fra byen havde fået deres forældre til at forestå transporten af cyklen bag på bilen. Hele flokken var samlet i skolegården. Eleverne fra landet drillede de kammerater fra byen, der var blevet kørt i skole. Lyset var kun lige brudt frem og satte ild til deres udåndingsdampe. Skønt William havde al mulig grund til at deltage i de retfærdiges kor, ytrede han ikke et ord. Det havde han gennem de sidste par måneder vænnet sig til. Det havde ikke stoppet drillerierne. Nu blev han kaldt den tavse københavner.

				”Sig noget, københavner,” råbte de andre efter ham. ”Har du slugt tungen, eller hvad? Uh, uh er der klumper i ledningen?”

				Martin Gyldenkerne havde høstet stort bifald med denne her, som han uden tvivl havde fået hjælp til hjemmefra: ”Det eneste, københavnere kan, det er at kæfte op, og det kan William ikke en gang.”

				”Okay, hør så her,” råbte Ragna Degn. Hun havde også medbragt sin cykel, en ældre, tung model med kun ét gear. ”Lad være med at køre side om side, det er vejen for smal til. Og når vi kommer om til kirken, så opfør jer ordentligt. Kirkegården er ikke en skolegård, hvor man kan fare omkring og råbe op. Godt, så kører vi.”

				Straks satte Martin Gyldenkerne og hans slæng i gang. De drønede ud ad skolegården og ud på landevejen. De blev overhalet af deres skolelærer, der skød en overnaturlig høj fart på trods af sin tunge cykel. Hendes hår lignede en høstak i storm, og hendes flagrende gevandter fløj efter hende som flag. Hun smilede og råbte: ”Hvad så drenge, bliver det til noget?” Hun lød ikke det mindste forpustet. Drengene kastede sig hen over deres cykelstyr og gearede op, uden det hjalp det mindste. ”Vi ses,” råbte hun i det fjerne og dykkede ned bag en bakketop. Da William så det, blev han endnu mere overbevist om, at hun var Rotternes Dronning. Han kørte bagerst. Det passede ham bedst. Kim lod sig falde tilbage for at følges med ham, men hver gang de kom tæt på hinanden, satte William farten op eller ned for at komme på afstand. Camilla og Trine fniste og hviskede tæt ved. De havde også ladet sig falde bagud, men de fik ingen opmærksomhed fra de to drenge. Kim hengav sig til sine musikfantasier. Han var lige ved at styrte på cyklen, så ihærdigt headbangede han. Camilla og Trine fniste, og William var tæt på at vende om og cykle hjem igen. Helt hjem til København. Som altid kørte der en film i  hans hoved. En film der handlede om Rotternes Dronnings onde gerninger.

				***

				Ragna Degn hamrer på den lukkede egetræsdør, så hun udefra kan høre, hvordan det runger inde i kirkerummet. Hun er end ikke forpustet efter cykelturen. Hun har stillet cyklen ude ved kirkediget og er gået bagom kirken. Her er bagdøren, som kun præsten og kirketjeneren bruger. Døren er ikke låst, det ved hun godt, men det skader ikke med lidt dramatik. Og i dag skal præstemanden have sig en lille overraskelse ved sin egen bagdør. Hun venter ikke længe, før hun igen hæver sin solide næve og lader den falde på egetræsplankerne, så det rykker i hængslerne.

				”Rolig nu, rolig nu,” hører hun præsten råbe bag døren. ”Det er kun en helt almindelig tirsdag og ikke dommedag.” Ragna Degn smiler sit stille rovdyrsmil. Dejligt at være sulten når maden er inden for rækkevidde. Det store dørhåndtag af smedejern drejer, og hun spænder sig op til angreb.

				”Undskyld jeg sådan maser mig på, men jeg er alvorligt bange for, at der er noget, som vi virkelig bliver nødt til at tale om, inden de vilde horder kommer.”

				Pastor Petersens lidt forvildede men også noget skeptiske ansigtstræk dukker op i dørsprækken. Den tossede og grimme lærerinde med de skøre ideer og den fjollede påklædning er ikke lige hans kop te. I det hele taget er han ikke meget for lærere. Mange af dem har en forlist drøm om præstegerningen bag sig og mener af den grund at være hans ligemænd. Hvis det er med den på, er han ikke til sinds at lukke hende ind. Hun må bruge samme dør som den øvrige almue. Han afskyr folk, der føler sig hævet over andre.

				”Ja, pastoren må meget undskylde, at jeg sådan bryder alle regler for god opførsel på kirkens grund, men jeg ser ingen anden mulighed. Jeg mener, der er noget i gære, som alvorligt truer kirken og alt hvad den står for. Og jeg er bange for, at det starter i dag, og at det starter med de elever, der nu er på vej. Vil De ikke nok lukke mig ind? Jeg er ked af at jage med Dem, men jeg er virkelig alvorligt bange for, at vi ikke har så meget tid.”

				Pastor Petersen linder lidt på døren og lader den forfjamskede lærerindes udsagn synke ind. Hysteri er hans første diagnose, men der er noget i damens blik, der fanger ham. En trussel mod kirken? Hvis det er rigtigt, hvem andre end præsten skulle så kunne dæmme op for det? Han åbner døren på vid gab og byder det vildfarne sognebarn træde ind, om end det foregår ad ureglementeret vej.

				”Tak, Pastor Pedersen, tak,” sukker Ragna Degn, som har han hevet hende op af vandet og frelst hende fra druknedøden. Og så udtaler hun Pedersen med et tydeligt moduleret d. Det lyder som sød musik i Pastor Petersen ører.

				”Hvad skylder jeg æren af denne noget præmature og lidet konventionelle henvendelse? Er den omvendte reformation på vej? Har paven erobret den hele protestantiske verden og genindført afladsbrevene, eller er Tubaø blot på vej i havet og vil kun kirkens tårn rage op over vandmasserne og ende sine dage som lidet agtet sømærke?”

				”Gør ikke nar af et stakkels, forvirret menneske i sjælenød, pastor Pedersen. I forhold til det, er truslen, jeg taler om, måske ikke så stor. Men en tsunami af et værdiskred er vel ikke at kimse af.”

				”Tsunami af et værdiskred,” gentager Pastor Petersen. ”Ikke ringe formuleret, ikke ringe. Det kan vi selvfølgelig ikke have.”

				”Tubaø er en plet af fred og fordragelighed midt i en splittet verden, Pastor Pedersen. Ja undskyld mig min højtidelige sprogbrug, men hvorfor tror pastoren, jeg er vendt tilbage til min barndoms ø? Men nu ser jeg det komme også her. Nedgørelsen, opløsningen. Og jeg ser det blandt børnene, hæsligt men sandt. Vi er ikke længere fredet her på vores lille, lykkelige ø. Den sidste bastion er ved at falde, Pastor Pedersen. Lad os se det i øjnene, og lad os gøre noget ved det.”

				”Uha, uha, mit barn. Er vi ikke ved at komme lidt højt op? De tillægger vist min ringe person en alt for stor betydning. Det er vist meget mere, end mine smalle skuldre kan bære.”

				”Vi er mange, der mener, at netop De er den eneste, der kan klare opgaven. Der er ikke andre. Hvem skulle det dog være? Se Dem om blandt folk her på øen. De kender Dem alle. Hvem ellers skulle kunne gøre det?”

				Umærkeligt har hun ledt ham hen til døbefonten med det blankpudsede dåbsfad.

				”Hvor tit, Pastor Pedersen, har De ikke stået her og betragtet Deres eget kontrafej og spejlet Dem i den blanke messing og tænkt på, hvad Guds mening med Dem mon er?”

				”Min kære Ragna Degn. Lad os komme til sagen. Denne tsunami, som du så malende beskriver det, vil du være så venlig at udtrykke dig blot lidt mere specifikt. Du siger, det handler om børnene. Er det de fabelagtige, søgende unge sjæle, som i dette øjeblik er på vej mod dette Guds hus for at divertere sig med åndelig føde, du taler om?”

				”Jeg havde håbet, De havde taget det mere alvorligt. Jeg havde håbet, at De selv havde opdaget faren, og vidste hvad jeg talte om. Det er svært, når De ikke selv erkender truslen at forklare Dem, præcist, hvad det drejer sig om. Jeg kan blot ydmygt håbe, at det en dag vil gå op for Dem. Se Dem selv i øjnene, pastor,” siger hun indtrængende og peger på dåbsfadet, ”og gransk nyrer og hjerte og sig mig, hvad De ser. Jeg håber, De ser en visionær og modig mand parat til at kæmpe for alt, hvad han har kært.”

				Pastor Petersen ryster stille på hovedet. Atter har han været tæt på at falde for en kvindes sleske tale. Med Ragna Degns sidste svada er han ikke længere i tvivl om, at hun blot er én til i rækken af elskovssyge kvindemennesker, der rækker ud efter ham og hans skrøbelige hjerte. Han gyser ved tanken. Hvor mange gange har han ikke i sidste øjeblik undgået en krank skæbne som ulykkeligt vedhæng til en træsk kvindes ægteskabsprojekt? Som nu hans husholderske. Dygtig og pligtopfyldende og selvudslettende. Hun gør sit arbejde til hans fulde tilfredshed. Ja hun går endda noget videre og bager hans yndlingskager og nusser om ham efter kirketid, hvor hun ellers har fri. Men ind i mellem giver hun ham sine bedende hundeøjne. Han kan ikke tage det. Hun forlanger for meget. Der er forskel på ægte kærlighed og så denne ubærlige, hundeagtige hengivenhed. Til tider går hun udfordrende klædt. Ikke at det har efterladt ham upåvirket, tværtimod. Han har dog behersket sig, hvilket han er lykkelig for i dag. Han har bedt hende klæde sig mere tildækket under henvisning til, at der jo af til kommer gæster i præstegården, der med rimelighed kan forvente, at alle, der opholder sig der, går anstændigt klædt. Hun havde rødmet og slået blikket ned, men føjet sig. Af alle skabninger på jord er kvinden dog den mest utilregnelige.

				”Nå, nu er børnene der,” siger Ragna Degn. ”Jeg går ud og tager i mod.”

				Hun går, og Pastor Petersen spejler sig i bunden af dåbsfadet for at få øje på det, som åbenbart har så stor virkning hos det modsatte køn. Han kan godt se det. Han ler af sig selv, han er ikke uden charme. Han vender og drejer hovedet. Især den venstre profil er virkningsfuld. Han smiler polisk til sig selv og vil løsrive sig, da det utænkelige sker. Op af dåbsfadet farer et mægtigt, behåret monster fra en anden dimension, som havde helvedes porte åbnet sig under døbefonten. Til hans skræk tager monsteret i et spring bolig i hans krop, pløjer sig ind i den som en kniv i smør og i næste øjeblik er alt som før. Han er ved at falde om, men bevarer fodfæstet ved at holde fast i den solide granitdøbefont med begge hænder.

				***

				Pastor Petersen havde fået en uforklarlig hovedpine. Uforklarlig, fordi han ikke normalt var offer hovedpine. Når det en sjælden gang skete, kendte han altid årsagen, men ikke denne gang. Han vaklede hen ad kirkegulvet for at tage imod de unge mennesker, de nye friske sjæle. Han kunne høre deres lyse stemmer i våbenhuset, deres latter og ivrige pludren, og en uforklarlig angst bemægtigede sig ham. Angst for en sjette klasse? Det kan da ikke passe. Hvad var der på færde? Han åbnede døren til våbenhuset og så med det samme, hvad der var galt. Et af de unge mennesker tog frakken af og blottede derved sin sorte T-shirt med sataniske tegn. Halsen snørede sig sammen, og der for blodrøde prikker rundt i synsfeltet. Han lagde sin hånd på den unge mands skulder og fik ham til at vende sig om. Det var William, skoleinspektørens søn. Hans blik fangede Ragna Degns. Hun nikkede stille og fortvivlet, og han forstod hendes nød og kvide. Her kunne intet kvindemenneske stille noget op, det kunne han godt se. At skoleinspektøren havde ladet sin søn gå i kirke klædt på den måde. Det var jo en direkte hån, en spytklat i ansigtet. Anede hun ikke, hvad hun dermed havde gjort, hvad hun dermed havde sat gang i? Den unge mand manglede i den grad opdragelse. Det havde han tydeligt demonstreret, da han overhalede ligtoget. Igen fangede han Ragna Degns blik. Hun lavede fagter, der efterlignede en bølge, der væltede ind over børnene.

				”Kære William,” sagde han med gravrøst. ”Vær venlig at tage din frakke på og kom med mig.” 

				William sagde ingenting, men gjorde som han blev bedt om. Hele børneflokken blev tavs og fulgte præsten og deres klassekammerat med øjnene, da de gik ud ad døren.

				Ude på kirkegården rømmede Pastor Petersen sig og lagde sin hånd på Williams skulder.

				”Kære William, det her må du ikke tage personligt. Jeg er glad for, at du er kommet her i Guds hus og vil på ingen måde jage dig bort. Men den der beklædning kan vi ikke acceptere. Du må tage den der T-shirt af.”

				”Hvad er der galt med den?” spurgte William. ”Står der i biblen, at heavy metal er forbudt?”

				”Så længe du har den T-shirt på, kan du ikke opholde dig på kirkens grund.”

				William stirrede frem for sig uden straks at svare.

				”Ved du godt, at du siger sådan, fordi Rotternes Dronning har besat dig med et rottemonster?” spurgte han langt om længe.

				”Nej nu,” sagde Pastor Petersen og ville sige mere, men kunne ikke. ”Nej nu…nej nu!” hakkede han i det.

				”Din indre rotte hedder Emeritus,” fortalte William. ”Den kan få dig til at gøre hvad som helst. Hvad har du spejlet dig i? Har du ondt? Nu ved jeg det! Hun har fået dig til at spejle dig i dåbsfadet, det er klart. Det er sådan, det hænger sammen.” William fortsatte med at fortælle den mundlamme præst, hvordan han lige var blevet besat af et rottemonster, der kom op fra den spejlblanke bund i dåbsfadet. Pastor Petersen kæmpede for at genvinde mælet og blev mere og mere rød i hovedet.

				”Jeg kan godt forstå, du er forbavset, for Rotternes Dronning sørger for at slette det fra din hukommelse, lige efter det er sket,” sagde William. ”Ingen kan vide sig sikre. Ved du godt, at Ragna Degn i virkeligheden er Rotternes Dronning? Hende skal du passe på. Bare spørg din søde husholderske. Hun ved garanteret, hvad jeg snakker om. Jeg snakkede med hende henne ved Kamma Købmand i sommerferien. Jeg kan godt forstå, hvis du godt kan lide hende, for hun er…”

				”Gå med dig!” råbte Pastor Petersen. ”Nu! Jeg vil ikke have dig her! Dit utyske! Så forstå det dog! Jeg vil ikke høre på dit vanvid!”

				”Okay da,” sagde William, tog frakken af og hev T-shirten over hovedet, så han stod med bar overkrop i decemberkulden. ”Er det her bedre? Kan jeg komme ind nu?”

				Pastor Petersen måtte tag en dyb indånding. Var der noget, han ikke kunne udstod, var det tidens trang til at vise bar hud i tide og utide. Som om det kunne være lige meget, om man var tildækket eller ej.

				”Tag dit tøj på, og gå din vej,” sagde han.

				”Nu må du beslutte dig,” sagde William ”Skal jeg have T-shirten på, eller skal jeg ikke have den på?”

				”Jeg må bede dig om at forlade kirkens område, fordi du opfører dig uanstændigt. Og dermed basta!”

				William drejede rundt på hælen og gik. Han sparkede til det tykke lag af grus på kirkegårdsstien, så det fløj til alle sider. Det lød som maskingeværsalver, da småstenene ramte gravstenenes granit. Pastor Petersen tænkte ved sig selv, at han nu vidste mere om, hvad det forslidte udtryk at være rystet i sin grundvold betød. Knægten var jo fuldstændig ude af sig selv. Mange frække unger havde han set men aldrig af denne kaliber. Han gennemførte introduktionen i kirken for næste års konfirmander. Han lod dem røre døbefonten og vandet i dåbsfadet. Han kiggede efter, om det var så blankpudset, at man kunne spejle sig i det. Han trak sig med et sæt, da han så sit kontrafej flimre under vandoverfladen. Han lod børnene pille ved alt på alteret, og han lod dem prøve at stå på prædikestolen. Normalt var det et af årets højdepunkter for ham at have besøg af sjette klasserne, men ikke i år. Han hørte sig selv tale. Hans stemme lød, som den plejede, og børnene lagde ikke mærke til noget. Hans drønende hovedpine blev forværret, da orglet satte ind. Det stakkels orgel våndede sig under organistens hæmningsløse mishandling.

				”Og når så gudstjenesten er forbi, så sniger jeg mig ud ad bagdøren der og styrter om til fordøren. Så når den går op, og folk skal hjem, så vupti, så står jeg der og trykker alle kirkegængere i hånden og siger kom godt hjem, og tak fordi du kom og alt sådan noget, som voksne nu siger til hinanden af almindeligt sludder og vrøvl. Men det er nu meget hyggeligt. Skal vi prøve?” Han åbnede kirkedøren og stillede sig op og tog det forreste barns hånd i sin og bukkede højtideligt for hende.

				”Farvel, min kære fru Olsen. Det var dejligt, De kunne komme, og kom nu godt…” Han stoppede op og stirrede ud på kirkegården. Pigen fniste genert, og hendes veninder fniste med. Det var morsomt, når præsten sådan gjorde løjer. Det fik dog en brat ende, da præsten gik i stå og glemte at slippe ”fru Olsens” hånd og bare stod der og gloede dumt ud på kirkegården. Det var pinligt. ”Fru Olsen” rev hånden til sig og kiggede forskrækket på den høje, sortklædte mand.

				”Min kirkegård,” hviskede han. ”Min kirkegård. Jamen se dog min kirkegård.”

				”Gud, nej,” gispede et af pigebørnene. Hele Sjette B myldrede ud for at se, hvad der var galt. På kirkegården lå der her og der store sten som smidt rundt af en arrig kæmpe. Nogle af stenene havde ramt de små hække om gravstederne, andre havde boret sig ned i gruset på gangene, atter andre lå på gravstederne og havde væltet gravstene og mast blomsterbuketter og kranse. Der var store huller i kirkediget, hvor stenene var blevet revet ud af ukendte og kraftfulde gerningsmænd.

				”Hvor er William?” spurgte Ragna Degn. ”Er der nogen, der har set William?” råbte hun.

				Pastor Petersen glemte alt om børnene og deres lærer og gik en runde på kirkegården stiv i bevægelserne som en zombie og tog ødelæggelserne i øjesyn.

				”Jerusalems ødelæggelse, Pastor Pedersen, Jerusalems ødelæggelse,” mumlede Ragna Degn, som gik lige i hælene på ham.

				Gruset på gangene mellem gravene var hærget af dybe spor efter dæk, som havde nogle fræset rundt på kirkegården på cykel eller knallert. Ikke en eneste sti var sluppet fri, alle var pløjet op på det skammeligste.

				Pastor Petersens stemme skrattede usikkert. ”Uvæsenet har taget halsgreb på Tubaø, min kære Ragna Degn. Det er tid at rykke sammen,” sagde han og stod stille og betragtede en sten, der lå for foden af kirkemuren, hvor den havde slået et hul i den lyserøde kalkskal, så de sortsvedne mursten tittede frem i lyset.

				”Ja,” sagde Ragna Degn. ”Men hvem skal lede os gennem mørket? Kan De svare mig på det, Pastor Pedersen?”

				Det kunne han vel nok. Almindelig beskedenhed afholdt ham fra at gøre det.

				

			

		

	
		
			
				18. k a p i t e l

				Alle mand på dæk

				

				

				”Jeg har en ven, en rigtig sejler, som vil tage kegler i hver en havn.”

				Pigerne fra Sjette A stod kejtede og stive og sang med små, forsigtige stemmer. De småfrøs på den lille, kolde scene i Tubaø skoles gymnastiksal. Der var ikke plads til de store armbevægelser, og det så ud til at passe pigerne fint.

				”Tak,” sagde Agnes og tilføjede: ”Fint, rigtig fint,” selv om hun mente det stik modsatte. ”Skal vi lige prøve at hoppe lidt for at få varmen?” 

				Den forestilling, der var valgt til den første musikforestilling i skolens historie, var ikke lige hendes kop te. ”Alle mand på dæk” hed den og bestod af en kærlighedshistorie med skibsforlis og indlagte sømandssange. Men hun havde tænkt, at en forestilling om søens folk ville falde i god jord hos øboerne. Lærer Carlsen havde gang i pensler og sætstykker og arbejdede ihærdigt på at skabe illusionen af et styrehus på et skib. Hans hjælpere for rundt i salen og larmede. Frk. Bachmann tog mål til kostumer og hersede og regerede nådesløst med sine elever. Frk. Bachmann så lærergerningen som et moralsk projekt med det formål at skabe civiliserede mennesker ud af små, uvorne dyreunger fra den mørke jungle. Hendes skærebrænderstemme udstødte kommandoer, der blandede sig med glade barnestemmer og Carlsens brummende mumlerier. Det kunne være noget nær en umulig opgave for en skoleinspektør at lægge en fælles, pædagogisk linje for en hel lærerflok, tænkte Agnes. Hun sukkede dybt, lukkede øjnene og startede igen:

				”Okay, piger. Så skal der være drøn på. Så højt som I bare kan, og så skal I saft suse mig bevæge jer. Okay?”

				Pigerne tog fat igen og til Agnes store glæde med langt større lydtryk. Som hun sad der og nød pigerne synge ”Jeg har en ven”, fik hun øje på William. Han var dukket op i baggrunden af gymnastiksalen, og hele hans holdning sagde hende, at der var noget galt. Han stod og surmulede og deltog hverken hos frk. Bachmann eller hos lærer Carlsen. Hun havde tildelt ham hovedrollen som stykkets helt, den unge rigmandssøn, der gennem mødet med brave søfolk forvandles til en anstændig person. Han fyrede sine sange af med stor ægthed. Agnes syntes, at han sang fantastisk endda bedre end Camilla, som havde fået den kvindelige hovedrolle. Og de to stemmer klædte hinanden uhyggeligt godt. Hun var overbevist om, at hele Tubaø ville snakke om dem efter forestillingen, og at både Camilla og William ville få en helt anden status på øen. Der havde været murren i krogene over, at skoleinspektørens søn havde fået hovedrollen, men det havde Ragna Degn slået hårdt ned på:

				”Vi har et særligt ansvar her på skolen for at integrere de nye så godt som muligt, og det er musikforestillingen en rigtig god lejlighed til. Så jeg synes, vi skal vise mod, vise at vi tør træffe lidt anderledes beslutninger. Jeg synes helt klart, det er i orden, at William får den rolle. Faktisk er det mit eget forslag.” Efter den svada havde der været ro.

				Men noget var i gære. Agnes fornemmede det, som stod der en brandstorm af træk ind i nakken på hende. Hun vendte sig lynhurtigt og nåede lige at fange Williams blik, inden han slog det ned. Det var mørkt og fjendtligt og sendte et gys gennem Agnes. Så slog det ned i hende. Hvor var de andre elever fra Sjette B? Hun så på uret. Der var næsten en hel time til klassen skulle komme tilbage fra kirken. Hvorfor stod William så der?

				”Pause. Om lidt kommer Sjette B, og så er det jeres tur til at cykle om i kirken. Gå ud og gør jer klar,” råbte Agnes.

				Pludren og trampen og fnisen og ubekymret opstemthed. Ingen lektier tyngede, når det snart var jul. Agnes elskede den stemning, som en glad og harmonisk børneflok spredte i sit kølvand. Hun gik hen til sit triste barn. Han kiggede ned på sine fødder og sagde ingenting.

				”Har du ikke været med omme i kirken?” spurgte hun og ville give ham et klem.

				”Mor! Ikke her,” sagde han og trak sig.

				”William, er der noget galt, for så vil jeg vide det. Hvor er de andre?”

				”Fucking præstenar,” mumlede William.

				”Jeg kan ikke høre dig.”

				”Fucking præstenar,” råbte William, så det gav et gib i lærer Carlsen, og han lavede en utilsigtet streg på styrehuset, som havde det fået en fjer på. Frk. Bachmann så op med et rådvildt udtryk. Hun havde ikke helt forstået, hvad der blev råbt. Så anlagde hun for en sikkerheds skyld en stram maske. Eleverne i Sjette A havde forstået budskabet og så spændt på Agnes.

				”William dog. Kom lad os gå.”

				”Hvorhen?”

				”Op på mit kontor,” sagde Agnes højt, lige så meget til ære for Sjette A som for William.

				”Op på mit kontor, op på mit kontor,” vrængede William. ”Uha, uha, hvor er jeg bange. Skoleinspektørens kontor, wow. Jeg er allerede ved at skide i bukserne af skræk.” Han brugte samme høje toneleje som sin mor og til ære for samme publikum.

				Agnes sagde ingenting, mens de bevægede sig op ad trapper og hen ad gange i skolens labyrint, som hun havde lært sig uden ad ved at studere plantegninger og ved at vandre rundt for at lære alle hjørner og afkroge at kende. Mus havde de, så meget havde hun fundet ud af. Hun havde sagt det til den nye pedel, en skummel, halvkriminel type, der med begejstring havde påtaget sig opgaven som musefænger, som drejede det sig om kontrakten på et lukrativt lejemord. Hun var blevet lidt forbavset over regningerne for musegift og musefælder. De var efter hendes mening noget i overkanten, men pedellen havde holdt på, at museplagen var meget stor, og at det ville koste meget mere ikke at gøre noget ved den. Hans øjne havde skinnet langt væk af had, så det var løbet hende koldt ned ad ryggen. Stakkels mus, at man kunne hade dem så intenst, men hun måtte naturligvis udvise ansvarlighed og lade hensynet til vedligeholdelsen gå forud for sit bløde punkt for dyr. Hun lukkede William ind på kontoret. ”Værsgo og sid ned,” sagde hun venligt. William blev stående med ryggen vendt mod hende. Hun anede ikke sine levende råd. Hjertet hamrede af sted, og hun mærkede rødmen komme helt nede fra huden på brystkassen og op ad halsen og ud på kinderne. Hun tog sig voldsomt sammen og dæmpede stemmen, så godt hun kunne. Hun kiggede ud ad vinduet, hvor hun fik øje på Sjette B. Williams klassekammerater var på vej ind i skolegården på cykler. Der var et eller andet galt, for de kørte uhørt disciplineret. De rakte hånden helt ud til siden, når de drejede, og de hævede den højt, inden de stoppede.

				”William, nu fortæller du mig altså, hvad der er galt. Jeg kan jo ikke hjælpe dig, hvis du ikke fortæller mig noget.”

				”Det her er, hvad der er galt,” sagde William og smed frakken og viste hende bagsiden af sin T-shirt. Han vendte sig om og kiggede hende lige ind i øjnene. ”Kan du lide den?” spurgte han.

				Uden hun ville det, fik William dræberblikket. Tegningen på T-shirten forestillede et omvendt kors.

				”Har du haft den der på i kirken? Du ved godt, at jeg ikke vil have sådan noget.”

				”Forfærdeligt! Skrækkeligt!” jamrede William påtaget. ”Hvad vil folk dog ikke tænke om skoleinspektøren. Prøv og tænk at sende sin søn i kirke med en sådan forfærdelig T-shirt! Hvor kunne hun gøre det? Vi skulle aldrig have ladet dem komme her til vores dejlige ø, dem og deres skrækkelige T-shirts.”

				Hun vendte sig fra ham og stirrede ud ad vinduet. Hun så landbetjenten fra Havneby komme cyklende ind på gårdspladsen i halen på Sjette B. Hun vendte sig mod William. ”Landbetjenten i fuld uniform her på skolen midt på dagen. William, hvad har du lavet?”

				Landbetjenten stillede sin cykel pænt hen i cykelstativet og låste den omhyggeligt. Han kontrollerede et par gange, at den faktisk var låst. Så tog han nøglen og lagde den i skjortelommen. Han klappede et par gange på skjortelommen som for at sikre sig, at nøglen stadig var der. Så kiggede han op på vinduet til skoleinspektørens kontor. Agnes vinkede til ham. Han vinkede ikke igen og gik med afmålte skridt mod indgangen. Landbetjenten var ingen selskabelig type. Det gik ikke med det job at komme for godt i gang med nogen som helst.

				”William. Jeg vil vide det nu. Hvad har du lavet? ”

				”Ingenting,” sagde William. ”Nå jo, for resten. Slog jeg ikke en mand ihjel den anden dag? Jo det gjorde jeg vist.”

				”Nu her henne i kirken. Pastor Petersen har smidt dig ud, kan jeg forstå. Det gør han da ikke på grund af en latterlig T-shirt, og det ringer han ikke til landbetjenten for at anmelde. Nu siger du det, William. Nu! Hvad har du lavet?”

				”Rottebekæmpelse,” svarede William.

				”Det siger jeg dig, William. Du nævner ikke et ord om rotter, når landbetjenten kommer.”

				”Selvfølgelig ikke. Når skoleinspektøren ikke finder det passende, så..”

				”Hvad er der med dig, William?”

				”Jeg har rotter på loftet. Det er der ingen, der gider høre om, heller ikke præsten. Du gider jo heller ikke høre efter.”

				”William! Hvad er der galt? Hvorfor skal vi tale med landbetjenten?”

				William svarede ikke, og Agnes anede ikke, hvad hun skulle stille op. Efter en evighed bankede det på døren, men ingen kom ind. Det bankede igen, og en dyb stemme sagde højt og distinkt: ”Det er politiet.”

				”Kom ind, kom ind,” råbte Agnes. Hendes stemme knækkede over. Landbetjent Mortensen kom ind, lukkede omhyggeligt døren og vendte sig mod Agnes.

				”Landbetjent Jens Mortensen, Havneby. Jeg går ud fra, at De er skoleinspektør her på Tuba ø skole, Agnes Jensen, er det korrekt?”

				Han var i nystrøget, lyseblå politiskjorte uden en plet. Han tog sit politiskilt frem og viste det til Agnes.

				”Nu har vi jo ikke mødt hinanden før, og derfor viser jeg dig lige min legitimation. Det gør jeg altid, når jeg møder folk første gang. Og du er mor til William Jensen, er det korrekt?”

				Agnes nikkede.

				”Forholder det sig så heldigt, at denne unge mand er Deres søn, William Jensen?”

				Agnes nikkede igen.

				”Goddag, William. Som du jo nok har forstået, er jeg landbetjent Jens Mortensen fra Havneby. Jeg viser dig lige min legitimation for at sikre mig, at du også har set den. Først skal jeg høre ad, om din mor selv vil være til stede under afhøringen, eller jeg skal sørge for, at en repræsentant for de sociale myndigheder er til stede, eftersom du er mindreårig.”

				Landbetjenten vendte sig mod Agnes. ”Agnes Jensen accepterer De..”

				”Mortensen, kom nu til sagen. Hvad vil du snakke med min søn om, hvad har han gjort?”

				Agnes var klar over, at hun lige var dumpet til Mortensen-testen. Hun havde hørt talrige historier om Mortensens facon, og at ingen hidtil havde bestået testen og havde bevaret fatningen under en afhøring.

				”Undskyld, Mortensen,” sagde hun. ”Vil du ikke nok fortælle, hvad William har gjort?”

				”Jeg ved sandelig ikke, om William har gjort noget som helst. Det er noget, som først kan vurderes, efter afhøringen er afsluttet, og ultimativt er det en dommer, der skal tage endelig stilling til skyldsspørgsmålet, det tilkommer ikke…”

				”Mortensen!”

				”Godt så. Jeg skal orientere jer om, at William ikke bliver afhørt med en sigtets rettigheder, da der ikke fra det offentliges side foreligger nogen begrundet mistanke om et forhold der er en overtrædelse af gældende straffelovgivning. Forholdet drejer sig om skænding af gravsteder. Jeg skal spørge dig, William: Hvor opholdt du dig i tidsrummet fra klokken 09.13 til klokken 10.01 dags dato? I det tidsrum er der begået hærværk på kirkegården. I samme tidsrum opholdt dine klassekammerater sig inde i kirken, mens jeg kan forstå, at du opholdt dig udenfor. Er det korrekt forstået?”

				Agnes følte en stor, tung sten vokse i maven på sig, efterhånden som afhøringen skred frem. Mortensen spurgte og spurgte og William sagde hele tiden, at han ikke kendte noget til det, eller ikke havde set noget, eller hørt noget, eller var et helt andet sted. Stenen blev så stor, at hun vidste, at den ikke blev til at bære.

				”Det er min vurdering, at handlingen ikke kan være udført af William vægten af stenene taget i betragtning. Lige som det er min vurdering, at det ikke har været fysisk muligt for en dreng af hans vægt ved brug af en almindelig drengecykel at afsætte de spor, der fandtes i gruset på kirkegårdens gangsystem. I vil ikke høre yderligere sagen vedrørende, medmindre der dukker nye, afgørende oplysninger op. Farvel.”

				Tavsheden rugede længe over skoleinspektørens kontor, efter betjenten var gået.

				”Må jeg se dine hænder?” spurgte Agnes.

				William blev ildrød i hovedet og rakte dem modstræbende frem. Et gisp undslap Agnes, da William åbnede dem og viste hende håndfladerne. De var hærget af talrige skrammer og sår. Agnes var besvimelsen nær.

				”Hvor ser de ud. Hvad har du lavet?” spurgte Agnes, da hun havde fået styr på sig selv.

				William var tavs. Så hviskede han et ord. Agnes kunne ikke høre ham og bad ham gentage.

				”Rottebekæmpelse,” råbte William. ”Så fat det dog: Rot-te-be-kæm-pel-se.”

				”Nu stopper du, William. Nu stopper det her vanvid. Hvordan vil du have, jeg skal hjælpe dig, når du gør sådan noget? Var du ikke glad, da du fik hovedrollen?”

				William trak hænderne til sig og rejste sig. Han åndede tungt og stirrede på et punkt i gulvtæppet.

				”Du behøver ikke hjælpe mig. Og hovedrollen kan du give til en anden, jeg gider ikke mere.” I et spring var han ude ad døren og smækkede den i bag sig, så det rungede ned ad gangen. Agnes sad som forstenet i lang tid på sin kontorstol og stirrede tomt ud på skolegården. Hun så ikke lige med det samme den lille mus, der kom listende hen over gulvet og klatrede op ad det ene stoleben. Hun så den først, da den sad på stolesædet over for hende, hvor William sad for lidt siden. På en måde var hun lettet over at møde et levende væsen af en overskuelig størrelse. Hun sad stille og betragtede det lille dyr, som uden frygt mødte hendes blik. Var den ikke lidt fræk? Kiggede den virkelig bebrejdende på hende? Det lille hoved hældte lidt til den ene side så til den anden, som vejede den hende og fandt hende for let.

				”Hvad ville du have gjort, måske? Børn er ikke altid lige nemme. Nogle vælger dem jo helt fra, selv om de allerede har fået dem. Det har jeg trods alt ikke gjort, vel?” forsvarede hun sig over for sin minidommer. Det lille dyr med de sorte øjenperler sad længe og stirrede på hende. Så var det som om, den afsagde en tavs dom. Stille og roligt kravlede den igen ned ad stolebenet og forsvandt som ved et trylleslag. Agnes sad tilbage med en fornemmelse af at have fået en fængselsdom. Hun lod hænderne køre i cirkler på det skrivebord, som hun måske aldrig skulle have haft. Med ét stoppede hun cirkelbevægelserne.

				”Gud,” tænkte hun. ”Var det Benny?”

				

			

		

	
		
			
				19. k a p i t e l

				Lisbeth og Kirsten

				

				

				”Fint,” tænkte Kamma Købmand, da butiksklokken klingede, og to skikkelser viste sig i døren.

				”Rigtig fint. Nu skal de kraft-edder-sparke-mig have, hvad de længe har sparet op til, sådan et par julenisser. Går rundt her og leger majestæt og prinsgemal på hele øen, men ikke i min butik, no sir, ikke i min butik.”

				Ragna Degn gik forrest ivrigt gestikulerende og med sin hæse, voldsomme latter hængende efter sig. I hendes kølvand masede Alfred Gyldenkerne sig frem. Bred og mægtig og med skuldrene skudt fremad til kamp. Men Kamma skulle vide at styre ham. Og hende lærerinden. Hun havde helt sikkert ikke rent mel i posen. Barn af havnearbejder Frederik Hansen. Fed løgn. Alle andre havde slugt Ragnas rørende historie om sit ophav, men ikke Kamma. Hun kendte alle familier på øen så godt, at hun med det samme kunne se, hvilken familie folk kom fra. Og det var helt sikkert, at Ragna ikke var barn af Frederik Hansen. Han adopterede hende, det var Kamma sikker på. Det var en løgn, at han var hendes biologiske far. Hun lignede ham overhovedet ikke og heller ikke i mindste måde hans kone. Hvem var man som person, når man havde brug for en dækhistorie? Kamma var i sin sjæls inderste overbevist om, at Ragna var ud af en gammel tubistfamilie. Men hun kunne ikke se hvilken, og det pinte hende. Det var som om Ragna Degn var blevet så ødelagt, at hendes aner ikke længere kunne afkodes med sikkerhed. Hænderne f.eks. De stammede ikke fra en kendt Tubaøfamilie. Godt nok fik mange bønder store hænder af det hårde arbejde, men ikke i den klasse og slet ikke på spindesiden. Det værste var øjnene. De glødede af noget, som fik det til at løbe koldt ned ad ryggen på Kamma. Og hun havde det grimmeste gebis, Kamma havde set. En dag skulle hun huske at spørge tandlægen, om det lå inden for det menneskelige område. 

				”Goddag, goddag,” kvidrede Ragna Degn.

				”Hej,” brummede Alfred, som om han skulle overvinde sig selv for at være høflig.

				De to gik sammen en runde i butikken. Kamma gik ikke med. De måtte klare sig selv. Hun havde arbejde at gøre med at sætte varer på hylderne. At det tilfældigvis var på hylder, der befandt sig inden for hørevidde af de fuproyale, var en anden sag. Flere og flere beretninger var strømmet ind i butikken den seneste måneds tid fra øjenvidner, der havde set de to sammen ved alle mulige og umulige lejligheder. I sig selv yderst mistænkeligt, eftersom det ikke drejede sig om en kærlighedsaffære, det var Kamma helt sikker på. Hvorfor dukkede de op lige nu? Ondskab, ren og skær ondskab, det var hun helt sikker på.

				”Hvad siger du?” spurgte Ragna Degn sin makker. ”Skal vi tage den store Anthon Berg, eller skal vi tage den lidt mere ydmyge her?”

				Alfred Gyldenkerne mumlede et eller andet uforståeligt. Gryntede er måske et mere rigtigt ord. Så de var ude efter chokolade, og det skulle de være to til. Lærerinden og skolebestyrelsesmedlemmet. Sikkert som gave til instruktøren af musikforestillingen oppe på skolen, i dette tilfælde ville det sige skoleinspektøren. Stakkels pigebarn. Hun anede ikke, hvad det var, hun var gået ind til. Hun troede åbenlyst på det gode i mennesket. Det var da muligt, at det forekom i København, men ikke på Tubaø. Det var kun et spørgsmål om tid, så ville hun løbe ind i muren, den mur alle udenøs løber ind i før eller siden. Det var Kamma sikker på. Det var ikke spor for tidligt, at de to tyndblodsgrever fik gjort deres indkøb, når nu forestillingen skulle løbe af stablen samme aften. Og så troppede de op her fem minutter før lukketid. Meget betænksomt. Hvad nu hvis jeg ikke havde haft chokolade på hylderne, hvad så? Det havde hun jo, hun havde rigeligt af alt. Købmanden var blevet forfærdet over de mængder af varer, der var væltet ind på lageret de sidste dage. Da han havde hidset sig op, den amatørvatnisse, så meget som han nu kunne hidse sig op, havde Kamma blot sagt et eneste ord som svar.

				”Isen,” havde hun sagt og ellers totalt ignoreret ham.

				De tog garanteret den billige chokolade. Alfred Gyldenkerne havde et horn i siden på den nye skoleinspektør, og Ragna var den falskeste af alle falske. Hun havde flere gange stået i butikken og skamrost Agnes i høje toner i andre kunders påhør. Så var Kamma nok klar over, hvad klokken var slået. Det var første skridt, altid første skridt.

				”Skal hun ikke også have en buket blomster? Det synes jeg altså, hun fortjener. Hun har ydet SÅ stor en indsats,” kunne Kamma høre hende kvidre mellem reolerne.

				De gik op til disken og stillede sig til at vente, men Kamma havde god tid. Det kunne godt være, at alle andre på øen agerede undersåtter over for de to sutskoshøjheder, men ikke hende. Hun fik sig langt om længe mast om bag disken klar til at ordne betalingen. Sikke et syn. Der stod den store mand og pustebrummede ved siden af det alt andet end yndige hunkønsvæsen. Alfred med en buket blomster der i hans hænder mindede om kreaturfoder. Ragna med en guldæske chokolade som hun fik til at ligne en vejsidebombe. De havde revet sig, kunne Kamma se. Sikkert fordi de skulle på scenen efter forestillingen og aflevere gaven.

				”Der er nok nogle, der har revet sig,” lagde Kamma ud.

				”Ja,” sagde Ragna og smilede sit ulvesmil og ville sige mere, men ikke med Kammas gode vilje.

				”Ja, ja,” bed Kamma hende af. ”Nu har vi ikke giftige blomster her i butikken, for ellers havde hun jo nok fået dem.” Hun rev buketten til sig og slog den ind i kassen, som skulle den straffes for Ragnas og Alfreds skumle planer. ”Og en guldæske, men det er jo fint. Det gør man også med de dødsdømte, noget godt at gumle på, før man klynger dem op.”

				Alfred ville åbne munden og protestere, men ordene var alt for længe undervejs til at kunne hamle op med Kammas rappe tunge.

				”Skal vi lige høre, om der er noget, der tikker indeni?” Hun lagde øret til æsken og rystede den. ”Nej, sørme nej. Det ville også overraske mig, hvis hun skulle knaldes med noget så åbenlyst og ærligt som en bombe. Så hellere trække tæppet væk under hende bagfra. Netop som hun føler sig allermest sikker og godt tilpas. Er det ikke sådan, man gør her på Tubaø? En af vores stolte traditioner der går generationer tilbage. Her er der dødsstraf for at stikke næsen frem. Og står jeg ikke lige nu og kigger på bødlerne?”

				Alfred blev ildrød i hovedet og pustede tungt. Ragna stod helt stille og smilede bredt. Hun lagde hovedet på sned og kiggede undersøgende på Kamma og virkede meget tilfreds med det, hun så. Kamma tændte helt af.

				”Giv dem en stjernestund, få dem til at føle sig velkomne, giv dem alle de falske smil, som vi har så mange af her på øen. Først skal der brede sig en fed stank af misundelse over hele øen, og så skal de have kniven. Er det ikke sådan, I har planlagt det? Værs´go, og hav en god dag.” Kamma klaskede chokoladen ned i en plasticpose og smed buketten oveni. Hun holdt plastikposen, så den var lige til at tage i hånden og gav dem et stort smil. ”Det bliver et-hundrede-og-to-og-halvtreds. Sandheden får i gratis.”

				”Det er for galt!” råbte Alfred. Han ville sige mere, men blev stoppet af Ragna. Hun behøvede blot at lægge en af sine tykke fingre på hans arm for at få ham til at klappe i.

				”Tak skal du have, min kære Kamma,” sagde hun. ”Kunne vi få chokoladen pakket ind som gave? I cellofan, så det kan ses, at det er en dyr gave? Så er du sød.”

				”Jeg er ikke sød, og jeg er ikke din tjener, og skal den pakkes ind i cellofan, kan du selv gøre det.”

				”Åhr, vær nu lidt rar,” tiggede Ragna og smilede venligt. ”Vi skal jo alle sammen hjælpe hinanden, skal vi ikke det? Os tubister. Jeg ved godt, at du ikke rigtig kan kende mig, men jeg ved alt om dig Kamma. Helt ned til bunden af din fortabte sjæl, min lille pige. Var det ikke Hitler, der sagde et eller andet om, at enten er man med os, eller også er man mod os?”

				Kamma blegnede og snappede efter vejret.

				”Det var nu præsident Bush,” sagde Alfred. Ragna Degn gav ham et dask i maven, så han dejsede om på gulvet. Så vendte hun sig og smilede til Kamma. ”Men sådan har vi jo alle en nærtstående, der gør dumme ting. Rigtig dumme ting, ikke Kamma? Kig godt på mig. Kan du ikke se det? Jeg går meget, meget langt tilbage i Tubaøs historie, lige så langt som dig. Vi er meget få tilbage, der kan huske den grimme historie og godt det samme. Siger du ikke det?”

				Kamma gav et gisp fra sig og måtte gribe hårdt fat i kanten af disken for ikke at falde om. Hun kunne pludselig se, hvem Ragnas familie var. Dusinvis af brikker faldt på plads på én og samme tid, og det var ikke et kønt billede, der dukkede frem af fortidens tåger. Hun var fortabt, og det var hele familien ude på Klitsum også.

				”Men du har da ret, Kamma. Det er bestemt ikke rart at stå udenfor. Man kan ødelægge et helt liv ved at vælge forkert side. Nå, men vi skulle jo også have noget tandpasta eller noget ketchup eller noget i den retning.”

				”Må jeg have lov at foreslå Svinestreg?” sagde Alfred, mens han møjsommeligt rejste sig fra gulvet ved at tage fat i kanten af disken.

				”Svinestreg?” lo Ragna. ”Ja hvorfor ikke? Hvad er Svinestreg?”

				Alfred forsvandt ind mellem hylderne og kom tilbage med en spraydåse.

				”Det her,” sagde han og knaldede en spraydåse i disken. Ragna tog den op.

				”Svinestreg! Det hedder den godt nok. Genialt. Det kunne ikke være bedre formålet taget i betragtning. Er det det, I maler grisene med ude på landet? Og så siger man, at bønder ikke forstår sig på kunst. Vil du have æren?” sagde hun og rakte Alfred dåsen. Han rystede den, indtil man kunne høre kuglen skralde indeni.

				”Vi tester den lige lidt, inden vi køber den,” sagde Ragna Degn og kiggede på Kamma med et udtryksløst ansigt, som var hun et billede på væggen, man overvejede at sætte i magasin. Hendes blik fikserede hende, mens Alfred gik uden for butikken. Med store, sikre armbevægelser og uden at forhaste sig tegnede han et hagekors på butiksruden.

				”Det ser godt ud i rødt, synes du ikke?” sagde Ragna Degn. Alfred kom tilbage og satte spraydåsen på disken. ”Det var egentlig en blå, jeg ville have haft,” sagde han og gik.

				”Ja,” sagde Ragna Degn. ”Det er med at vælge rigtigt. Skal man vælge den ene side, eller skal man vælge den anden? Nå, men vi ses,” sagde hun og forlod butikken med plastikposen i den ene hånd og Kammas rystende hjerte hårdt knuget i den anden. I døren vendte hun sig og sagde: ”Åh, forresten. Hils duerne fra mig.”

				Kamma slæbte sig af sted, som havde hun ikke sovet i dagevis. Hun fandt sine vinduespoleringsgrejer frem og gik ud på fortovet og vaskede vinduerne. Glædesløst betragtede hun dem for at kontrollere, at alle spor af alt det grimme var vasket væk. Hun kunne se sin egen skikkelse derinde i vinduesglasset men også to, ondskabsfulde, gule øjne, der dukkede op som trold af en æske. De stirrede på hende inde fra dybet af den spejlblanke overflade, som om de ville brænde hul i hende. Hun havde hørt fra flere kunder om Williams fantasier om rottemonstre, der sprang ud af blanke overflader.

				”Fandeme nej,” råbte hun og smed resten af spandens indhold på ruden. Dæmonen trak sig tilbage, hvor den kom fra. Hun krøb grædende og rystende sammen på fortovet midt i sneen og midt i kulden. Var hun den eneste, der ikke skulle til teater på skolen i aften? Hvorfor havde hun ikke fået mand og børn? Hun rejste sig med ryggen mod ruden, slukkede og lukkede og gik hjem. Ingen havde bevidnet optrinet, lige som hun ingen vidner havde til det meste af sit liv. Bortset fra duerne. Hun lukkede dem ud til deres daglige flyvetur, straks hun kom hjem, og hendes tanker lettede og fløj rundt sammen med dem under den frostklare aftenhimmel. Det hjalp næsten hver gang. Men ikke denne aften. Hun gik ind i sit lille, hyggelige hus fyldt med så mange sprællevende minder, også det ene der slugte alle de andre. Med rystende hænder greb hun til at åbne den skuffe, som hun tusindvis af gange havde lovet sig selv aldrig at åbne igen. Det tog lang tid at vikle det ud af klædet. Hun havde pakket det grundigt ind for at give sig selv tid til at komme på bedre tanker, hvis hun igen dumpede i. Men hun fortsatte, velvidende at det var forbudt land, hun bevægede sig ind i. Som en narkoman, der ved, at det er det værste hun kan gøre mod sig selv, mens hun trykker sprøjtens stempel i bund. Hvorfor havde hun ikke bare vendt ryggen til det hele? Hvorfor havde hun ikke bare forladt øen og fået sig et liv? Var hun dum eller hvad? Langsomt fjernede hun den sidste stump klæde om sin hemmelige skat. Hendes far stirrede op på hende med sit rare og beroligende blik. Han var blevet fotograferet et sted på fastlandet, inden han var forsvundet i krigens blodige søle. Han var så stolt, så rank og så rar, og så var han bare væk. Hun kærtegnede fotografiet med en finger. Hvordan kan man have et hjerte af guld og så krybe i den uniform? Til konfirmationsforberedelsen havde hun lært, at kærligheden overvinder alt. Det passede ikke. Den kunne intet stille op over for dumhed. ”Har jeg mon arvet din dumhed?” hviskede hun og lod fingeren køre hen over armbindet med det skrækkelige hagekors. Han havde aldrig vist sig på Tubaø i den uniform. Men den gang vidste nogle få på øen et eller andet om, at hendes far var til den side. Den forkerte side. En kulderystelse gik gennem hende, og hun skyndte sig at pakke fotografiet ind i sit ligklæde. Hun tog det ud i bryggerset, åbnede kosteskabet, rodede alle rengøringsmidler ud, puttede det indsvøbte fotografi i en brugt valokarton, stillede den længst ind i skabet og dyngede den til med rengøringsmidler, gulvklude, spande og koste, som ville hun begrave det for evigt. Hun gik ud til duerne, kiggede op i den sorte vinteraften, hvor de ville glimte til hende med deres hvide vinger som hendes helt egne, private små stjerner. Men der var ingen duestjerneglimt til Kamma den aften. Duerne var som taget ud af himlen, plukket af en brutal, usynlig hånd. Der var larm og kurren og opstandelse i duernes lille baghaveskur, som hendes far havde lavet så nydeligt og solidt, og som hun selv havde passet og plejet, så det stod lige så fint og strunkt, som den dag han havde lagt sidste hånd på det. Hun rev døren op tids nok til at se en mørk skyggekrop forsvinde ud ad et hul i væggen på størrelse med en fod. Nogle havde banket sig gennem væggen, splinterne fra træværket lå der endnu. Nogle havde lukket duerne ind, de flaksede forvildede og opskræmte omkring i det lille skur. Kamma kurrede beroligende til dem, og lidt efter lidt satte de sig til ro i deres små kasser. Men ikke alle. De hvideste af dem, Lisbeth og Kirsten, lå flået i stumper og stykker på gulvet. Halsen var knækket på dem, og det blødte fra deres kroppe, hvor vingerne havde siddet. Lisbeths ben spjættede et par gange, som ben gør, lige efter døden er kommet. Kamma løftede de døde duer op og kiggede sig omkring efter de forsvundne vinger. Så fik hun øje på dem. De fire duevinger lå pænt arrangeret i et hjørne. Alle fire lå med den blodige, afbrækkede benstump samlet i samme punkt. Alle fire var bøjet i en ret vinkel og lå parvis i perfekt linje og bøjet modsat. Vingeparrene lå eksakt vinkelret på hinanden og dannede på den måde et hagekors. Skulle hun sparke til det og trampe på det? Eller skulle hun nænsomt samle det op som de ligdele, de også var? Hun tabte Lisbeth og Kirsten, gik ind og hentede sine vinduespudsegrejer, gik ud på gaden, pudsede sine vinduer og lod det ske, som ikke kunne være anderledes. Enten det eller også skulle hun forlade øen, og det vidste hun ikke, hvordan man gjorde.

				

			

		

	
		
			
				20. k a p i t e l

				Nan

				

				

				William mærkede ikke kulden, selv om den bed hårdt i næsens slimhinder og langt ned i halsen. Han havde truffet sin beslutning. Han var på cykel og kæmpede sig gennem snedriverne i nattemørket, som kun blev brudt af stjernelys og genskær fra den hvidklædte jord. Han havde ikke lys på cyklen, han ville ikke ses. De ville jo ikke have ham. Cyklen slingrede gennem sneen på vejen. Det var tungt og sejt at træde i pedalerne, men for William betød det ikke det store, han havde tid og kræfter nok. Han gryntede og brummede i takt til benenes banken op og ned og kroppens svajen frem og tilbage over cyklen. Han nærmede sig skolen og satte farten op. Hvor han skulle hen, var der ingen vej uden om skolen. William kunne høre musikken fra ”Alle mand på dæk”, haltende og lidt usikker, men dog noget bedre end ved de første øvetimer. Hans indre sanger gik meget mod hans vilje i gang og stemte i til tonerne af en sømandssang. William bed tænderne sammen som for at holde tungen fangen, at den ikke af sig selv brød ud i sang. Han kom i slinger med cyklen og endte på hovedet i en snedrive i grøften over for skolen. Der lå han et øjeblik og skulle lige tage sig sammen for at kunne rejse sig igen. Hans ånde dannede skyer over ham og dækkede for stjernerne for hver udånding. De havde valgt ham fra. Alle sammen. Familien, klassekammeraterne, præsten, alle. Og nu havde han fået nok. Han sprang på benene igen, greb cyklen og løb med den, indtil han var i god afstand fra skolen. Han tog en dyb indånding. Han havde fået kontrol over sig selv igen. Han steg igen på cyklen og fortsatte endnu mere beslutsomt mod sit mål, MF Trut. Færgen lå badet i verdens grimmeste lys. Farveløst og ubehageligt. Typisk Tubaø, tænkte William. Hvis man forlader Tubaø i mørket, skal det åbenbart ske med ondt i maven. Dækkets flotte, dybgrønne farve var forvandlet til grå miskmask i det forfærdelige havnelys. Han kunne næsten ikke genkende sin egen metalblå cykel, der havde fået samme, farveløse overflade. På den anden side af havet ville den vågne op og blive sig selv igen, præcis som han også selv ville gøre. Han gik op i salonen. Den var tom. Han gik ud på soldækket og sneg sig til at kigge ind på broen. Den var uden lys, men han kunne mærke motorens brummen dybt nede fra færgens bug. Fem minutter til afgang, og skipper dukkede op. Han gik om bord, standsede ved Williams cykel og rystede opgivende på hovedet. Han så op og fik øje på William og gik med lange, faste skridt videre ind på færgen. Kort tid efter kom han op på broen, tændte lyset derinde og lod motoren gå op i omdrejninger. Næste skikkelse kom på cykel. En lille kvindeskikkelse. Hun hastede op ad rampen og op i salonen efter at have sikret sig, at der var lys på broen. Også hun stoppede et kort øjeblik ved Williams cykel. To minutter til afgang. Kvindeskikkelsen kom ud på soldækket og så sig omkring, fik øje på William og gik resigneret tilbage til salonen. Et minut til afgang, sidste skikkelse kom ud af mørket og ind i lyshelvedet, førstestyrmanden, Anton Marshall. Han lignede en varulv trods sit fine tøj. Han satte uden videre falbelader kæden på plads og trykkede på en knap, så rampens elmotorer satte sig i gang. Han kiggede op på broen, skipper gav tegn og han lod trosserne gå. Færgen slap sit tag i bolværket, og William kunne mærke, hvordan Tubaø slap sit tag i ham. Isen skurrede fælt mod færgens skrog og knækkede og bragede under dens bov. Mågerne på havnemolerne forholdt sig i ro. De skulle ikke nyde noget. William gik ind og satte sig i salonen med sin tætpakkede rygsæk ved sin side, efter at det grønne og røde lys ved havneindløbet var dukket op agterude.

				Nan tørrede borde af. De var kun de to i salonen. Hun havde tændt for kaffemaskinen. Hendes bevægelser var balletagtige, og hun fik den triste salon til at ose af magi bare ved at tørre borde af. Hun var kommet til Danmark fra Thailand for at blive gift med en ensom, dansk ungkarl. Han havde vist sig at være lige så uberegnelig som ensom, og efter skilsmissen var hun flyttet til Tubaø. Kaffeduften spredte en beroligende stemning, en duft af at alting var i orden. Færgen var ude på det åbne hav og duvede af sted stille og roligt, meter for meter længere og længere væk fra Tubaøs fortrædeligheder og tættere og tættere på den almindelige, menneskelige verden på den anden side havet. Førstestyrmanden, Anton Marshall, kom ind i salonen med billetteringsmaskinen over skulderen og gik direkte hen til William.

				”Nå unge mand. Det er kun til ære for dig, at vi stævner ud på det natsorte hav. Hvad har du at sige til dit forsvar?”

				William smilede genert og anede ikke, hvad han skulle sige.

				”Er du nu indenøs, eller er du udenøs? Ser du, de udenøs betaler, når de sejler tilbage til fastlandet, mens de indenøs gør det, når de sejler hjem til øen. Hvad siger du knægt, hvilken side er du til? Nå, spøg til side. Hvis du bliver derovre, overlever vi jo nok også det.”

				Han vendte sig og gik uden at give William en billet. Han gik hen til skranken ved det lille, indbyggede cafeteria, der var på størrelse med et af de klædeskabe, man kan gå ind i. Han ringede hidsigt og længe med klokken.

				”Ja, ja, jeg kommer,” sagde Nan, tørrede hænderne i et viskestykke hun havde klemt ind under bukselinningen og gik ind i sit skabscafeteria.

				”Er du sur i dag?” spurgte Førstestyrmanden og lænede sig ind over skranken.

				”Nej, jeg er ikke sur. Skal du have en kop kaffe?”

				Nan skænkede op. ”Sukker og fløde?”

				”Du ved godt, jeg er en hund efter sukker. Alt det sukkersøde er lige mig.”

				”Undskyld, men jeg skal lige servere en sodavand for en passager.”

				”Passager? Her er da kun William.”

				Nan åbnede en cola, satte et glas over flaskehalsen og gik ud af cafeteriet. Hun satte sig over for William og gav ham sodavanden, som han aldrig havde bestilt. Hun blev siddende med ryggen vendt mod Førstestyrmanden. Han stod i lang tid ved skranken og drak sin kaffe. Han kom hen til dem, men vendte om og gik ud af salonen. Nan vendte sig som for at sikre sig, at han var væk.

				”Er det i orden, jeg sidder her?” spurgte hun.

				”Ja,” mumlede William.

				”Ja du må undskylde, men ham Førstestyrmanden er ikke rigtig i hovedet, og i dag er han meget mere urigtig i sit hoved.”

				”Sådan er de sgu alle sammen,” sagde William. ”Tubaø er en tosseanstalt.”

				Nan kiggede vantro på ham. Så fnisede hun som en teenager, men først efter at have set sig over skulderen.

				”Det er meget godt her på færgen,” sagde hun. ”Her kan man tjene penge, og man kommer lidt væk fra øen. Det er meget godt.”

				”Men du kommer jo hele tiden tilbage igen,” indvendte William.

				”Selvfølgelig. Jeg har jo min søn. På øen er han i sikkerhed. Jeg kan hele tiden følge med i, hvem der kommer, og hvem der ikke kommer. Det er meget godt.”

				William drak af sin cola og kiggede ud på havet. Det lå begsort hen og kun den del, der kom tættest på færgens vindueslys kunne ses. Der var is i klumper og småbjerge og ikke en vind rørte sig.

				”Det bliver nok den sidste tur,” sagde Nan. ”Hvis ikke du var dukket op, var turen blevet aflyst. Vejrudsigten siger, det bliver storm, og så pakker isen sig, og så er det sket. Det ved Førstestyrmanden godt, og det gør ham skør i bolden. Lige som sidste chance før en lang vinter, ikke?” sagde hun med et glimt i øjet og fnisede igen. ”Jeg kan godt lide det, når færgen stopper med at sejle. Så er der ro. Hvorfor var du ikke med i teaterforestillingen i aften? De spillede så fint. Jeg kunne lige nå at se første akt inden færgeafgang. Og min Kim, han spillede så fint på tromme. Det var så dejligt. Kim siger, at du synger fantastisk, han vil gerne lave et band med dig, men du er ikke til at snakke med, siger han. Har du det ikke godt? Har du ondt i maven? Måske den cola kan hjælpe?”

				William anede ikke, hvad han skulle sige. Han tog en stor slurk af sin cola.

				”Snakker jeg for meget? Det siger Kim, at jeg gør.”

				”Nej, nej,” skyndte William sig at sige. ”Det er helt i orden.”

				”Må jeg spørge dig om noget så? Hvor skal du hen? Du kan ikke komme tilbage til Tubaø i lang tid.”

				”Det gør ingenting. Jeg hader den ø,” væltede det ud af William.

				”Det er ellers en meget pæn ø, rigtig pæn. Jeg synes, den ser fin ud. Skal du til København? For du kommer fra København, ikke?”

				”Ja, det skal jeg.”

				”Jeg ville godt nok blive ked af det, hvis min Kim rejste til København og ikke kom hjem igen i lang tid. Så skulle jeg undvære ham en hel vinter. Jeg ville græde øjnene ud af hovedet, det ville jeg altså. Hvad med din mor? Hun er sådan en sød dame, det siger Kim.”

				Førstestyrmanden kom ind i salonen. Nan fulgte ham ud ad øjenkrogen. Han gik igen, og hendes skuldre faldt ned på plads.

				”Bare jeg havde en mand, der kunne passe på mig. Kim skulle have været med i aften, men så kunne han jo ikke spille på tromme. Kim siger, at du er meget bedre, end ham der fik hovedrollen. Skal du til København og synge? Kim siger, at det kan du sagtens leve af.”

				”Ja,” løj William. Han så væk og begyndte at rode med lynlåsen på sin rygsæk.

				”Men det vil du helst ikke snakke om? Det forstår jeg godt,” sagde Nan og lagde sin hånd på Williams arm. ”Jeg skal også nok tie stille, så du kan få fred resten af turen. Jeg sidder bare her, okay?”

				”Okay,” sagde William.

				”Min Kim har det lige som dig. Han har ingen venner. Jeg siger han skal klippe sit hår og opføre sig almindeligt, så skal det nok komme, men han vil ikke. De mobber ham med det, så jeg forstår det ikke. Men efter du er kommet, bliver han ikke mobbet så meget, for nu mobber de dig, siger han. Man skal bare opføre sig almindeligt, så bliver man ikke mobbet. Vil du heller ikke opføre dig almindeligt?”

				William svarede ikke.

				”Du vil helst ikke snakke om det? Kim bliver ked af det, når du er væk. Du er den første, der har sat sig ved siden af ham i skolen. Ellers har han altid siddet alene. Og din far, bliver han ikke også ked af det, når du rejser? Du vil helst ikke snakke om det?”

				”Jeg bliver syg i hovedet og dør, hvis jeg bliver på øen,” sagde William.

				”Syg i hovedet? Du er da ikke syg i hovedet.”

				”Du skulle bare vide,” sagde William.

				”Nej, du er da en sød, lille dreng.”

				”Jeg er ikke nogen sød, lille dreng. Nu f.eks. det der med hærværket på kirkegården. Tror du, at jeg har noget med det at gøre?”

				”Nej, det gør jeg ikke.”

				”Nå, men det har jeg altså. Nu fortæller jeg dig, hvordan det gik til. Så kan du jo se, om du synes, jeg er en sød lille dreng eller ej.”

				Nan så straks meget bekymret ud, men blev siddende.

				”Det var en knallertbande, der gjorde det,” begyndte William. ”De kaldte sig De Nøgne Haler. Det var megastore rotter, lige så store som mennesker. De kunne bruge forbenene som arme og forpoterne som hænder. Og de kunne snakke og råbe. De havde lædertøj på og styrthjelme og knallerthandsker og støvler og alting. De var vildt provokerende. De kom bagfra, den dag præsten smed mig ud, og jeg stod ude ved kirkelågen og var vildt gal i skralden. Jeg hørte dem ikke, pludselig var de der bare, og så begyndte de at køre rundt på kirkegården og ødelægge gravene og hækkene og vælte gravstene. De råbte efter mig: Hvad vil du gøre ved det her? og så sparkede de til gravstenene, så de væltede. Hov, der røg lige en gravsten mere, men det vil William jo ikke gøre noget ved. Hovsa, der røg en til. Sådan nogle ting råbte de. Så var det, jeg kastede sten efter dem. Stenene fra kirkediget var lige som det eneste, der var i nærheden. De var meget, meget tunge, men når jeg bliver rigtig godt gal i skralden, så bliver jeg meget stærk. Det var også derfor, jeg kunne banke Martin Gyldenkerne, selv om han er meget større end mig. Til sidst fik jeg dem til at stoppe, men jeg måtte smide mange sten.”

				”Rotter, William? Så store som mennesker?”

				”Ja, og med rigtige knallerter. De gammeldags du ved. Kreidler og Puk Maxi og den slags. De havde det skide skægt, og de ville have mig med i banden. Der er ingen andre, der vil have mig med, så jeg var lige ved at sige ja. De havde også en knallert med til mig. En rød Kreidler. Fuldstændig som ny. Den var vildt lækker. Men jeg gjorde det ikke. Jeg jagede dem væk i stedet for, og se hvad jeg har fået ud af det. De havde også lædertøj og styrthjelm med til mig. Du skulle have set det tøj. Jeg var kommet til at se rigtig sej ud. Og styrthjelmen den var bare så vild. På rygmærket stod der: Følg flokken eller dø.”

				”En knallertbande af rotter midt på dagen? Der bor mange mennesker langs den vej. Her sker jo ingenting, uden nogle opdager det. Og du er den eneste, der har set dem. Hvis de virkelig var der, ville hele øen ikke snakke om andet.”

				”Det er fordi, ting dukker op ud af det blå, når jeg bliver rigtig meget bange eller vildt meget ked af det eller sindssygt vred. Når jeg bliver vred, kommer De Nøgne Haler. Når jeg bliver bange, kommer Olfert og Lillemor. Når jeg bliver ked af det, kommer der en mus, der hedder Benny. Sådan har det været, lige siden jeg kom til Tubaø.”

				”Hvis du bliver rigtig meget glad, hvem dukker så op?” spurgte Nan.

				”Det ved jeg ikke,” svarede William. ”Jeg har ikke prøvet at være glad, siden vi flyttede til øen.”

				Nan blev stum og studerede skiftevis sine negle og udsigten. Hun rejste sig lige så forsigtigt og gik hen i sit lille skabscafeteria, hvor hun blev på resten af overfarten. William sank hen i drømmerier og stirrede ind i det uendelige vintermørke. Et ryk i færgen vækkede ham. Den var i havn, han var frelst. Han løb ned ad lejderne, ud på dækket, hoppede på cyklen og spurtede ind på fastlandet. Sidste øjeblik, tænkte han. Som den eneste var det lykkedes ham at flygte. Han tog et par store sejrsrunder på havnepladsen med cyklen. Han zigzaggede ud og ind mellem noget gods, der var stillet af på havnen, parat til at blive sendt med færgen. Det var dækket af et tykt lag sne og havde åbenbart stået der længe. William stoppede op for at se nærmere på varerne. Han havde fået en mistanke, han ikke kunne slippe. Han skrabede en kasse fri for sne. Det var stenuld. Han skrabede ivrigt flere steder og fandt til sidst, hvad han søgte: Fragtsedlen. ”Tubaø Tømmerhandel,” stod der. Længere nede på sedlen kom den tekst, han ledte efter: ”Vedr. Verner Jensen.” Hans fars jammerklager over den manglende stenuld havde været en del af dagligdagens lydtapet på Klitsum i over en måned. ”Det var der heller ikke i dag,” eller: ”Hvor svært kan det være at skaffe? Man kan da ikke bare løbe tør for stenuld.” Og: ”De bliver ved med at sige, at det er sendt af sted.” William fik øje på Førstestyrmanden. Han var i færd med at gøre klar til afgang. William cyklede hen til ham på færgens bildæk.

				”Øh, hvad med de varer der står derhenne. De er til min far, han har savnet dem i lang tid.”

				Førstestyrmanden nedstirrede William. ”Vi har ikke haft plads,” sagde han. ”Person- og automobilbefordring går forud for befordring med gods.” Han satte kæden for. William tog den af igen og gik ind på færgens rampe.

				”Der er plads nu. Og det kan sagtens nås. Og du har en gaffeltruck. Du har bare ladet det stå i al den tid. Hvorfor? Fordi det er til os, eller hvad?”

				”Slut med dig,” sagde Førstestyrmanden og satte kæden på igen.

				”Jeg siger det til skipper,” sagde William og tog kæden af igen.

				”Det kan du da bare gøre,” svarede Anton.

				”De går og fryser, og det er din skyld.”

				”Små slag, lille mand, små slag. Eller du havde måske tænkt dig, at du skal til at spille helt eller hvad? Det ville være rigtig dejligt, hvis din slags kunne lade være med at blande sig i andres affærer.” Førstestyrmanden tog fat i William, vendte ham brutalt om med næsen mod land og skubbede ham foran sig, så han nær var væltet. Han bugserede ham ud på rampen og nærmest smed ham op på land.

				”Bliv der, din lille lort,” råbte han, samlede kæden op, satte den for og tog fat i fortøjningerne. ”Du hører ikke til på Tubaø,” råbte han efter ham. ”Rejs hjem, hvor du kommer fra.” Han ville give signal til skipper, men inden han nåede så vidt, var William over ham. Han tog ham i kravetøjet og smækkede ham op mod skottet på bildækket, så let som var han en slaskedukke. Han holdt ham løftet over dækket med kun en arm og hvæsede af ham.

				”Kør de materialer om bord, eller jeg drejer halsen om på dig.”

				Førstestyrmanden skreg som et dyr og blev i det samme til en menneskerotte magen til dem, William havde kæmpet mod under Københavns gader, og som han havde set under det lille, røde skur på Skovgård. William reagerede ved at stramme sit greb. Han måtte se i øjnene, at fra nu af kunne ethvert menneske, han mødte på sin vej, være besat af hende. Det kunne åbenbart ramme hvem som helst. Måske var Nan også besat? Eller hvad med skipper? Menneskerotten rullede og spillede med tungen for at få luft. William slap ham, og han klaskede sammen på skibsdækket. Han havde knap fået vejret, før han begyndte at skælde ud: ”Vi skal følge Rotternes Dronnings ordrer, din nar. Hvorfor gør du ikke det? Jeg siger det til hende.”

				Han skiftede fysisk form og blev igen til Førstestyrmanden. Han begyndte at køre godset om bord overvåget af William. Førstestyrmanden havde tabt sin kasket. Den var så god som ny efter turen i havnebassinet den dag, hvor William var kommet til øen. Nu mødtes de så igen, på den dag hvor han forlod øen. Da Førstestyrmanden var færdig og havde slukket for gaffeltruckens motor, ville William give ham kasketten tilbage: ”Jeg kommer tilbage og maser dig, hvis…”

				William stoppede midt i sætningen. Han så sit eget ansigt spejle sig i Førstestyrmandens blankpolerede kasketskygge. Han havde fået gule rotteøjne. Hans kinder og pande var dækket af pels, hvor der før havde været fregnet menneskehud. Hans mund havde mistet sine læber, og hans tænder var spidse som hos rovdyr. Hans næse var trukket ud til en lang snude med kraftige knurhår, og han havde fået rotteører. Han tabte kasketten. Førstestyrmanden, nu igen i skikkelse af menneskerotte, samlede den op. William genkendte ham fra møderne. Det var Pinafore. ”Det er det, jeg siger til dig, Tupilak. Du bliver nødt til at få bedre styr på ham William.” Han tog kasketten på hovedet og var i samme øjeblik igen Førstestyrmanden. William anede ikke, hvem han selv var.

				

			

		

	
		
			
				21. k a p i t e l

				Lilly Jensen

				

				

				Applausen var varm og ægte, da tæppet faldt for ”Alle mand på dæk”, og alle skuespillerne bukkede i takt for publikum. Matroser, indfødte, kaptajner, rederidirektører og skurke stod på rad og række og modtog deres velfortjente hyldest. Da det blev Lillys mors tur til at blive hyldet som stykkets instruktør, faldt temperaturen i gymnastiksalen mærkbart.

				”Åh nej,” tænkte Lilly. ”Det her går galt.”

				Ragna Degn gjorde ikke tingene bedre.

				”Du er det friske pust, der er kommet til os ude fra den store verden,” proklamerede hun. Sammen med Klitsums nabo, Alfred Gyldenkerne, stod hun oppe på scenen og overrakte Lillys mor en buket blomster og en æske chokolade. Dem glædede Lilly sig til. Hun sad tæt nok på til at kunne se, at de var gode. Hverken hendes mor eller hendes lillebror var begejstrede for slik. Det var kun hendes far, hun skulle konkurrere med om at tømme æsken. Det var fra ham, hun havde arvet sin søde tand.

				”På meget kort tid har du vendt op og ned på vores lidt støvede, gamle skole og indført en ny tradition. Det er rigtig godt klaret af en kjøwenhavner.”

				Gjorde hun det med vilje? Efter William havde udnævnt Ragna Degn til Rotternes Dronning, kunne Lilly ikke lade være med at vogte over alt, hvad hun gjorde og sagde. Hun var ikke en ærlig person. Lilly kunne høre det knirke af hundredvis af tubaøtæer, der krummede sig. Det kunne hendes mor ikke. Med nogle ting var hun altså helt håbløs.

				”Hvis I er klar til en omgang mere, så er jeg også,” råbte hun ud over publikum som en anden rockmama. Ragna Degn smilede, og Alfred Gyldenkerne skulede.

				”Åh, nej, åh nej,” mumlede Lilly.

				Det var dog det dummeste, man kunne sige. Det gik slet ikke op for hendes mor, hvor langt ude hun var. Det dummeste, man kan gøre, er at stikke næsen for langt frem. Det er så let at straffe. Men den slags ting havde hendes mor aldrig forstået. Til gengæld var Lilly ekspert. Inden familien flyttede til Tubaø, havde hun lagt sin plan og gennemført den til punkt og prikke. Under familiens mange sommerophold havde Lilly luret, at der var mange hesteejere på hendes alder på øen. Det havde gjort hende overbevist om, at det mest sikre middel til at komme ind i varmen på var at få en hest. Hun havde valgt Mister Highheels med stor omhu. Han kunne smelte ethvert pigehjerte. Han havde det sødeste ansigtsudtryk og var altid rar og venlig og lod sig strigle med endeløs tålmodighed. Han var en flot og velbygget vallak med en smuk, rød glød i hårlaget. Når han gik i sin indhegning af hvidmalet træ, gjorde han en effektfuld figur. De andre i klassen drillede hende selvfølgelig med hendes skøre lillebror og hans historier om Rotternes Dronning. Dog kun på den godmodige måde, for de lyttede intenst, når hun fortalte dem nyt fra Williams verden. De gyste over beretningerne om, hvordan man blev besat af et rottemonster af at spejle sig i tide og utide. De fik kuldegysninger af at høre om kørestolsræset og de grusomme spejlmennesker, der levede ude i den mørke skov. De fældede en tåre over historien om onkel Kresten, der blev til en sommerfugl, som blev fløjet væk i næbbet på en solsort.

				”Stakkels lille mor,” hviskede Lilly for sig selv, mens tubisterne sad og klappede modvilligt omkring hende. Hendes mor havde helt tydeligt ikke lagt en plan for at komme ind i varmen på lærerværelset. Lilly var overbevist om, at der ingen forskel var på reglerne for den slags ting på lærerværelset og i ottende klasse. Hvis hendes mor fortsatte med at fjolle rundt, sådan som hun gjorde det på scenen her i aften, ville hun komme ud i kulden. Lilly tog sin mobil frem og ville tage et billede af de tre personer, der lige nu opførte aftenens mest interessante drama. En pige hvinede og skreg: ”En mus, en mus!” Lilly sænkede mobilen for bedre at kunne se. Ganske rigtigt. En lille mus gik stille og roligt hen over scenen. Den forhastede sig ikke. Den gik helt frem til scenekanten og stillede sig op på bagbenene. Flere og flere blandt publikum reagerede, efterhånden som de fik øje på den. Nogle skreg, nogle lo, andre klappede. Larmen så ikke ud til at påvirke det lille dyr.

				”Det er sgu da Benny,” råbte en pige fra ottende klasse. Alle elever i ottende lo. Lilly havde også fortalt sine klassekammerater om Williams møde med den meget modige mus, Benny, og om hvordan den trodsede rotterne. Pedellen kom farende op til scenen med en træsko højt hævet over hovedet. Han hamrede den for fuld kraft ned i scenegulvet, der hvor musen sad. Den forsvandt, inden træskoen nåede gulvet. Et øjeblik efter dukkede den igen op. Denne gang ude i damesiden af scenen, hvor den sad og kiggede på pedellen. Pedellen var stærkt ophidset og råbte og skreg, som drejede det sig om en livstruende situation og ikke en sølle, lille mus. Han for efter den og slog igen og igen sin træsko ned i scenegulvet. Musen forsvandt hver gang som ved ren og skær magi for straks efter igen at dukke op et andet sted på scenekanten. Ottende klasse startede et heppekor og råbte taktfast: ”Benny, Benny, Benny,” alt mens pedellen løb frem og tilbage på gulvet foran scenen. Han haltede slemt grundet manglen på den ene træsko og hoppede af sted på den mest komiske facon. Indtil han kom helt ud i kongesiden, hvor Ragna Degn stod. Hun greb ham hårdt i armen, og han faldt øjeblikkeligt ned på jorden.

				”Okay,” tænkte Lilly. ”Ham har hun også styr på.” Hun måbede. Ikke fordi den übercoole mus nu stod helt stille, som om den var helt sikker på, at faren var drevet over. Det var Ragna Degn, der fik hende til at tabe skuffen. Hendes ansigt var totalt udtryksløst. Hun stirrede på den lille mus, som ville hun med sit blik prøve at få den til at gå op i røg.

				”Ligesom med Lyf,” hviskede Lilly og slog hænderne op for munden, som havde hun sagt for meget. Ragna Degn besluttede sig for at lade være med at brænde musen af. Hun skyndte sig at smile til publikum.

				”Jeg må jo være gal,” tænkte Lilly. Eller var det bare Williams historier, der drypvist havde gjort hende mere og mere følsom for alt, der kunne tolkes i en bestemt retning? Musen stod stadig helt stille og kiggede ud over salen. Ottende klasse startede igen på heppekoret og fik andre publikummer med på spøgen. Pludselig forsvandt musen. Alle klappede og lo overgivent, mest af sig selv.

				Senere på aftenen mødte Lilly Ragna Degn på toilettet. Var hun fulgt efter hende, eller var det bare tilfældigt? Lilly havde mistet troen på, at noget som helst, der havde med Ragna Degn at gøre, var tilfældigt. Lilly spejlede sig og ordnede sit hår. Ragna Degn tog håndvasken ved siden af og tog læbestiften frem. Den mest skrigrøde, der kunne købes for penge.

				”Sikke en fest. Er det ikke herligt!” udbrød Ragna Degn.

				”Det må man sige ja til,” svarede Lilly og forberedte sig på det angreb, som hun var sikker på ville komme.

				”Jeg kan se, at din lillebror ikke er med i aften. Han er da vel ikke syg?” spurgte Ragna Degn og så bekymret ud, uden at det snød Lilly.

				”Nej. Han har vist bare lidt ondt i maven,” svarede hun.

				”Det ville jeg også have. Det er ikke nemt at være anderledes. Bare spørg mig. Man vænner sig til det med tiden. Det er den eneste trøst, jeg kan give din lillebror. Det værste er sladderen,” sagde Ragna Degn og smurte læbestift på i et tykt lag.

				”Sladder?” sagde Lilly og stillede sig dum an. ”Hvilken sladder?” Hun studerede Ragnas ansigt i smug, som det tegnede sig i spejlet ved siden af. Der løb en lille, ufrivillig trækning af tilfredshed hen over det. Det varede kun et mikrosekund, men det var nok til, at Lilly nåede at opfatte det.

				”Har du ikke hørt, hvad de siger om mig?” Ragna klemte læberne sammen for at fordele læbestiften. Den fik hendes mund til at ligne et blødende sår.

				”Nej,” sagde Lilly. ”Hvad siger de?”

				”At jeg er Rotternes Dronning. At jeg har et kloakrige fyldt med rotter, som jeg kan få til alt muligt. At jeg stræber efter verdensherredømmet, og at jeg besætter hæderkronede borgere med ulækre, behårede rottemonstre for at få kontrol over dem. Hvordan ville du have det, hvis folk sagde det om dig?”

				”Dårligt,” var det eneste ord, Lilly kunne finde frem i bare befippelse. Hun fik dog hurtigt sundet sig.

				”Det er da altid bedre, end at de snakker om, at man slår børnene. Det ville jeg være ked af, hvis jeg var lærer,” sagde hun. Hun gjorde alt for at få det til at lyde henkastet. Der kom noget mekanisk over Ragnas måde at smøre rundt med læberne på. Når hun stirrede ind i spejlet, var det ikke sine læber, hun fokuserede på.

				”Siger de virkelig det om mig?” spurgte hun.

				”Det var bare et tænkt eksempel,” svarede Lilly, så koldt som hun kunne.

				”Åh. Gudskelov. Jeg blev helt bange. Jeg kan godt forstå, hvad du mener. Det ville være lidt ligesom, hvis folk snakkede om ens tøj. At det er så fint og dyrt, at det kun kan være stjålet. Det ville jeg godt nok være ked af. Prøv og tænk, hvor forfærdeligt det ville være at blive beskyldt for at være butikstyv, bare for at tage et eksempel.”

				Lilly troede ikke sine egne ører. Hvor i himlens navn vidste Ragna Degn det fra? Hun kunne mærke varmen i sine kinder. Hun kiggede ned i håndvasken for at skjule det. Hun havde kun gjort det den ene gang. De andre piger havde fortalt hende, hvor nemt det var, og at de altid slap godt fra det. Men Lilly var ikke sluppet godt fra sit butikstyveri. Alle følelserne fra den gang væltede op i hende. Det frygtelige øjeblik da butiksdetektiven bad hende følge med. Og alle de andre mere og mere skamfulde øjeblikke der fulgte hastigt efter hinanden resten af dagen. Da de ringede hjem fra butikken, da hendes far hentede hende, da hendes mor kom hjem. Alle samtalerne. Alle hendes forældres selvbebrejdelser. Hvad har vi da gjort forkert? Alt sammen bare for en dum trøje. Hvor vidste Ragna Degn det fra? Vidste hun alt? Kendte hun alles svagheder? Hun kunne se ud ad øjenkrogen, at Ragna stod der endnu. Uden tvivl overvågede hun hende i spejlet og nød sin triumf.

				”Ikke kigge i spejlet, ikke kigge i spejlet,” tænkte Lilly og tvang sig til at stirre ned i den blanke, hvide porcelænsflade i håndvasken. Den havde en gul, genstridig ring af okker omkring afløbet. Hun tændte for vandhanen og gav sig til at vaske hænder. Ragna Degn rokkede sig ikke ud af stedet.

				”Pas på med de spejle,” sagde hun og klappede Lilly på skulderen. ”Jeg kan forstå, at jeg er ude på at besætte dig med en rottesjæl ved navn Tornerose.”

				Lilly gispede. Hun var helt sikker på, at hun ikke havde fortalt en levende sjæl om Tornerose. Hun så ind i spejlet og ind i Ragna Degns øjne. Der mødte hun det samme, intense, iskolde blik, som var blevet den modige mus på scenen til del. Lilly lod straks blikket falde tilbage til den hvide porcelænsoverflade og fik en ufrivillig rystetur. Endelig gik Ragna Degn. Lilly rettede sig op, holdt hænderne op for ansigtet og lod dem langsomt falde ned, så hun kunne tale med sig selv inde i spejlet.

				”Jeg har ikke fortalt en levende sjæl om Tornerose, har jeg? Eller har jeg? Nej, jeg ved det. Det har jeg ikke. Hvor ved hun det så fra? Fra William? Nej vel. Fra far eller mor? Mon dog. Morfar? Glem det. Hvor så? Og butikstyveriet? Hvem har fortalt hende om det?”

				Hun rystede over det hele. Festen var forbi. Hun gik tilbage til gymnastiksalen. Hun undgik sine klassekammerater. Diskotekslyset var generende og flimrende og gjorde det svært for hende at lokalisere målet for sin søgen: Sin familie. Hun fandt dem i et hjørne, hvor de sad sammen med ældre mennesker fra sin morfars generation. Hun satte sig og lyttede for at falde til ro. De hyggede sig gevaldigt. Hendes mor og far sugede begærligt de mange anekdoter til sig fra Tubaøs barndomsland. For storbymennesker er landlige tildragelser fra den gang lige så eksotiske som beretninger fra de varme lande. Minder om  heste, der blev til traktorer, om køer der blev malket i hånden og om hin store dag, da det første malkeanlæg holdt sit indtog på den fædrene gård. Rørende historier om afdøde venner. En tåre blev fældet over en kær ven med ordene: ”Uha, hvor har vi hakket mange roer sammen, ham og mig.” Der var hvide duge, skinnende stearinlys, små dannebrogsflag og den blå højskolesangbog medbragt hjemmefra. Der var kaffekopper og lagkage med tommetykt flødeskum og kringle med remonce i klistrende store mængder og råhygge i den særlige, gråhårede aftapning, der kun findes blandt mennesker, der har levet hele livet side om side.

				”Åh, hvor er den smuk,” udbrød en af de gamle damer og strøg blidt ned over Lillys blå kjole, der fulgte moden fra fjernsynet, hvor en serie om reklamefolk fra halvtredserne havde fået de unge til at vælge samme tøjstil som deres bedsteforældre. ”Sådan en havde jeg også. Åh, hvor var jeg glad for den. Det var min første, rigtige kjole, som ikke var syet om af en min storesøsters. Det var den, jeg havde på, da jeg mødte Arne.”

				Under et latteranfald i den lille, minde-henrevne flok halv-oldinge hviskede Lilly sin morfar i øret:

				”Jeg vil gerne hjem. Vil du ikke med?” Hendes morfar sagde straks ja til at komme med hjem. Han kunne se, at hun havde fået det skidt.

				Verner satte dem af på gårdspladsen på Klitsum og kørte straks tilbage til skolen. Lilly skubbede sin morfar ind i stuehuset. Lyset var slukket over alt i huset.

				”Hej William,” råbte Lilly allerede ude i entreen men fik ikke noget svar.

				”Hej, hej,” råbte hun, hver gang de kom ind i et nyt rum og fik tændt lyset og ikke mødte andet end tavshed. Hun råbte højere og højere på William. ”Han har ikke en gang tændt for fjernsynet eller computeren. Han elsker at tænde op i brændeovnen. Den er helt kold. William, juhuu!” råbte hun og tændte lyset i køkkenet. ”Han har ikke lavet kaffe, maskinen er helt kold. Han elsker kaffe. Han har heller ikke taget noget fra køleskabet eller lavet mad eller noget. Han plejer aldrig at rydde op efter sig. Nu er der bare pikkobello rent og ryddet op, sådan noget pis. Hvad sker der?”

				Hun glemte sin morfar og efterlod ham i bryggerset. Hun rev døren op til Williams værelse.

				”Nå der er du. Er du klar over, hvor bekymret jeg har været, når du sådan lukker ned for det hele? Er du rigtig syg, eller hvad? Hallo, vågn nu op?” Efter en kort pause råbte hun: ”Morfar! Skynd dig og kom!”

				Han hjulede ind i Williams værelse, så hurtigt han kunne.

				”Se,” sagde hun. ”Hvor er min lillebror? Hvorfor gør han sådan noget? Jeg har ikke gjort ham noget. Se!”

				Hun viste ham nogle puder og tæpper, der lå under Williams dyne. Så lagde hun dynen hen over og pegede. ”Se. Nu skal vi tro, at han ligger der. Hvorfor gør man den slags? Morfar, jeg er pisse bange. Gider du ikke godt lukke skabet op?”

				Han gjorde, som hun bad om.

				”Er det tomt?” hviskede hun.

				”Ja,” svarede han.

				”Og hans rygsæk er der heller ikke?”

				Han svarede ikke.

				”Morfar!” råbte hun.

				”Den er der ikke,” svarede han,

				”Men færgen er da holdt op med at sejle, er den ikke? Er den ikke? Åh nej, åh nej,” jamrede hun. ”Nan gik jo midt i forestillingen, selv om Kim spillede med i orkesteret. Hvad nu hvis han var med, og hvad nu hvis det var den sidste tur, hvad så? Hvad gør vi så? Kan man få en helikopter? Hvad koster en helikoptertur, morfar? En bondegård, eller hvad? Ved du, hvordan mor vil tage det her? Hun vil slet ikke tage det, morfar. Overhovedet ikke. Hvad skal vi gøre? Og de kommer snart hjem. Eller skal jeg ringe til dem? Åh, nej, åh nej.”

				Molly kom hoppende og dansende ind i værelset og opførte sit sædvanlige velkomstritual.

				”Hende har han også forladt. Hvordan kunne han gøre det?” Lilly tog den overlykkelige hund op til sig og græd sine modige tårer ned i dens pels. ”Puh, Molly,” sagde hun og satte den fra sig, ”Du lugter altså lidt for meget af stald.”

				Molly smuttede ud igen. Hun krydsede over gårdspladsen og smuttede ind gennem ladeporten. Selv når den var lukket, var der et hul, som hun og kattene benyttede som deres særlige indgang.

				”Stalden. Lad os komme ud i stalden,” sagde morfar.

				”Hvad skulle det nytte?” spurgte Lilly. ”Vi bliver nødt til at ringe til de gamle med det samme.” Hun skubbede sin morfar ud af stuehuset, ud på gårdspladsen og over til stalden. ”Det er altså fejt ikke at ringe med det samme, det ved du godt, ikke?”

				Hun tændte lyset i stalden. Alt var ved det gamle. Køerne lå og tyggede drøv. Svinene dannede små, snorkende bakker af lyserød hud. Hun kørte kørestolen en tur frem og tilbage på fodergangen på begge sider.

				”Er du så tilfreds? Nu ringer jeg altså.” sagde hun.

				Hun tog mobilen frem og ringede op. Morfar tog en tur ned langs staldgangen bag køerne. Han kaldte på Molly. Hun kom ud fra det tykke lag af halm, der lå ved bagparten af Ida. Han hjulede derhen og stak sin stok ned i stakken.

				”Hej mor,” sagde Lilly.

				”Han er her, Lilly!” råbte morfar.

				”Hvem,” spurgte William og dukkede søvndrukken op fra halmstakken.

				”Nåe, ikke noget særligt,” sagde Lilly ind i mobilen. ”Nej, nej. Alt er i orden. Jeg ville bare vide, hvornår I kommer hjem…Han har det vist fint…ja, okay, vi ses.”

				Lilly omfavnede sin lillebror.

				”Hvorfor stak du af? Det må du aldrig gøre igen, selv om det kun er ud til stalden.”

				”Jeg var bare så ked af det. Undskyld. Jeg ville have lagt mig ind i seng igen, inden I kom hjem, men så faldt jeg i søvn. Du siger ikke noget til mor, vel?”

				”Er du gal mand,” sagde Lilly og gav ham et ekstra klem. ”Hør her,” fortsatte hun. ”Der er en i vores familie, der går og sladrer til Ragna Degn om alt muligt. Hun vidste det med Tornerose, og den gang med tøjbutikken, du ved. Hvem er det, der går og sladrer til hende?”

				William blev blussende rød og ville ikke se sin søster i øjnene.

				”Det kan godt være, det er mig,” mumlede han. ”Jeg er meget bange for, at det kan være mig.” Han greb om sin søster og borede sit hoved ind i hendes trøje. ”Undskyld, undskyld. Men jeg kan ikke gøre for det. Jeg er rottebesat. Hun kan få mig til alting, uden jeg ved det.”

				”Har du fortalt hende det, William, eller har du ikke?”

				”Det behøver jeg ikke. Hun sidder herinde,” sagde han og hamrede sig selv på brystet. ”Herinde, Lilly. Midt i det hele. Hun hører og ser det samme som jeg. Hun læser mine tanker. Hun styrer mine bevægelser. Hun bestemmer, hvad jeg skal sige. Jeg er hemmelig agent for Rotternes Dronning. Jeg er en forræder, Lilly. Jeg er ikke menneske. Jeg er rotte.”

				”Nej du er ej,” sagde Lilly og trak ham ind til sig. ”Du er vores William.”

				

			

		

	
		
			
				22. k a p i t e l

				Oprør

				

				

				Agnes indtog sit kontor med et suk af lettelse en hel time før alle andre mødte op. Julen på Klitsum havde fået hende til at glæde sig til at starte på skolen igen. Dejligt at mærke, at pedellen havde været der for at skrue op for varmen. Der herskede en arktisk kulde på Tubaø, efter at isen havde smækket kæberne sammen om dens kyster. Det var som om kulden også var krøbet ind på Klitsum og havde forstyrret julen i den lille, omplantede familie. Lilly havde haft for travlt med at tilegne sig øens uskik med julebesøg og julegæster til at kunne hygge sig med familien. William havde været indesluttet og ville ikke tale med nogen. Verner havde været sur og irritabel og havde taget lige rigelig for sig af de våde varer. Han havde tilbragt julen snorkende på sofaen. Byggematerialerne var langt om længe kommet, men han havde ikke rørt dem. De stod stadig, hvor vognmanden havde sat dem af. Og hendes gamle far var ikke noget opmuntrende syn. Han sank mere og mere sammen. Hun mærkede skolen vågne til live under sig. Hun rejste sig og gik ned på lærerværelset for at tage en kop kaffe og nyde morgenstemningen. Hun stødte på lærer Carlsen og hilste glad på ham og spurgte, om han havde haft en god ferie. Han blev ildrød i hovedet og kiggede væk, som skammede han sig. Han mumlede et knap hørligt god morgen og vendte hende ryggen. Han gik med raske skridt væk fra hende og satte sig med ryggen til i en stol ved en sofagruppe, hvor også de andre lærere sad sammenklumpede. Deres ansigter lå i alvorlige folder, som drøftede de en tung og yderst vigtig sag. Ude på gangen havde hun kunnet høre ivrig diskussion inde fra lærerværelset. Da hun trådte ind, tav alle på en gang. Hun gik hen til gruppen med et stort smil på læberne og sagde højt og tydeligt god morgen.

				“Har vi haft en god ferie?” tilføjede hun.

				Ingen reagerede. Ingen så på hende. De kiggede ud ad vinduet, ned i gulvet eller andre steder hen, hvor der kunne være noget at hvile blikket på.

				“Hvad er der sket?” spurgte hun. “Er der én, der er død?” sagde hun og lo påtaget.

				Ingen svarede. Lærer Carlsen rømmede sig og hostede, ikke for at sige noget men på grund af tobakken. Hans lange, magre korpus var foroverbøjet, som havde han en grim mavepine. Frk. Bachmann pillede nervøst ved sin taske og testede igen og igen, om den nu også var lukket godt nok. Ragna Degn tronede midt i flokken. Mod sædvane smilede hun ikke. Agnes anede ikke, hvor hun skulle gøre af sig selv. Skulle hun gå? Det ville være uhøfligt. Skulle hun sige mere? Det ville vist kun gøre tingene værre. Det endte med, at hun blev stående, for lige som at markere, at hun hørte til. Der gik et par minutter på den måde, uden nogen sagde noget. Kun lærer Carlsens tobakshoste og frk. Bachmanns evindelige klikken med taskens låsetøj brød stilheden. Klokken ringede ind. Alle rejste sig og gik hver til sit klasselokale. Ingen så Agnes i øjnene, da de gik forbi hende. Ragna Degn rejste sig som den sidste. Idet hun passerede Agnes, lagde hun en hånd på hendes skulder, men så ikke på  hende.

				“Det er ikke så godt, Agnes. Men lad os nu se, hvor galt det går,” sagde hun og gik. Hun vendte sig i døren og talte til reolen lige til højre for døren. “Jeg er meget ked af det, Agnes. Det er så trist med den slags personlige ting.”

				Agnes blev stående på den samme plet i lang tid, efter at lærerværelset var blevet tomt og anede ikke sine levende råd. Det bankede på døren til lærerværelset, og en mandsstemme rømmede sig. Landbetjent Mortensen.

				“Fru Agnes Jensen?” sagde han spørgende.

				“Mortensen! Det ved du jo godt. Hvad er der nu? Kan du ikke komme på besøg derhjemme? Hvorfor skal du absolut dukke op her? Det er ikke rimeligt.” Den skideballe, lærerne skulle have haft, blev omadresseret til Mortensen.

				“Hvorfor ikke? Hvem siger, det drejer sig om Deres privatliv. Det har jeg ikke sagt noget om.”

				“Mortensen! Jeg ved ingenting om noget som helst.”

				“Det synes jeg, De skal overlade til ordensmagten at vurdere. Jeg synes, De har ageret mistænkeligt på min tilstedeværelse. Jeg kan ikke få anden tanke, end at De udmærket godt ved, at det her drejer sig om William.”

				“Mortensen! Jeg ved virkelig ikke noget. Hvad er der galt?”

				“Den diskussion synes jeg, vi skal tage i hjemmet med den unge mand tilstede.”

				“Fortæl mig det nu bare, Mortensen.”

				“Nej, desværre. Det her var kun en foreløbig undersøgelse, og den faldt ikke ud til Deres fordel. Beklager. Vi ses i eftermiddag på Klitsum. Farvel.” Han vendte om på hælen og gik ud af lærerværelset.

				“Mortensen!” råbte hun og løb efter ham hen ad gangen, lagde en hånd på hans skulder og vendte ham om.

				“Hvad er der med William?” Det blev lidt hårdere sagt og gjort, end hun egentlig ønskede. Mortensen tog hendes hånd væk og trak sin notesbog frem.

				“Jeg beklager at måtte meddele Dem, fru Agnes Jensen, at Deres opførsel kan tolkes som hindring af embedsmand i funktion. Ønsker De virkelig at blive noteret for en sådan forseelse?”

				”Selvfølgelig ikke, undskyld. Det er bare det, at jeg ikke aner, hvad der foregår. Fortæl mig det nu, så skal jeg nok være rar og venlig.” Hun lagde sine hænder blidt på Mortensens skuldre og kiggede ham lige ind i øjnene. ”Vil du ikke godt…”

				Frøken Bachmann kom rundt om hjørnet og spærrede øjnene vidt op ved synet af en vred politibetjent, der fejede skoleinspektørens hænder af sine skuldre og brummede indædt.

				”Det nytter ikke på denne måde at søge at indynde sig hos ordensmagten for at fremme sin egen sag. De læner Dem op af en anklage for forsøg på uberettiget påvirkning af sagens udfald. Farvel.” Han gik med raske skridt hen ad gangen.

				Da Agnes gik forbi Frk. Bachmann, gik hun ind til siden og stillede sig op med ryggen mod muren og fulgte Agnes med et skræmt blik. Hendes knold i nakken blev viklet ind i knagerne bag hende. Det dirrede omkring munden på hende. Hun vendte ansigtet bort og holdt vejret, mens Agnes gik forbi.

				“Jamen kære frk. Bachmann, hvad er der galt?”

				“Ingenting,” fremstammede frk. Bachmann.

				Agnes ville lægge en hånd på frk. Bachmanns skulder. Hun trak sig med et spjæt, men kunne ikke flytte sig grundet håret, der nu sad fast i knagerne.

				”Hvad er der galt?” spurgte Agnes. ”Vil du ikke nok fortælle mig, hvorfor ingen vil snakke med mig i dag?”

				Frk. Bachmann rystede på hovedet og fik frisuren endnu mere viklet ind i knagerne.

				“Kom så skal jeg hjælpe dig,” sagde Agnes og ville vikle frk. Bachmanns hårlokker ud af knagerne.

				“Lad mig være,” skreg frk. Bachmann. “Gå væk!”

				Hun fik sit hår vristet ud af knagernes greb. Straks hun var fri, stak hun af hen ad gangen. Hun løb med den ødelagte frisure strittende til alle sider. Kliklydene fra hendes sko mod klinkegulvet gjaldede mellem de rå murstensvægge. Hun havde smidt tasken fra sig. Den stod Agnes og stirrede på i lang tid, efter der var blevet stille. Så gik hun op på sit kontor. Det hjalp altid at arbejde. Hvordan kunne de alle på én gang vende sig mod hende uden at sige hvorfor? Det gjorde man altså ikke. På vej op ad trapperne, som hun trampede meget hårdere i end normalt, besluttede hun sig for at indkalde til lærermøde for at få alt frem i lyset. Så langt nåede hun aldrig. Hun var knap nok kommet ind på sit kontor, før Ragna Degn kom væltende ind. ”Jeg er meget ked af det her, Agnes, men jeg kan ikke se igennem fingre med det længere.” Hun måtte holde en pause, så forpustet var hun. Luften hvæsede op og ned ad hendes luftveje, og den fyldige barm gyngede i takt med hendes vejrtrækning. Ravhalskæden sad halvvejs omme på ryggen, og hun havde tabt sine briller.

				”Jeg er så ked af det Agnes. Du må sige til, hvis der er noget, jeg kan hjælpe til med. Har William været her? Jeg bad ham om at gå op til dig, for jeg kunne simpelthen ikke klare det længere. Det er ellers meget sjældent, at jeg sender elever op på skoleinspektørens kontor. Jeg har altid syntes, at det var en falliterklæring.”

				”Nej, han har ikke været her. Hvad er der sket?”

				Agnes kunne mærke det presse på en underlig facon i hovedet. Der var helt sikkert en fuldvoksen hovedpine på vej.

				”Han kunne ikke finde ud af et regnestykke. Det var ellers meget simpelt. Han råbte og skabte sig og smed med stolene. Den ene gik i stykker. Og han kaldte os alle sammen for rotter. Den rottehistorie gør mig skør. Jeg er ked af at sige det, men Lilly går og fortæller en hel masse, som William har digtet, om at jeg er Rotternes Dronning. Det er altså meget ubehageligt alt sammen. Jeg synes virkelig ikke, jeg har fortjent det.”

				Agnes kunne mærke halsen snøre sig sammen. Ragna Degn kiggede på hende hen over et lommetørklæde, som hun holdt op for underansigtet. Agnes fik en kuldegysning. Måske fordi hun kun kunne se Ragna Degns øjne og ikke resten af ansigtet.

				”Hvorfor ville I ikke snakke med mig her til morgen?” spurgte Agnes.

				”Åh ja,” sukkede Ragna Degn. ”Det er en ting, jeg burde have talt med dig om for længst. Det må du altså undskylde. Men alle på øen er helt oppe at køre over det nummer, som William lavede med Førstestyrmanden.” Ragna Degn kiggede ikke på Agnes men ned i sit skød på lommetørklædet.

				”Førstestyrmanden?” sagde Agnes. ”Hvad er der med Førstestyrmanden og William?”

				”Jeg tænkte nok, du ikke vidste det. Han har overfaldet ham. På færgen. Det er det værste, man kan gøre mod øboere at angribe personalet fra færgen. Det tilgiver de aldrig. Og alle går og snakker om, om du nu også er den rette til at være skoleinspektør, når du ikke kan holde styr på dine egne børn. Det er et slags oprør, Agnes. Jeg har gjort, hvad jeg kunne for at holde det nede, men nu går det altså ikke længere. Det skete den aften, der var teater og juleafslutning på skolen. Da var han med færgen både frem og tilbage. Det ved du måske ikke? Åh nej, Stakkels Agnes,” sagde hun og hældede med hovedet. ”Færgen sejlede kun for hans skyld, og så lavede han sådan et grimt overfald. Folk kan slet ikke forstå det. Alle er bange for ham. Tror du ikke, du skulle have lidt tid væk fra jobbet og tage dig lidt ekstra af ham? Det ville være mit råd, hvis du konsulterede mig som pædagog. De har også politianmeldt ham. Stakkels Agnes. Børn er himlen, men de er sandt for dyden også helvede. Det var det, lærergruppen snakkede om, lige inden du kom her til morgen. Derfor var vi alle meget chokerede. Det må du altså undskylde, men det er sådan, det hænger sammen.”

				Ragna Degn sad urørlig. Som en jæger ville gøre det. Agnes fik angst af de modsatrettede signaler.

				”Har du en trælineal?” brast det ud af hende.

				”Øh, ja,” sagde Ragna. ”Hvorfor spørger du om det?” Kulden i hendes toneleje var voldsom, som var kontoret blevet til et frysehus.

				”Fordi William påstår, at du har slået ham med en trælineal. Jeg ved godt, min søn har en livlig fantasi, men jeg bliver nødt til at spørge dig, om det passer.”

				”Tror du også på hans historie om, at jeg er Rotternes Dronning? Nej, jeg har ikke slået din søn hverken med trælineal eller noget som helst andet.”

				Ragna Degn lænede sig ind over skrivebordet og lagde en næve på Agnes` underarm og kiggede hende lige ind i øjnene med et bedrøvet hængeansigt, hovedet lettere på skrå og overdreven trutmund. ”Agnes, tror du ikke, du er blevet bragt lidt ud af flippen?” spurgte hun.

				Agnes trak armen til sig. Ragnas berøring gav hende gåsehud. Ragna rejste sig og gik. Agnes tog sig til hovedet. Det dunkede i tindingerne. Hun tog nogle hovedpinetabletter, som hun altid gik med i sin taske, drak et glas vand og satte sig til at vente på, at de ville virke. Hun ventede forgæves i en halv time, så rejste hun sig og gik ud på gangene for at finde sin søn. Hun kom til sjette B´s klasselokale, hvor hun blev mødt af en kakofoni af en lydmur. Alles øjne var fæstnet på det drama, der udspillede sig omkring lærer Carlsen og en af de mest urolige drenge i klassen, Martin Gyldenkerne. Hun kunne derfor stå ubemærket og med dyb undren følge med i begivenhederne. Nogle elever lo, andre trak væk i frygtblandet respekt, og andre igen råbte ukvemsord efter lærer Carlsen. Martin Gyldenkerne gned sig selv på issen og stirrede vantro på lærer Carlsen. Kridtstumper lå spredt rundt i lokalet, katederet var væltet, og lærer Carlsen lignede slet ikke sig selv. Han kogte åbenlyst af et raseri, der havde været indestængt alt for længe. I hænderne holdt han en midtflækket sangbog, halvdelen i hver hånd. Den var gået over på langs i ryggen og delt i to næsten lige store klumper, som han stik mod al fornuft prøvede på at få til at hænge sammen igen.

				”Hvad foregår her?” råbte Agnes.

				Klassen blev øjeblikkeligt tavs.

				”Det er lærer Carlsen,” sagde Martin Gyldenkerne. ”Han spiller tosset.”

				Lærer Carlsen vågnede op som efter en rus og så meget brødebetynget ud. Han begyndte at ae Martin Gyldenkernes isse og spurgte til, om det havde gjort ondt.

				”Det gør han nogle gange,” sagde en af pigerne. ”Prøv og se, han har væltet katederet og smidt med kridt.”

				”Ja, og han har ødelagt en sangbog på Martins hoved,” sagde en af drengene og tog sin egen sangbog. Den var slået op cirka midt i, og med et godt greb om hver halvdel illustrerede han hændelsen ved at lade sangbogen falde på skrømt over sin sidemands hoved. ”Det er fordi, Martin har et træhoved.”

				Alle lo også Martin Gyldenkerne.

				”Han slog ham oven i hovedet, så den gik i to. Vi var midt i Fred hviler over land og by.”

				Latteren blev endnu værre, ikke mindst da en af drengene sagde, at nu skulle lærer Carlsen betale for en ny.

				”Det er ikke sjovt,” råbte Agnes, og latteren forstummede. ”Her på skolen bruger vi ikke vold.”

				”Sig det til William,” råbte Martin Gyldenkerne, og en hånlatter rejste sig.

				”Hold kæft!” skreg Agnes og fik skaffet sig ørenlyd.

				Lærer Carlsen krøb langs væggen hen til sit kateder og rejste det på højkant igen. Undervejs samlede han kridtstumper op.

				”Hvor er William?” spurgte Agnes. Hun kiggede rundt i lokalet, men kunne ikke få øje på ham.

				”Ude og røve en bank,” råbte Martin Gyldenkerne. ”Det er det eneste, han duer til. I skulle tage og rejse hjem til København hele banden.”

				”Det siger min far også,” pippede kartoffelavler Jørgen Jørgensens søn, Henrik. Han slægtede faderen på med samme vigende hage, lette overbid og samme smalle ansigt, hvor der kun med nød og næppe var plads til både en næse og to øjne. Som faderen var også Henrik ulasteligt klædt i evigt, nystrøget tøj, som var også det nedarvet. ”Vi har ikke brug for folk, der tror, at kartofler vokser på træerne. Sådan siger min far, og han er med i skolebestyrelsen, så han bestemmer mere end dig.”

				Agnes kogte. Henrik var en kryster. De ved altid, når en modstander er forsvarsløs. Når man selv er beskyttet af sin egen flok. Når man er med på de stærkes hold. Hvornår man kan bide uden risiko. Hun måtte undertvinge en brændende lyst til at slå den uhyrlige lømmel i gulvet. Hun kunne mærke, at det ikke ville lykkes. Hun drejede om på hælen og gik. Bag sig kunne hun høre det latterbrøl, der rejste sig, da Martin Gyldenkerne råbte: ”Hej, hej, vi ses!” efter hende. Hovedpinen var vokset til astronomiske højder. Det dunkede grimt i hendes hjernemasse, for hvert slag hjertet slog. Hun ledte og ledte efter William i over en time. Til sidst var der kun ét sted tilbage at prøve, oppe under taget i en blindet gang. Hun fik øje på musen, før hun fik øje på William. Den sad og pudsede næse og havde tilsyneladende ikke andet for end at holde William med selskab. Han sad sammenkrøbet på en gammel, slidt madras og så ikke op, da hun satte sig ved siden af ham. Musen blev, hvor den var.

				”Du ved godt, at jeg er meget glad for dig, ikke?” sagde hun og lagde armen om hans skuldre.

				”Mor, altså,” sagde William.

				”Ja, undskyld. Det smuttede lige. Ragna Degn siger, du har kastet med stolene. Passer det?”

				”Kun med min egen. Hun overdriver. Jeg ramte ingen, og den gik ikke i stykker. Det må du undskylde, men jeg blev bare så gal. Hun kører på mig hele tiden.”

				”Måske skal du over i Sjette A? De har ikke Ragna Degn.”

				Musen kom nærmere og kiggede nysgerrigt på Agnes.

				”Nej, det er da en sær lille mus. Er den slet ikke bange for mennesker?”

				”Ikke for mig,” sagde William.

				”William?” spurgte hun. ”Må jeg spørge om noget dumt?”

				”Okay da.”

				”Hedder den Benny?”

				”Du kunne jo spørge den ad.”

				”Tror du virkelig, at den er din eneste ven?”

				”Kan du måske få øje på andre?”

				”Der er noget, jeg meget gerne vil høre dig om. Ved du, hvorfor landbetjenten vil snakke med os? Han kommer i eftermiddag. Han siger, det er om dig.”

				”De kan jo ingenting tåle her på den her lorteø, så det kan være hvad som helst. Det er lige meget, hvad jeg gør, og hvad jeg siger, så ringer de efter politiet.”

				”Hvem kunne tænkes at være efter dig denne gang?”

				William rømmede sig og sagde lige så stille men også lidt ærgerligt: ”Førstestyrmanden.”

				En bølge af lettelse skyllede gennem Agnes. Drengen var ærlig. Hvordan havde hun kunnet tvivle på det?

				De sad tavse et stykke tid og kiggede på den ekstremt modige mus, Benny.

				”Lad os komme hjem. Mortensen kommer, og jeg har en forfærdelig hovedpine,” sagde Agnes.

				”Undskyld,” sagde William.

				”Du skal ikke undskylde for noget helst,” svarede Agnes. ”Bare du er ærlig, så er alt godt.”

				

			

		

	
		
			
				23. k a p i t e l

				Mortensen

				

				

				Landbetjent Mortensen gik rundt om stuebordet. Han gik fra person til person, indtil han havde vist alle sit politiskilt. Thorkild Thomsen fik skiltet at se i noget længere tid end de andre i familien Jensen.

				”Har De nedsat syn, eller er De på anden måde forhindret i at se tydeligt?” spurgte han.

				”Hold nu op, Mortensen,” sagde Verner. ”Vi ved alle sammen, hvem du er.” Han dumpede også i Mortensen-testen lige som alle andre.

				”Godt så,” sagde Mortensen og satte sig ved stuebordet. ”Til stede ved afhøringen af William Jensen den tiende januar to-tusinde-og-tolv i dennes hjem er dennes moder, Agnes Jensen, dennes fader, Verner Jensen, dennes søster, Lilly Jensen, og Thorkild Thomsen, dennes øh..”

				”Morfar,” sagde Thorkild Thomsen og smilede. Lidt for meget efter Mortensens smag for Williams morfar fik et irettesættende blik.

				”Og dennes hund, Molly,” sagde Lilly og fniste ubehersket.

				”Godt så,” sagde Mortensen og valgte at overhøre Lilly. ”William Jensen. Hvor befandt du dig den tyvende december sidste år i tidsrummet mellem atten-femten og to-og-tyve-tre-og-tredive?”

				Mortensen kiggede på William og holdt sin stiftblyant klar til aktion over notesblokken. Han havde et viskelæder i beredskab i tilfælde af en utilsigtet hændelse under skrivearbejdet.

				”Jeg var ude at sejle med færgen. Jeg tog fat i kraven på Førstestyrmanden, det er rigtig nok. Det var for at få ham til at tage stenulden og de andre ting med, for det ville han ikke, selv om jeg sagde til ham, at far savnede dem rigtig meget. Jeg ved også nok, hvorfor han gjorde det. Han er besat af Rotternes Dronning.”

				”Javel så,” sagde Mortensen. ”Skal vi tage én ting af gangen? Du påstår altså, at færgemedarbejder Anton Marshall er besat. Hvordan skal det forstås?”

				William fortalte Mortensen om, hvordan mennesker bliver besat med store rottemonstre, hvis de er meget selvoptagede og spejler sig meget. Han fortalte om Alfred Gyldenkerne, der blev besat af Oberst Guldkorn ved at spejle sig i traktorens sidespejl, om Pastor Petersen, der var blevet besat af Emeritus fra den blankpudsede bund i dåbsfadet og om Kamma Købmand, der havde fået sit rottemonster, Sutra, fra sine nypudsede vinduer.

				”Anton Marshall blev besat, mens han pudsede sine sko,” fortalte William. ”De blev så blanke, at han kunne spejle sig i dem, og så kom monsteret.”

				”Javel ja,” sagde Mortensen og så lidt desorienteret ud. ”Du nævnte et navn, Rotternes Dronning. Hvor kommer hun ind i billedet?”

				Verner hostede og vred og vendte sig i stolen. Den knirkede under hans vægt, som de seneste par måneder var røget i vejret. Han lagde panden på bordpladen og mumlede: ”Jeg klarer det ikke. Er der ingen, der kan hjælpe os?”

				Lilly lod en hånd køre trøstende rundt mellem sin fars skulderblade. ”Helt rolig far. Om fire timer er det overstået.”

				Mortensen rømmede sig. ”Det var Rotternes Dronning, vi kom til. Hvad har du at sige om hende?”

				William fortalte Mortensen alt, hvad han vidste om Ragna Degn og hendes hemmelige identitet. Han berettede om sit møde med hende i kloakkerne under København og om alle hendes meritter på Tubaø. William fortalte og fortalte, og Mortensen skrev og skrev. Ind imellem afbrød han og spurgte om detaljer for at få det hele så korrekt som muligt. Alle sad i tavshed og hørte på uden at gribe ind i den afsporede afhøring. Selv Verner og Lilly gav op og sad bare og hang. Agnes blev mere og mere hvid i ansigtet. Hun havde det åbenlyst dårligt. William var kommet til medlemmerne af kloakbestyrelsen. Mortensen noterede omhyggeligt hvilke borgere, der blev til hvilke bestyrelsesmedlemmer. 

				”For at forstå det rigtigt,” repeterede han. ”Så bliver landmand Alfred Gyldenkerne til oberst Guldkorn, færgemedarbejder Anton Marshall bliver til Pinafore, butiksassistent Kamma Olsen bliver til Sutra, og Pastor Orla Pedersen bliver til Emeritus.”

				”Ja,” sagde William. ”Og hun kan få alle de almindelige kloakrotter til at gøre hvad som helst. Nu har hun fundet ud af, hvordan hun kan lave dem om til en gigantisk tunnelboremaskine. Millioner og atter millioner af rotter der borer, lige som de gjorde med tunnelen under Storebælt. Og hun kan lugte skatten. Og hun siger, at hun kommer tættere og tættere på, og at lugten bliver kraftigere og kraftigere, for hver dag de borer. Jeg har selv stået og set på det. De vogne, der kører væk fra boremaskinen med jord og grus, er uhyggelige at se på. Der er rotteben og rottepoter og rottehoveder og halve rottekroppe blandet op i jorden. Og når man står og lytter til boremaskinen, så kan man høre, hvordan borehovedet skriger og jamrer af smerte, og man kan se, hvordan blodet sprøjter. Men det er hun kun glad for, for så sparer hun at sprøjte med vand, som de rigtige maskiner er nødt til. Og hun løber frem og tilbage langs skinnerne og snuser til jorden i vognene. Og hvis de dufter mere af skatten, end de gjorde dagen før, så bliver hun helt vild og blodig. Vi er der snart! Vi er der snart! råber hun. Verdensherredømmet er kun få dage væk! Jeg kan mærke det! Sådan råber og skriger hun.”

				”Jeg må lige foreholde dig en detalje,” sagde Mortensen og så William direkte ind i øjnene, som for at sikre sig at han svarede ærligt. ”Du taler, som om du har overværet de omtalte hændelser på førstehånd. Hvordan hænger det samme?”

				”Fordi det er mig, der er Tupilak. Jeg er selv rottebesat.”

				”Jamen lille William dog,” udbrød Agnes. ”Det er noget forfærdeligt noget at sige om sig selv.” Den sidste rest af blod forlod hendes ansigt. Hendes kinder blev grønne og grå, og de mørke rande under øjnene blev kulsorte.

				”Du sagde selv, jeg skulle være ærlig. Rotternes Dronning bestemmer over mig. Jeg gør, som hun vil have. Hun styrer mig fuldstændig.”

				”Det er for meget! Det går for vidt!” udbrød Agnes. ”Hvor kan du sige sådan noget?”

				”Skal jeg forstå det sådan,” sagde Mortensen, ”at du påstår dig  utilregnelig i gerningsøjeblikket grundet sjælsforstyrrelse? For at få denne del af sagen belyst så grundigt som muligt, skal jeg bede dig forklare dig nærmere.”

				Thorkild Thomsen kiggede sig rundt i kredsen af ansigter under lampen over det lille stuebord. Lillys havde fået noget barskt over sig, som var hun hele tiden klar til forsvar. Verner havde alt for meget blus på lampen. Thorkild Thomsen var ikke i tvivl om, at svigersønnen drak for meget. Han havde forandret sig de sidste par måneder. Han var blevet irritabel og var ikke så flittig og omhyggelig, som han plejede at være. Af og til fandt han en flaske spiritus godt gemt af vejen i stalden eller laden. Han lod dem ligge, og han sagde ikke noget til nogen. Agnes` ansigt var det mest forandrede. I løbet af få dage var hendes bekymringsrynker i panden stivnet og blevet permanente. Williams ansigt var som det plejede at være. Det hvide hår skinnede i skæret fra lampen, og de grønne øjne lyste af liv, mens han fortalte Mortensen alt om Rotternes Dronning og hendes undergravende virksomhed. Hans barnebarns mange fregner lyste i hans morfars øjne som fiksstjerner. Thorkild Thomsen blev revet ud af sin tankebane af en sms. En af den slags som han gennem de sidste par måneder havde fået en del af, og som hver gang gav ham lyst til at brøle og sparke ligesom køerne, når dyrlægen stikker i dem.

				”Så,” sagde Lilly, og kiggede sin morfar over skulderen. ”Nu har morfar igen fået besked om et møde i klubben. Er det ikke ret tit, I har møde?” Hun prikkede drillende til ham. Han trak på skuldrene og smilede skævt til hende, som glædede han sig oprigtigt til at mødes med de gamle kammersjukker nede på havnen. Her havde de indrettet en fiskerhytte, så ældre herrer kunne krybe i ly for verdens fortrædeligheder sommer og vinter. Over en passende skænk, forstås.

				”Jeg blev selv rottebesat, tror jeg,” fortsatte William, ”da morfar og jeg susede gennem skoven i hans kørestol. Vi blev angrebet af de der spejlmennesker. Lillemor holdt et spejl op foran os, og pludselig blev det hele meget hvidt og meget udflydende, og jeg besvimede.”

				Mortensen benyttede en pause i Williams talestrøm til at putte en ny stift i sin stiftblyant. Han klikkede med den et par gange, til han var tilfreds med længden på stiften. ”Har du mere at tilføje vedrørende din opfattelse af din egen person som værende rottebesat?” spurgte han.

				”Det går meget hurtigere, end I tror,” svarede William. ”Snart ved vi ikke længere, hvem på øen der er besat, og hvem der ikke er. Alle kan være besat. Der er ingen undtagelser. Vi kan ikke en gang vide det med os selv. Det er det, der er så uhyggeligt. Nogle er klar over det, andre er ikke.”

				Mortensen så op og rystede på hovedet. Det virkede et øjeblik, som om han smilede til William. Han klappede sine notesblokke sammen. Han havde skrevet fire blokke fulde under afhøringen.

				”Min konklusion er den,” sagde han, ”at William Jensen er lidende af en sjælsforstyrrelse. En sjælsforstyrrelse der var tilstede under hændelsen på færgen, og som gjorde ham utilregnelig i gerningsøjeblikket.”

				Mortensen rejste sig, men gik i stå. Han stirrede på sine sko, som om han ikke kunne forstå, at hans fødder ikke bevægede sig. Han vågnede op med et sæt og gik hen til William. Til Thorkild Thomsens store overraskelse stammede han. Det havde han aldrig hørt før, selv om han havde kendt manden i mange år.

				”Nu si..siger jeg noget som me..menneske til me..menneske. Wi..Wi..William,” sagde han og lagde sin hånd på Williams skulder. Han satte sig på hug for at kunne se ham lige ind i øjnene. ”Der er ingen sociale myndigheder her på øen om vinteren. Vi..Vi må selv finde ud af det, dig og mig. Hør godt efter, hvad jeg siger. Du må afstå helt og aldeles fra anvendelse af vold i enhver tænkelig situation. Det er af den yderste vigtighed for såvel dig selv som din familie.”

				”Okay,” sagde William. ”Det passer mig fint. Hvis man er voldelig, kan man nemlig heller ikke blive skattevogter.”

				”Det vil jeg gerne tro,” svarede Mortensen. ”Og med hensyn til den indre rotte, så skal du vide, at du selv har et a..a..ansvar for at komme af med den, okay?” Han gik endnu en gang rundt om stuebordet og tog afsked med hver enkelt. Det kunne ikke ses på ham, at han havde gennemført en over tre timer lang afhøring og nu havde timevis af indtastningsarbejde foran sig. Det så mere ud til, at han glædede sig til det. ”Kan jeg køre med til byen?” spurgte Thorkild Thomsen, da turen kom til ham.

				”Naturligvis,” svarede Mortensen. ”I det omfang turen ikke væsentligt overskrider den distance jeg i embeds medfør ellers skulle tilbagelægge,” fortsatte han på flydende kancellisprog

				”Der er også en anden ting,” sagde William. ”Bestyrelsen er begyndt at snakke om noget, de kalder for værn vore værdier. Rotternes Dronning har vist dem en propagandafilm, der skal få alle på øen til at hade os. Vil I høre?”

				”Naturligvis,” sagde Mortensen, og William begyndte at fortælle trods mange og højlydte protester fra Verner og Lilly.

				***

				”Kære alle,” råber Rotternes Dronning, ”her kommer nogle chokerende scener. Jeg skal advare om ubehagelige billeder.”

				Et lystæt gardin sænker sig over vinduerne i bestyrelseslokalet i kloakkerne under Skovgård og Klitsum. Mørket bliver brudt af en lyskegle. Et filmfremvisningsapparat klikker og klirrer og snurrer som af tandhjul, skønt det som alt andet i denne underjordiske verden kun består af levende rotter. Selv svævestøvet i lyskeglen er der. Det bliver dannet af tusindvis af rotter, der på skift urinerer ind i lyskeglen. Filmen viser Tubaø fra sin mest idylliske side. Først er der musik, og efter et par minutter lyder en stemme: ”Her er den ideelle verden. Skabt gennem århundreders slid af arbejdsomme øboere. En verden vi bliver misundt i hele landet, ja sågar over hele kloden.”

				Stemmen er blød og lækker. Billeder af glade bønder på høstarbejde en sommerdag veksler med billeder af kvinder på indkøb hos Kamma i butikken og af Pastor Petersen, der vier et ægtepar.

				”Gæsterne strømmer til øen, og alle tager de glade herfra efter at have oplevet den bedste af alle verdener.”

				Billeder af badende småbørn og unge ægtefæller hånd i hånd gennem Havnebys gader.

				”Men vi må se i øjnene, at ikke alle gæster vil os det godt.”

				Filmen skifter til sort/hvidt, musikken bliver dyster og frem på lærredet toner kornede og uskarpe billeder af en arrig William. Der bliver vist korte klip af mærket i disken i købmandsbutikken og af hærværket på kirkegården. ”Købmandsbutikken og kirken er kun begyndelsen. Skolen her er familien Jensens næste mål. På kun et halvt år er den forvandlet fra at være en mønsterskole til at være sæde for vold, oprør, uorden, manglende disciplin og foragt for myndighederne.”

				Billeder af Agnes fanget i et surt og stresset øjeblik. Billeder af masseslagsmål i skolegården. Billeder af Landbetjent Mortensen med blåt øje og forrevne klæder.

				”Ikke nok med det, men siden denne kvinde tilranede sig kommandoen over skolen har kartoffelproduktionen på Tubaø lidt et grumt tilbageslag.”

				Billeder af Agnes i diktatorpositur vekslende med forslidte, magre landarbejdere.

				”Nye skikke blandt ungdommen truer med at kaste os tilbage til lavere kulturformer.”

				Billeder af Lilly i udfordrende tøj og med et tykt lag sminke mellem andre unge piger, som hun underviser i obskøne fagter og gebærder.

				”Og farligst af alt: Færgen. Vores livline. Her foregår mystiske og forfærdelige ting, lige siden familien Jensen invaderede øen. Voldelige angreb på skibets førere.”

				Anton Marshall med udstående, blodskudte øjne og blodunderløbne kvælemærker på halsen.

				”Angstanfald blandt færgens personale.”

				Nan der sidder og ryster af angst, krøbet sammen i et hjørne. ”Spørger man personalet, tør de ikke udtale sig af frygt for deres liv og førlighed.”

				Nan, der panisk ryster på hovedet og holder sig for munden, da hun får en mikrofon stukket hen til sig.

				”Og sådan er det blevet overalt på øen. Overalt er angsten for repressalier fra den frygtede familien Jensen så stor, at alle tier. Det kalder på aktion. Det kalder på øens fremmeste mænd og kvinder.”

				”Vi skal nok være der,” brøler Pinafore og rejser sig, da filmen er slut, og lyset kommer tilbage. ”Jeg frygter intet. Om jeg så skal vise denne film til hele verden, så skal sandheden frem.” Han river filmspolen af apparatet og holder den højt hævet. ”Lad os gå til kamp for sandheden.” Han klemmer spolen så hårdt, at der drysser døde rotter ud af den.

				Emeritus rejser sig: ”Lad os forsvare vore værdier, thi de er i sandhed det mest brutale forsvar værd. Når djævelens yngel går på rov og vil nedbryde på et par dage, hvad menneskenes børn har bygget på et par årtusinder, så har vi pligt til at slå ned på uvæsenet. Værn vore værdier!”

				”Værn vore værdier,” råber Rotternes Dronning. ”Tak for i dag, mødet er slut. Gå ud i verden og frels den. Lad os rejse os og slutte kreds.”

				Alle rejser sig og tager hinanden i forpoterne.

				”Værn vore værdier!” råber hun.

				”Værn vore værdier!” svarer flokken af menneskerotter.

				***

				”Nu har jeg været ærlig og fortalt alt. De overfalder os. De følger alle sammen rotteloven,” sagde William. Thorkild Thomsen frygtede, at Mortensen ville tage notesblokken frem igen og stille uddybende spørgsmål om rotteloven. Han havde ikke kræfter til at høre om den lige nu. Mortensen stod igen og kiggede på sine ulydige fødder. Hans strube arbejdede på højtryk, som stod ordene i kø foran en lukket dør. Langt om længe fik han løsnet op for tungebåndet: ”Så..Sådan er vi mange tilflyttere, der har det. Jeg..Jeg har aldrig før hørt det udtrykt så præcist, som du kan, William. Som I jo nok ved, rejste min ko..kone fra øen. Hun kunne ikke holde til det. Det er ikke nemt med et ægteskab på afstand, men indtil vi..videre går det. Rotteloven, siger du. Den er værre end jungleloven, kan jeg forestille mig. Tak for i dag. Ville du med?” spurgte han Thorkild Thomsen. Han fulgte villigt med, som en skyldbevidst fange ville gøre det. Mortensen satte ham af på havnen i Havneby. Han hjulede hen i den mere ydmyge ende. Han hjulede forbi en lille fiskerhytte, hvor der strømmede lys ud mellem sprækkerne. Der kom hyggelig, brummende gammelmandssnak ud mellem brædderne. Han hjulede forbi døren, hen til en anden dør lidt længere henne, som gik ind til det rum, hvor sms-erne kom fra. Han hjulede ind i mørket derinde bag den grimme, kolde dør og ind i det iskolde rum. Tankerne flimrede rundt i hans hoved. Tanker om at gøre oprør mod monsteret derinde. Han anede endnu ikke hvordan. Indtil han fandt ud af det, var han tvunget til at følge monsterets ordrer.

				”Undskyld det sene fremmøde,” sagde han til skyggen, der sad i tykt vintertøj bagerst i lokalet. ”Jeg kunne ikke komme hjemmefra. Vi havde besøg af Mortensen, og det tager jo sin tid.”

				”Jeg går ud fra, at du har rigtig gode oplysninger med til mig, når du lader mig vente så længe,” svarede stemmen.

				

			

		

	
		
			
				24. k a p i t e l
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				”William,” sagde Ragna Degn højt og tydeligt, som glædede hun sig til det, der nu skulle ske. ”Vil du være så venlig at træde herop og vise dit milde åsyn for alverden? Har vi alle haft en god ferie,” råbte hun ud over klassen, som svarede igen med et højt og rungende ”Jaaaaaaa!”

				Kim deltog som sædvanligt ikke i den slags ritualer.

				”Så er det ud med dig!” råbte Ragna Degn og pegede med sin trælineal på Kim.

				”Hvem? Mig? Hvorfor?” spurgte Kim og lignede et trafikoffer, der var blev ramt af noget stort bagfra.

				”Ja, dig, Kim Jacobsen. Jeg er så træt af din negative holdning til alt, hvad der foregår her i klassen. Det kan du gå udenfor og tænke over. Om du gider være med herinde, eller du ikke gider. Ud med dig. Nu!”

				”Jo, jo, jo, jo,” mumlede Kim, rejste sig og gik ud på gangen.

				”Og dig William. Bad jeg dig ikke om at komme herop? Fra nu af  vil jeg se noget mere engagement, også fra dig.”

				William slæbte sig op til tavlen, hvor Ragna Degn ventede i al sin magt og vælde.

				”Nu var du jo ikke med til juleforestillingen,” gnækkede hun. ”Så det er kun rimeligt, at du nu får chancen for at optræde. Du er i sandhed klædt på til det, må jeg sige. Har du også haft en god ferie? Du har jo haft en lidt længere ferie end vi andre, så du jo må jo være frisk.”

				William mumlede et eller andet, som han end ikke selv vidste hvad betød. Den sidste uge før juleforestillingen havde han lagt sig syg. Hovedpine, mavepine og den slags ting som mødre gerne tror på. Især hans egen mor, der lige nu lå derhjemme med migræne.

				”Tal højere, du digterspire fra den store stad. Vi længes efter at høre dine guldkorn. Har du haft en god ferie?”

				”Ja,” sagde William tvært.

				”Jeg skal love for, at det også lyder sådan,” sagde Ragna Degn.

				Han var også helst blevet væk i dag allerede andendagen efter juleferien, men han vidste jo godt, at det ikke gik i længden. Han fik mavepine og blev ildvarm i ansigtet af at se de mange øjne nede fra pultene. Pigerne fniste på den måde, der både skulle skjule det og lade offeret vide, hvem det var rettet mod.

				”Nu skal du høre, kære William. Her drejer det sig om matematik, her kan man ikke klare sig med vold og magt, ikke så længe Ragna Degn sidder ved katederet. Så lad os se, hvad du kan uden brug af muskler. Lad os se, hvad du har mellem ørerne. Er der nogle muskler herinde, kære William? Er der det?”

				Før William kunne nå at reagere, tappede hun hårdt og præcist med sin store, skarpe pegefingernegl på hans isse. Smerten jog gennem hele kroppen som et elektrisk stød.

				”Her i klassen har vi ikke kun beskæftiget os med at begræde dit fravær, vi har også begivet os ind i x´erne og y´ernes mystiske verden. Det ville da være uretfærdigt, om du ikke også fik chancen. Se her, du gæve gut,” skræppede hun og skrev på tavlen, så kridtet skreg en klagesang, der skar sig ind i hjernen på tilhørerne.

				”X plus to er lig med fire. Og så kommer her det fantastiske spørgsmål, som vi vil have vores rockstjerne, eller skulle jeg sige rocker, til at svare på: Hvad er x mon for et tal?”

				William åbnede munden for at svare.

				”Rolig nu,” sagde hun. ”Tænk dig rigtig godt om.” Hun marcherede frem og tilbage foran ham med hænderne på ryggen og med trælinealen vippende op og ned som en knippel. ”Og når du har gjort det, skriver du dit svar på tavlen.”

				William tog et stykke kridt og vendte sig om mod tavlen. Som han stod der med ryggen mod klassen og med armen hævet, faldt slaget. Det var så sviende smertefuldt, at han tabte tråden og knap nok vidste, hvor i verden han befandt sig. Hun daskede til ham for fuld kraft. Det klask det gav, da hendes lineal mødte hans baller, og det sæt det gav i ham fik et gisp til at gå gennem hele klassen. William skreg og tog sig til bagdelen. ”Du slog mig,” råbte han. Han vendte sig om mod sine klassekammerater. ”Hun slog mig. I så det. Hun slog mig.” Han stirrede på Ragna Degn, som ikke fortrak en mine. ”Det er anden gang, du gør det. Nu er der vidner. Jeg melder dig, og der er masser af vidner,” råbte han.

				”Såe, er der det?” spurgte Ragna Degn. ”Det kan vi da hurtigt finde ud af. Skal vi sige, vi starter med Martin. Hvad siger du? Er du villig til at sværge på, at jeg slog din gode og uskyldige klassekammerat her på hans overømfindtlige københavnernumse?”

				Martin sprang op og råbte: ”Nej!” Han satte sig igen smilende og godt tilfreds med sig selv. De andre medlemmer af firebanden grinede smørret. Dem spurgte Ragna Degn som de næste, og ligesom Martin sprang de også på benene og udråbte et højt og tydeligt: ”Nej!” Hun arbejdede sig gennem hele klassen, én for én. Alle sagde nej, men ingen turde se William i øjnene. Da hun kom til vinduesrækken, rejste Camilla og Trine sig og hviskede efter lang tids tøven hver deres lille, forsigtige nej. Camilla tørrede en tåre bort og blev ildrød i hovedet. De to var de sidste.

				”Sæt dig ned William,” sagde Ragna Degn. ”Du har en stor fremtid for dig som komiker, sikke et talent.” Hun hævede linealen, som ville hun slå til igen. Williams krop reagerede for ham, inden han selv kunne nå at tænke en rationel tanke. Han vristede linealen fra Ragna Degn og hævede den til slag. Ragna holdt armene op for ansigtet og råbte: ”Ikke slå, ikke slå.”

				William stoppede midt i bevægelsen og brækkede linealen sønder og sammen og smed med stumperne rundt i klasselokalet.

				”Røvhuller,” råbte han af sine lungers fulde kraft mod sine klassekammerater. ”Røvhuller, røvhuller!” Han kunne slet ikke få stoppet igen. De sad alle musestille og stirrede på ham. ”I er en bande rotter hele bundet. Rotter, rotter, det er, hvad I er.”

				Et par af pigerne begyndte at græde.

				”William,” sagde Ragna Degn. ”Ud med dig. Nu!”

				William gik. Ude på gangen kom han forbi Kim.

				”Hvad nu?” spurgte Kim. ”Er du også blevet smidt ud? Hvad var det for en larm?”

				Men William hverken hørte eller så ham. Han blev ikke på gangen, Han havde en opgave, inden han gik hjem. Det slog ham, at Kim ikke ville have løjet lige som alle de andre. Det var nok derfor, hun satte ham uden for døren, inden hun slog. Han gik ind på skolebiblioteket, hvor der stod en computer. Han gik i gang med at skrive et dokument. Han skrev det hele ud i en køre på kun ti minutter. Han havde tænkt over det i lang tid, og de sidste paragraffer var faldet på plads i dag. Han printede en stak kopier, fandt en rulle tape og gik rundt på skolen og klæbede dokumentet op på dørene. Han startede ved Sjette B´s dør. Kim stod endnu uden for på gangen. Han kiggede på Williams skriverier. ”Rotteloven,” læste han højt. ”Paragraf et: Bid dem, flokken bider. Paragraf to: Lyv om dem, flokken lyver om. Paragraf tre: Flokken har…” William hørte ikke mere. Han var gået videre på sin færd rundt til alle døre på Tubaø skole.

				Samme dags aften åbnede Agnes døren til skolens biologilokale, hvor hun var blevet indkaldt til møde i skolebestyrelsen. Lokalet lå hen i halvmørke, lyset var kun tændt i det hjørne, hvor mødebordet stod omme bag reolerne med de udstoppede dyr. Hun lukkede øjnene. Når man har migræne, kan man altid se et eller andet, selv når øjnene er lukkede. Hun burde ikke være kommet. Tidligere på dagen havde William vist hende sin mishandlede bagdel. Den havde en bred, rød stribe fra Ragna Degns trælineal. Den så hun nu for sig, lige så livagtigt som havde William været der i egen person. Da Formanden for skolebestyrelsen havde ringet og indkaldt hende til ekstraordinært møde, havde hun sagt, at det passede hende fint. Der var også noget, hun gerne ville drøfte med bestyrelsen. Mødebordet var pakket ind i reoler og vitrineskabe på alle sider. Hun kunne høre dæmpet tale omme bag skabene. De udstoppede dyr oven på skabene kastede lange skygger. En krokodille, en ræv, en gås, en bavian og en anakonda kastede deres skygger op på loftet som fordrejede skrækbilleder. Agnes fik syner af skolebestyrelsesmedlemmer med dyrehoveder på. Den listige købmand Petersen som ræv, den grådige Alfred Gyldenkerne som krokodille, den tåbelige kartoffelavler Jørgen Jørgensen som gås, den oppustede førstestyrmand som bavian og den luskede Pastor Petersen som anakonda. 

				”Ja, ja,” mumlede hun for sig selv, lige inden hun trådte ud af mørket. ”De skal ikke tro, jeg bare lægger mig ned. Jeg er en huntiger, jeg er en huntiger,” messede hun inde i sig selv. ”Jeg er en huntiger,” gentog hun og trådte ind i lyskeglen over mødebordet. ”En huntiger, der forsvarer sine unger.”

				Hr. Petersen rømmede sig og lagde sin stemme i et unaturligt lyst og venligt leje: ”Velkommen, Fru Jensen, og tak fordi du kunne komme med så kort varsel. Sid ned.”

				Hun satte sig på den stol, der stod parat til hende for enden af    bordet. Hun skulle overvinde sig selv for at gøre det.

				Hr. Petersen rømmede sig igen. Og igen. Han havde svært ved at komme i gang. Han smilede så venligt, han overhovedet kunne og ordnede sine papirer meget omhyggeligt. For Agnes blev hans brune jakkesæt til pelsen på en ræv. Alfred Gyldenkerne sad tilbagelænet, som om han ikke anede, at der var et saftigt bytte inden for rækkevidde. Sådan gør de vel, krokodillerne, når de ligger på lur. Lader som om de slet ikke er der.

				”Ja, Agnes,” begyndte Hr. Petersen. ”Eneste punkt på dagsordenen er jo, som jeg sagde til dig i telefonen, skoleinspektørens embedsførelse, og det er jo dig.” Han smilede til hende, foldede sine hænder oven på sine papirer og lo en let, lille latter. ”Du behøver såmænd ikke være nervøs, Agnes. Bare tag det roligt. Vi i skolebestyrelsen er tilfredse med dig.” Han blev afbrudt af et fnys fra Alfred sekunderet af  et fjollet grin fra kartoffelavler Jørgen Jørgensen. Han virrede med hovedet og blinkede med øjnene som gæs og andre fugle har for vane. På den anden side bordet sad Pastor Petersen og Ragna Degn, repræsentant for henholdsvis kommunen og lærerne på skolen.

				”Som sagt er vi tilfredse med dig, det er vi enige om at sige til dig.” Hr. Petersen pegede på hende og smilede fra øre til øre. ”Vi har så hørt noget, som vi gerne vil have dig til at kommentere hurtigst muligt, så samarbejdet kan fortsætte i samme gode ånd som hidindtil.”

				De stirrede på hende. Hr. Petersen med sit spytblanke rævesmil, Alfred Gyldenkerne med de enorme krybdyrkræfter bag de kolde øjne, Jørgen Jørgensen med dumhedens aldrig hvilende energi brændende i gåseblikket og den lange, magre pastor Petersen med de kvælende anakondakræfter liggende klar lige under den millimetertynde lak af akademisk tillært næstekærlighed. Civilisationen er et tyndt lag af fernis, som vi lader krakelere med stor glæde, så snart vi får lov til det, tænkte Agnes. De gad hende ikke mere, det var lige så tydeligt. Ingen sagde noget. De stirrede bare. Undtagen Ragna Degn. Hun rejste sig og flyttede sin stol, så den kom til at stå ved siden af Agnes. Hun satte sig og klappede Agnes beroligende på hånden. Agnes´ kvalme blev værre, men der var ikke noget, hun kunne stille op.

				”Vi kan sådan set få det her overstået meget hurtigt. Nå, Agnes, lad os høre, hvad du har tænkt dig at stille op med tilfældet William Jensen. Lad os sige det på den måde lige som for at skille tingene ad.”

				”Tilfældet?” sagde Agnes og måtte gentage det efter at have hostet et par gange. ”Jeg har nok brug for lidt flere informationer for at kunne vide, hvad sagen drejer sig om.” Sagde hun virkelig sådan? Det lød ikke fornuftigt.

				”Informationer?” brølede Alfred. ”Ja det skal vi da gerne give dig.”

				”Rolig nu, Alfred,” sagde Hr. Petersen. ”Husk, vi har besluttet at høre Agnes til ende. Hvad siger du, Agnes? Har du nogen kommentarer til de hændelser, der indtraf i dag i Sjette B, hvor William Jensen spillede, skal vi sige, en ikke uvæsentlig rolle? Agnes, hør nu her. Det er i din funktion som vores skoleinspektør, vi spørger dig. Disciplinen er alvorligt truet her på skolen på grund af en eneste elev. Hvad har du tænkt dig som professionelt menneske at gøre ved det? For du er vel den øverst ansvarlige for disciplinen på skolen, ikke sandt?”

				En umanerlig vrede væltede op i Agnes. ”Det lyder, som om min søn har slået en mand ihjel. Det har han altså ikke,” sagde hun arrigt. ”Lad os lige slå det fast,” fortsatte hun. ”Og jo, jeg er ansvarlig for disciplinen, og det skal jeg nok tage mig af, hvis ellers de herrer, vil give mig arbejdsro.”

				Alfred lænede sig veltilpas tilbage og rystede demonstrativt opgivende på hovedet. Så vendte han sig mod Hr. Petersen. ”Hvorfor får vi ikke bare det her overstået i en fart? Vi kommer jo ingen vegne. Havde det været en privat virksomhed, så var hun jo for længst..” Han afsluttede ikke sætningen. Han mente uden tvivl, at så var hun for længst blevet trukket ned under vandet og kvalt.

				”Det er kønt, man skal sidde og høre på det her fra det fædrene ophav til de to mest udisciplinerede og umulige unger i hele Sjette B,” bed Agnes igen. Hun bankede i bordet, så det gjorde ondt i hånden.

				”Jeg finder mig ikke i det. Jeg vil have en undskyldning lige på stedet. Lige på stedet,” skræppede Jørgen Jørgensen op: ”Lige på stedet,” gentog han igen og igen.

				”William Jensen har truet en lærer med vold, uden at skoleinspektøren har fundet anledning til nogen form for sanktion over for den pågældende elev,” sagde pastoren med samme stemme, som holdt han en svovlprædiken. 

				”William,” startede Agnes, men kom ikke videre. ”William,” prøvede hun igen, men det ville ikke rigtig lykkes for hende. Hun kunne mærke koldsveden under skjorten. Tungen var tør, hjernen strejkede, hendes muskler gik på pension, og hendes knogler smeltede til margarine.

				”Vi vil ikke have,” hvislede slangepastoren, ”at man overfalder vores personale på færgen. Det er vores livline. For slet ikke at snakke om vores kirkegård. Det skal stoppes nu. Men skal vi nu ikke koncentrere os om de begivenheder, der har fundet sted på skolen. Færgen og kirken falder trods alt uden for vores jurisdiktion,” afsluttede han sit indlæg og rullede sig sammen igen, klar til næste hug.

				”Landbetjent Mortensen har pure frifundet William så sent som i går,” sagde Agnes.

				”Mortensen?” brølede Alfred Gyldenkerne. ”Vil du have, at Mortensen skal til at stoppe kriminalitet? Det har han da aldrig beskæftiget sig med før.”

				”Mortensen! Kriminalitet,” hylede og grinede købmand Petersen, så han var ved at kløjs i sit eget latteranfald. Kartoffelavler Jørgensen kunne ikke få luft af bare grin og lavede de mest aparte, spastiske bevægelser.

				”Førstestyrmanden har tilbageholdt vores byggematerialer. Så bliver man da lidt sur,” råbte Agnes. I sit stille sind måtte hun erkende, at det kunne være ligegyldigt. Verner havde ikke rørt dem endnu. ”Og Ragna Degn har slået William to gange,” fortsatte hun. ”Det er derfor, han har reageret.”

				”Nej nu,” gispede Ragna Degn. ”Nu synes jeg helt ærligt, du går for vidt.” Hun tog sit lommetørklæde frem.

				”William gør, hvad der passer ham over alt på øen. På skolen, på færgen og i kirken. Nu er det nok.” brølede Alfred.

				”Jeg for min part må også sige, at her går grænsen,” sagde Pastor Petersen. ”Vi har alle hørt om den ukristelige hændelse i Sjette B i dag. Der er flere børn fra klassen, der har fået ar på sjælen over at være blevet beskyldt for at være rotter. Der er dog visse værdier, vi ikke vil miste.”

				Ragna Degn sad og snøftede ned i lommetørklædet. ”Jeg er nu parat til at tilgive både William og Agnes,” snøftede hun. ”Jeg tror ikke, de har gjort det af ond vilje. Undskyld,” sagde hun og rejste sig. Hun gik om bag reolerne. Man kunne  høre hende hulke uhæmmet deromme et sted i mørket.

				”Børnene skal lære de ti bud, ikke Williams forkvaklede rottelov,” sagde pastoren. ”Se her, hvad dette barn har besudlet skolen med.” Han tog et ark papir frem og lagde det på bordet, som var det et dokument fra helvede. ”Hvor uskyldigt er dette? For mig at se beviser dette infame stykke litteratur, at der er behov for skarp lud for at lutre William Jensens sjæl.” Pastoren begyndte at læse op:

				”Rotteloven, skrevet af William Jensen

				Paragraf 1: Bid dem, flokken bider.

				Paragraf 2: Lyv om dem, flokken lyver om.

				Paragraf 3: Flokken har altid ret.

				Paragraf 4: Flokken er din gud.

				Paragraf 5: Følg flokken eller dø.”

				Pastoren svingede med de lange arme. Han rejste sig og gik frem og tilbage, mens han gestikulerede. ”Mennesket som menneske eksisterer ikke i Williams lov. William er ikke djævelen, men han har skrevet dette med ført hånd.”

				Agnes` blik havde fanget teksten på et stykke papir, der lå foran formanden. Papiret vendte på hovedet, men det gav ikke Agnes problemer med at læse det: ”Skolebestyrelsen må desværre konkludere, at Agnes Jensen ikke er i stand til at leve op til sit ansvar som øverste ansvarlige for disciplinen på skolen,” kunne Agnes læse. ”Det har medført uacceptable tilstande under hvilke, det ikke er muligt at undervise. Det har medført, at skoleinspektøren har mistet forældrekredsens tillid og..” Mere nåede hun ikke at læse, før Hr. Petersen opdagede, hvad der foregik og trak papiret til sig.

				”Hvad er dine kommentarer til alt dette, Agnes Jensen?” spurgte han, da Pastor Petersen var færdig med sin svovlprædiken. Agnes svarede ikke.

				”Vi kommer nok ikke længere. Jeg vil tillade mig at konkludere på mødet, hvis ikke der er flere kommentarer?” sagde formanden. Han begyndte at læse op. Agnes hørte ordene komme til sig, som sad hun i en osteklokke. Det var som om Hr. Petersens stemme var blevet til fjern ræveglammen. Han tyggede sig gennem den tekst, som hun lige selv havde læst. Så fortsatte han: ”Skolebestyrelsen har derfor besluttet at sende skoleinspektør Agnes Jensen på tvungen sygeorlov på ubestemt tid med øjeblikkelig virkning.” Han hævede blikket fra papirerne og kiggede på hende. ”Beklager, Agnes,” sagde han og slikkede sig om munden. ”Har du spørgsmål? Til din orientering skal jeg sige, at Ragna Degn bliver konstitueret som skoleinspektør under dit fravær.” 

				Agnes kunne ikke længere holde raden af lystne jungleøjne ud. Hun rejste sig så hurtigt, at stolen væltede. Hun flygtede ud af biologilokalet uden at få sine papirer og sin taske med sig. Hun fik heller ikke alle dele af sig selv med. Hun fik kun de mange, årvågne dyreøjne med sig. De sad hende i nakken, da hun kørte hjem. De hang over spisebordet på Klitsum, da hun fortalte sin familie, hvad der var sket. De satte sig fast på loftet i soveværelset, da hun lagde sig under dynen. De forsvandt ikke, da hun lukkede øjnene.

				

			

		

	
		
			
				25. k a p i t e l

				Lus

				

				

				William slog dynen væk og stirrede ud i januars tætte morgenmørket. Nu som trettenårig. Han var blevet født om natten ud på de små timer, så når han vågnede på sine fødselsdage, var han allerede et år ældre. Han kom sovende til sin alder. Sådan havde hans mor sagt hver gang på hans fødselsdag. Det havde irriteret ham. På denne fødselsdag ville hun sikkert ikke sige det. Det fik William til at savne den dumme, lille vittighed. Hvordan kunne det gå så galt? Hvad kunne han have gjort for at undgå det? Var det hans skyld, at hun nu lå hjælpeløs i sengen? Var det ham, der havde fået hende fyret? På sin fødselsdag skal man ligge stille i sin seng, indtil man bliver vækket af familien med gaver og morgenmad. William stod op og sneg sig gennem det natmørke hus ind til sine forældres soveværelse. Som en rotte, der sniger sig af sted i ly af mørket, tænkte han. Han lindede forsigtigt på døren ind til soveværelset for ikke at vække dem. Han skulle bare lige se, om hun stadig var levende. Det var hun, for hun opdagede med det samme, at han var der. Hun kunne nok heller ikke sove. Hun satte sig halvvejs op og rakte armen ud efter ham. Han listede sig lige så stille hen til hende, og hun trak hans ansigt ind til sit og hviskede ham i øret:

				”Tillykke med fødselsdagen, lille William.”

				Hun strøg ham over håret og gav ham et kindkys.

				”Du må undskylde, at jeg ikke rigtig kan være med til din fødselsdag, men jeg har det ikke så godt, vel?”

				”Det gør ikke noget,” sagde William og sank en klump. Han ville for alt i verden ikke vise hende, at han var ked af det.

				”Hvornår bliver du rask?” spurgte han.

				”Det ved jeg ikke. Jeg ved ingenting. Jeg kan ingenting. Jeg er bare en umulig mor. Jeg ville så gerne, men jeg kan ikke. Tror du, du kan klare det, så længe som det her skidt, det varer, hvad lille skat?”

				William sank og sank og kæmpede som en gal. ”Ja,” fremstammede han til sidst ”Det går sagtens. Det er helt i orden.”

				Hans far gav sig i sengen og smaskemumlede et par gange. Vækkeuret med de røde tal stod på nul fire fem seks. Der var over to timer, til hans far skulle op og i gang med malkningen.

				”Du må hellere gå i seng igen og sove videre,” hviskede hun og gav ham et kys på panden.

				William listede tilbage i seng og lå lysvågen resten af morgenen.

				Han hørte sin far stå op, og malkemaskinen der gik i gang. Han hørte familien forberede sig til at vække ham med gaver og morgenmad på sengen. Han kunne høre Lilly og sin morfar, men ikke sin mor. Der blev skramlet med piskeris, og der duftede af kakao og varme rundstykker. Da malkemaskinen stoppede, vidste han, at nu var det tæt på. Så var hans far klar. Men fødselsdagsfølelsen ville ikke komme. Molly masede sig gennem døråbningen. William havde altid sin dør stående på klem, så Molly kunne komme ind om morgenen. Den logrede og hoppede rundt i ubehersket glæde, som den altid gjorde hver morgen. Og som hver morgen stillede den sig også i dag op midt på gulvet og hylede og gøede utålmodigt for at få William ud af fjerene, så de kunne komme i gang med dagens leg.

				”Molly,” råbte Lilly. ”Ikke vække ham, dit utyske. Nå, er vi klar?” spurgte hun. Straks efter stod de i Williams værelse. Hans morfar i kørestolen, hans far i røgtertøj og med staldduften hængende som en kappe omkring sig og hans søster Lilly med morgenbakken fyldt med alskens gode sager, meget mere end det var sædvanen på fødselsdage i familien Jensen. Der skulle kompenseres for et eller andet, og William var ikke tvivl. Hans mor manglede i det lille selskab.

				”Tillykke med fødselsdagen, William,” sagde de alle tre, den ene efter den anden.

				”Tak, mange tak,” sagde William, så glad, som han overhovedet kunne. ”Nej, hvor fint,” sagde han, da han pakkede gaven fra Lilly op. Det var en sort T-shirt med heavy metal symboler på.

				”Jeg kan godt sige dig, den var svær at få fat på. Jeg bestilte den for lang tid siden i København. Den nåede lige akkurat med den sidste færge herover.”

				”Tak, mange tak,” sagde William og gav hende et ekstra stort klem.

				”Okay, okay,” sagde Lilly. ”Så svært var det nu heller ikke. Tillykke, ikke også?”

				”Tak, tak.”

				Hun så ud, præcis som Lilly altid gjorde. Måske havde den fået en lille ekstra tand med sminken og håret. Hun blev dygtigere og dygtigere.

				”Og her er så gaven fra mor og mig,” mumlede Verner og kom så tæt på, at William følte sig hensat til kostalden. Han pakkede ud med ivrige hænder og hev og sled ubehersket i papiret, som traditionen bød. Det var et spil bordfodbold.

				Bordfodbold? tænkte William. Hvem skal jeg spille det med?

				”Tak, tak, rigtig mange tak,” sagde han højt. Han sprang op af sengen og omfavnede sin far. Det var som at få en kokasse stukket i halsen.

				”Tillykke min dreng,” sagde Verner og klappede William ubehjælpsomt på ryggen. Hans ånde havde en snert af snaps. ”Jeg skulle også sige tillykke fra mor. Hun er meget ked af, at hun ikke kunne være her.” Han sagde det mekanisk. Det var tydeligt, at det var uforståeligt for ham, at hun ikke kunne gå de få skridt og være der i et par minutter.

				”Du skal jo også have en lille gave fra mig,” sagde morfar og trillede nærmere. ”Med færgen og alt det der, og hvis man ser på udvalget hos købmanden, så jeg har altså lavet noget selv.” Morfar prøvede at se undskyldende ud. William fjernede forsigtigt indpakningen. En fint forarbejdet trææske i ædeltræ dukkede frem af sit papirskjul. Den var blank og mørk og med afrundede hjørner og kanter, der gjorde den umulig at holde fingrene fra. Det var svært at se, hvor låget mødte resten af æsken.

				”Må jeg se,” sagde Verner og rev æsken ud af hånden på William. Han lod sine fingre løbe langs æskens hjørner.

				”Hvad vil du opbevare i æsken?” spurgte Lilly. ”Dine hemmeligheder, måske. Hvis det var min, ville jeg have smykker i den. Nej hvor er den fin.” Hun tog den ud af hænderne på sin far. Det skulle William bare have gjort, men når det var Lilly, så fandt han sig i det.

				”Nu er det sådan set ikke æsken, der er gaven. Den er indeni,” sagde morfar.

				”Gud, er den det?” sagde Lilly og ville åbne æsken, men kunne ikke få den til at makke ret.

				”Lad mig,” sagde hendes far og arbejdede ihærdigt for at åbne den, men æsken ville stadig ikke give sig. William fik æsken og åbnede den med det samme. Det var næsten som om, den sprang den op af sig selv.

				”Gud, hvordan gjorde du det?” spurgte Lilly

				”Jeg åbnede den bare,” svarede William.

				”Hvad er der indeni?” Lilly masede sig helt tæt på og kiggede ned i æsken. ”Nej altså morfar. Hvad er det for noget mærkeligt noget?”

				William tog genstanden op. Den var udført i samme træsort som æsken. Den var formet som en nøgle og havde et utal af indviklede og mystiske udskæringer. Nogle steder var den ottekantet, andre steder cirkelrund, andre steder igen sekskantet med spidser og fremspring anbragt på en sær og umotiveret facon.

				Lilly slog en latter op. ”Ej morfar. Helt ærlig. Hvad er det for noget mystisk noget? En nøgle? Har du selv lavet den?”

				”Ja,” mumlede den gamle.

				”Ja, det kan man sgu nok se,” lo Lilly. ”Nej hvor er den cool. Hvis den var min, ville jeg bore hul i den og gå med den i en halskæde.”

				”Nu tror jeg lige, vi skal have den tilbage i æsken,” sagde morfar og tog æsken og nøglen. Han lagde den omhyggeligt på plads, lukkede æsken og tog den til sig.

				”Ja, undskyld,” sagde han. ”Men er det i orden, William, at jeg lige opbevarer den lidt for dig?”

				William kiggede på ham og undrede sig meget.

				”Det er fordi,” begyndte morfar. ”Det her er meget hemmeligt. Ingen må sige noget som helst om det her til nogen som helst.” Han gjorde alt for at få dem til at forstå, at han mente det alvorligt.

				”Øj, øj, morfar,” sagde Lilly og lod sine fingre løbe hen over æsken i den gamles skød. ”Du er fuld af overraskelser. Nogle gange lidt for mange, men kedeligt er det sgu ikke.” Så vendte hun sig mod William. ”Jeg tager en pjækkedag i dag og forbereder din fødselsdagsfest. Hvor mange kammerater kommer der med hjem?”

				”Øh, det ved jeg ikke,” sagde William.

				”Altså mor siger, at hele klassen er inviteret, for sådan gør man ude på bøhlandet, så jeg dækker op til toogtyve, I er toogtyve i klassen, ikke?”

				”Jo, det..” sagde William. ”Det er vi vist nok.”

				”Far kører dig i skole i dag og henter dig igen, så du kan være klar til at modtage gæsterne, når de kommer.”

				”Gør jeg det?” spurgte Verner.

				”Ja,” sagde Lilly. ”Og I må hellere komme af sted nu, for ellers kommer I for sent, for I skal nå at handle slik til klassen. Ud og varme bilen op. Og dig William,” tilføjede hun. ”Du får altså lige håret børstet, inden du får lov at gå.” Hun tog sin egen hårbørste frem og børstede Williams hvide hårpragt. Det nåede ned til skulderne, og Lilly mente, at det snart var på tide få det klippet, i det mindste i spidserne. William lod hende snakke. Han var blevet immun over for de mange bemærkninger om sit hår, som især Lilly og hans mor kom med.

				Verner blev i bilen, for som han sagde, så var der ikke rigtig noget, han skulle have handlet i købmandsbutikken. Han havde ikke nået at komme ud af røgtertøjet. Det lagde han ellers stor vægt på, inden han bevægede sig uden for Klitsum. ”Jeg hader, når jeg kan lugte på folk, hvad de lige har været i gang med. Det er sgu for privat, altså.” Sådan havde han tit sagt, når familien drillede ham med de mange tøjskift, han nogle gange måtte igennem i løbet af en dag. Kamma Købmand havde ikke samme problem. Hun mente ikke, at man skulle bade og skifte tøj mere end én gang om ugen. I dag var det fredag, og så hang der en svag duft af duelort og armsved i hendes kølvand. Hun havde tydeligvis ikke tænkt sig at føre William rundt mellem varerne. Hun overså ham. Det passede ham fint at gå i fred. Butiksklokken klingede, og en ny kunde kom ind. Det var en dame, og hun blev øjeblikkeligt overfaldet af Kamma. William måtte lede for at finde hylderne med slik. Han var endnu ikke nået dertil i sin vækst, at han kunne se hen over reolerne og på den måde skabe sig et overblik. Mens han gik rundt dernede i labyrinten, kunne han tydeligt og klart høre Kammas stemme skære igennem: ”Grovvalsede havregryn har vi ikke, Hanne. Det er længe siden, vi sidst fik forsyninger. Isen, du ved. Men vi har de finvalsede, så dem må han nøjes med, ham Gert. Han bliver i hvert fald nødt til det, ha, ha. Nå spøg til side. Der er i den grad grænser for, hvad man skal finde sig i, eller hvad siger du, Hanne? Nu er det nok. Sirup, det har vi. Og det endda både den lyse og den mørke, hvad skulle det være? Når familien ikke selv kan finde ud af det, så er der jo andre, der må tage over. Men at myndighederne ikke griber ind, det fatter jeg ikke. Det fatter jeg slet ikke. Mortensen den vat.., ja undskyld mig mit udtryk, men helt ærligt. Hvad har han at sige til sit forsvar? Han er jo ikke deprimeret, vel? Ja, nu siger jeg det lige ud, som det er.” Kamma hævede stemmen og trak nærmere William på en gang, der gik parallelt med den, han gik på. Oven fra set kunne det minde om et computerspil, hvor det gjaldt om at undgå uhyret i labyrinten. ”Doktor Hald var her i butikken,” skræppede Kamma Købmand videre. ”Og han har været derude. Ja på Klitsum, ikke. Jeg kan jo lige så godt sige det, som det er. Hun har depression. En meget skrækkelig sygdom. Pinefuldt! Forfærdeligt! Det siger jeg dig. Men helt ærlig Hanne, er der noget at sige til det med alle de problemer, de har med den knægt. Stakkels kvinde, siger jeg bare. At skulle lide så usigeligt på grund af sit eget barn. Og så har jeg hørt fra mange, at faderen, Verner du ved, har slået sig på flasken. Og det værste af det hele, det er, at de ikke vil tale om det med hinanden. Altså familien. Internt, forstår du? De dækker over ham over for hinanden. Er det ikke skørt? Når hele øen ved det. Man behøver jo bare at lugte til ham. Det må de da også kunne, men tale om det med de andre i familien, nej, nej, nej.” Hun rundede et hjørne og stod bred og mægtig foran William. ”Gud, William, er det dig? Det så jeg slet ikke. Skal jeg lige hjælpe dig først? Det er i orden med dig, ikke Hanne? Han har jo fødselsdag i dag, og så skal han jo give slik til hele klassen, og det varer vist ikke længe, inden de ringer ind, så vores lille mand her har vist travlt.” Hun rapsede kurven fra William, som var det stjålne varer. William havde besluttet sig for vingummier i små poser, en til hver i klassen. Kamma Købmand slog vingummierne ind i kasseapparatet. Det stakkels apparat fik hendes vrede at føle, som ville hun vise, hvad hun havde lyst til at gøre med William. ”Ja, Hanne, så blev det din tur. Beklager, men sådan er det med folk, der altid maser på. Hvad skal man stille op?”

				William gik ud ad butiksdøren, selv om han mest af alt ønskede sig at kunne krybe derfra gennem mørke huller og sprækker.

				Han fik det ikke nemmere på skolen. Da han delte slik ud til sine såkaldte kammerater måtte han høre på bemærkninger som: ”Det er da godt, de er pakket ind,” og: ”Jeg er glad for, at han ikke har rørt ved dem.” Da alle i klassen, som traditionen bød, én efter én gav ham hånden og ønskede tillykke, gik det helt galt. Det gik rimeligt med drengene. De prøvede bare at klemme så hårdt som muligt. Han gav dem lov. Værre var det med pigerne. Henriette, den ubestridte dronning, førte an i løjerne. Hun trak trøjeærmet helt ned over hånden og lod ham trykke den uden på stoffet uden at gengælde håndtrykket. Alle pigerne fulgte fnisende hendes eksempel. Camilla og Trine var som sædvanlig havnet sidst i køen eller havde stillet sig selv bagest. Det var ikke rigtig til at vide. Camilla ventede lidt, indtil der var fuld opmærksomhed, inden hun tog Williams hånd i sin. Den var varm, men rystede lidt. Hun holdt hans hånd demonstrativt længe og klemte den blødt og næsten kærligt. Hun så ham lige ind i øjnene og sagde højt og tydeligt tillykke.

				”Uh, hvor er du modig, hvad Camilla,” hujede Henriette. ”Ja uha da,” fnisede en af hofdamerne. ”Hun er ikke bange for at få lus.” ”Nu har Camilla lus,” proklamerede Henriette, og hele koret af hofdamer sagde ”ædr” og ”føj”. Camilla blev ildrød i hovedet og blank i øjnene. William kiggede op og fik et lynhurtigt smil, inden hun gik tilbage på sin plads. I alle frikvartererne resten af dagen flygtede de andre piger hvinende og fnisende, når Camilla nærmede sig og råbte: ”Lus, lus!” Selv Trine, hendes aldrig svigtende skygge, bøjede nakken og holdt sig på afstand. William ville flygte op på sit gemmested for at se, om han kunne finde Benny, men han fik det ikke gjort. Han fik heller ikke sagt noget til Camilla, da hun grædende gik hjem midt i en time med Lærer Carlsen.

				”Camilla er syg,” sagde Henriette. ”Hvor synd. Nu kommer hun ikke til Williams fødselsdag. Det gør jeg for resten heller ikke. Jeg har lovet min mor at hjælpe hende med at gøre rent. Undskyld, William.”

				”Øh, hvabehar?” sagde Lærer Carlsen.

				”William har fødselsdag,” oplyste Henriette.

				”Jamen tillykke, tillykke,” sagde Lærer Carlsen. ”Det var da hyggeligt. Skal vi så synge fødselsdagssang?”

				”Og jeg skal også hjælpe med at gøre rent,” kvidrede en af hofdamerne. ”Vi vil ikke have lus, hjemme hos os.” Pigerne brød fnisende sammen.

				”Og vi skal veje svin,” råbte Martin Gyldenkerne. ”De er ikke nær så  beskidte.” Hele klassen lo.

				”Så, så,” sagde Lærer Carlsen. ”Skal vi ikke prøve at koncentrere os om teksten. Hvor var det, vi kom til? Eller skulle vi synge fødselsdagssang?” Han pegede med pibespidsen på Henrik. ”Min gode ven, Henrik. Du har sådan en god stemme, kan du ikke opløfte den og sige os, hvortil vi er kommet i vores ivrige studier efter at finde åndens kilder?”

				”Vi skal pakke kartofler hele dagen. De er heldigvis vasket,” sagde Henrik. Han hikstede og peb af sin egen vittighed, længe efter at hans klassekammerater var holdt op. ”De er vasket,” hylede han og bankede i bordet.

				”Godt, godt,” sagde Lærer Carlsen. ”Når nu Henrik tydeligvis er indisponeret, hvem skal så være det næste levende billede? Hvad med dig, Henriette? Var det ikke noget for dig at fortsætte derfra, hvor vi nu var kommet til?”

				”Ej altså, Lærer Carlsen. Jeg har det ikke lige så godt. Jeg tror, jeg har fået lus.”

				”Nå, nå. Så må vi jo finde en anden. Hvad med dig William? Eller er du også midlertidig sat ud af spillet på grund af lus?”

				Lærer Carlsen så desorienteret til, mens hele klassen brølede af grin. William ynkede ham. Heller ikke han anede, hvad der foregik.

				”Godt så, godt så,” sagde Lærer Carlsen. ”Jeg giver mig. Så synger vi fødselsdagssang. To, tre, en. I dag er det Williams fødselsdag, hurra, hurra, hurra.”

				”Åhr hold kæft, Carlsen,” sagde Martin Gyldenkerne. ”Kan vi ikke bare holde fri. Vi skal jo skynde os hjem til Williams fødselsdag.”

				”Vil I hellere det da?” spurgte Lærer Carlsen. ”Jamen så siger vi det. God fødselsdag, William. Stille og rolig,” råbte han. ”Ikke løbe på gangene!”

				

			

		

	
		
			
				26. k a p i t e l

				Ratdogs

				

				

				Lilly var frådende arrig. ”Det er bare for dårligt,” hylede hun ind i sin mobiltelefon. ”Det kan man da ikke. Hvad er meningen? Det er da en fødselsdag. En fødselsdag! Hallo!”

				Hun gik frem og tilbage mellem bordene, mens hun talte. Hun havde dækket op på spisebordet i køkkenet og på sofabordet i stuen. Hun havde fået sin far til at lave et ekstra bord af en plade og et par bukke for at kunne bænke alle toogtyve. Men den eneste, der sad ved bordene, var William, og klokken var over tre. Der var pyntet op efter alle kunstens regler med hvid dug, røde servietter og masser af små dannebrogsflag af papir. Det var en bragende flot dag, og den lave sol fik sodavandene til at gløde gult, grønt og rødt.

				”Og jeg har bagt, så jeg er blå i hovedet, mand. Og lavet skattejagt og alt muligt. Og lavet farvede isterninger for at det ikke skal være løgn. Hvordan man laver dem? Du putter bare lidt rød eller gul saft i vandet, inden du fryser dem. Blå? Nej dem er der ingen af. Men synes du ikke, det er strengt? Ja, det ved jeg godt, men han har sgu da ikke myrdet nogen, og alle fortjener da en chance, eller hvad? Hvad nu med kakaoen? Skal jeg bare hælde den ud eller hvad? Vi har kakao nok til resten af vinteren. Det ender med, at kalvene skal til at drikke kakao. Og røde pølser. Hvis vi selv skal æde alle dem, føj. Jeg siger dig bare mand, jeg er så træt af det her. Jeg siger dig, jeg har knoklet. Hallo, hallo, ej altså, hvad er nu det? Perfekt, mand. Ingen dækning. Ej nu dør jeg altså. Ingen dækning! Det er sgu da for langt ude.”

				Hun satte sig ved siden af William med mobilen i hånden, som var den en død fugl.

				”Altså, William. Hvad har du lavet? De skulle jo have været her for længst. Kæft hvor er det strengt, mand. Jeg myrder dem alle sammen på mandag, det kan jeg godt sige dig.”

				Verner kom dinglende ind med et stort, påtaget smil og snakkede højt. ”Nej hvor hyggeligt. Jeg ville bare lige se, hvordan festen udviklede sig. Er der kakao nok, til at jeg kan få en kop?”

				”Hvordan synes du, der ser ud herinde? Hvordan synes du selv, det går? Vågn op mand,” bed Lilly.

				”Så, så, små slag. Det ser da rigtig fint ud,” snøvlede han.

				”Og du synes ikke, der lige som mangler noget?”

				”Nej. Det er da rigtig hyggeligt. Der er glas og kopper og sodavand og servietter og tallerkener og..”

				”Og masser af gæster, ikke sandt.”

				”Nå jo, men de kommer jo. Nu skal vi hygge os og have det rart. Det er jo trods alt en fest. Op med humøret.”

				Han dunkede William i ryggen, lige lidt for hårdt, og faldt ned i en stol. Morfar kom hjulende ind og snoede sig ud og ind mellem borde og stole.

				”Der har vi den første gæst,” råbte Verner. ”I dag er det Williams fødselsdag,” sang han. ”Og der kommer den næste gæst,” råbte han og pegede ud ad vinduet. Han havde ikke skiftet fra røgtertøjet, og det blev Lilly for meget.

				”Far, du lugter,” sagde hun og rynkede på næsen.

				”Hvad mener du med det?” sagde Verner og rejste sig. Han var tæt på at vælte stolen. ”Lilly,” sagde han og pegede på hende. ”Du skal passe på med, hvad du beskylder folk for.”

				”Åhr, hold da op,” vrissede Lilly.

				Verner gik ud af stuen. Han vendte sig i døren og pegede på Lilly. ”Du skal passe på med, hvad du beskylder folk for.”

				”Slap da af. Er I da alle sammen helt umulige i dag?”

				”Jeg ved nok, når jeg ikke er ønsket,” sagde Verner og forsvandt.

				”Hold da kæft,” sagde Lilly og kiggede på sin mobil. ”Han har da helt mistet dækningen.”

				”Hvad er der galt med ham, tror du,” spurgte William.

				”Det ved jeg ikke,” sagde Lilly. Hun smilede til sin lillebror og strøg ham over håret. ”Han er måske bare lidt træt i dag. Du skal se, i morgen har han det bedre. Nu skal vi hygge os, ikke også?”

				William stod med ryggen til og kiggede ud ad vinduet på gårdspladsen. Han troede ikke sine egne øjne.

				”Det er da løgn,” udbrød han. ”Han er jo ikke rigtig klog.”

				”Nej,” sagde Lilly og skjulte en tåre. ”Hvad laver han nu?”

				”Det er ikke far, jeg mener. Det er den idiot til Kim.”

				”Kim? Kim fra din klasse?”

				”Ja. Han er på cykel.”

				”På cykel? I det her vejr. Har alle fået senderen slukket i dag? Hvad står du der for, din klovn,” snøftede Lilly og tørrede endnu en tåre væk. ”Gå ud og tag i mod ham. Så henter jeg kakaoen, okay?”

				”Han er en lille taber, og jeg gider ham ikke,” sagde William. Han satte sig på en stol og stirrede ned i gulvet. ”Send ham væk.”

				Han kunne høre sin søster tage en dyb indånding. ”Nu tager du dig sammen. William, se på mig.”

				William blev ved med at stirre ned i gulvet. Hans synsfelt blev sløret af en rødlig tåge. ”Han er en idiot og en taber, det er, hvad han er,” mumlede han.

				William kunne kun se en rød plet, der voksede sig større og varmere nede på gulvet. Han gned sig op og ned af armene og stivnede af skræk over, hvad han mærkede. Hans arme var tykke og muskuløse og fulde af hår. Som havde han fået pels. Han kiggede på sine hænder. De blev til store rottepoter for øjnene af ham. Han så en rottehale i overstørrelse på gulvet under bordet. Den bevægede sig præcis derhen, hvor han ville have den.

				”William,” sagde Lilly og holdt om ham. ”Nu skal du for en gangs skyld høre efter, hvad din storesøster siger til dig.”

				Den røde plet forsvandt langsomt, og han fik sit syn igen. Han kunne se, hvordan pelsen forsvandt fra arme og hænder. Havde der været kløer på hans fingre?

				”Se på mig,” sagde Lilly og tog et fast tag om hagen på ham og kiggede ham lige ind i øjnene. ”Nu går du ud og siger pænt goddag, og når han siger tillykke, så siger du tak, og når han giver dig en gave, så siger du igen tak. Gå så.”

				”Nej,” hviskede William. ”Jeg kan ikke. Jeg er besat, kan du ikke se det? Jeg er en rotte. Ingen vil have med mig at gøre. Det er min egen skyld, at de andre mobber mig, for jeg er en rotte. Jeg er en rotte. Ingen gider at have med rotter at gøre, og jeg skal aldrig mere i skole. Det er min skyld, at mor er syg, og at far drikker.”

				Lilly rystede over det hele. ”Det er altså for uhyggeligt, William. Sådan noget må du slet ikke sige. Nu går jeg ud og henter Kim, og så bliver du siddende her. Okay?”

				Hun gik og kom tilbage med Kim.

				”Hej William,” sagde Kim og gav ham en stabel tikroner pakket ind i gul cellofan. ”Og tillykke med fødselsdagen.”

				”Øh, tak,” stammede William. ”Og, øh tak.”

				Lilly fik dem bænket midt i stuen. Hun satte sig sammen dem, og de drak en kop kakao. Hun fik fat i morfar og skubbede ham hen til bordet. Nu lignede det et selskab. Kims lange hår var fuld af rim. ”Altså, Kim,” sagde Lilly, da de var færdige med den skoldhede kakao og de nybagte boller med tandsmør. ”Vi skal have gjort noget ved dit hår. Det er jo fuldt af isklumper. Du ligner en polarforsker,” fnisede hun.

				Kim tog fat i spidserne af sit hår og kiggede på det. Han rystede med isklumperne, som var det et slagtøj og nynnede en rocksang i takt til sit hår. Både han og Lilly brast i latter. Lilly føntørrede Kims hår og viklede det ind i et håndklæde, som hun satte op i en kunstfærdig turban.

				”Du ødelægger hans rytmeboks,” sagde William.

				”Så,” sagde Lilly, da hun var færdig. ”Nu blev du til en inder. Og så er der bordfodbold.”

				Kim bankede William igen og igen.

				”Du kan ikke tænke dig til det,” sagde morfar. Han fulgte ivrigt slagets gang.

				”Hvad mener du?” spurgte William.

				”Du skal lade hænderne arbejde af sig selv,” sagde han og fortsatte: ”Prøv at lukke øjnene begge to. Det er skide skægt.”

				”Kan du spille bordfodbold, morfar?”

				”Det kan jeg da. Og jeg kan banke jer begge to.”

				William og Kim hujede og grinede.

				”Med bind for øjnene,” tilføjede morfar.

				”Det er løgn,” sagde Kim. ”Jeg kan banke alle på Tubaø i bordfodbold.”

				”Ikke mig,” sagde morfar.

				”Det skal komme an på en prøve,” sagde Lilly og sprang efter et viskestykke, som hun bandt om øjnene på morfar.

				Det gik helt galt. Kim scorede og scorede og morfar ramte knap nok bolden, skønt han snurrede og snurrede med håndtagene. Han tog bindet af. ”Så er det din tur, William,” sagde han. ”Kom her, så skal jeg give dig bind for øjnene.” Han bandt viskestykket om øjnene på William og hviskede ham i øret: ”Brug din fantasi, knægt.”

				William slappede af og lod hænderne gøre arbejdet. Og snart kom Tubaøs uofficielle mester i bordfodbold i alvorlige problemer. Det var som om, William kunne gøre præcis, som det passede ham. Hvis han ville, kunne han ramme bolden usvigeligt sikkert hver gang. Kim vandt.

				”Hold da kæft,” sagde Kim. ”Hold da kæft. Du var jo lige ved at slå mig. Hold da kæft.”

				”Så er der pølser og sodavand,” proklamerede Lilly. Hun fik igen arrangeret alle fire ved bordet som før. Drengene åd pølser på livet løs og slog streger på papirdugen med en finger dyppet i ketchup, for hver pølse der gled ned i de ranglede kroppe.

				”Nej, altså,” fnisede Lilly dybt fascineret. ”Hvor er I strenge.”

				Drengene lo stolt. William vandt trods sin ringere størrelse. Præmien var retten til at bøvse højlydt. Det lykkedes ham at ræbe langvarigt og fuldtonet. Kim brød sammen af grin.

				”Sikke en fest de andre i klassen er gået glip af,” sagde Lilly. ”De røvhuller.”

				”Den der med lusene,” sagde Kim. ”Den har de også brugt over for mig. Det gør de ved alle drenge, der får langt hår. Min mor lovede mig, at vi skulle flytte et andet sted hen. Men det blev aldrig til noget. Hun tør ikke.”

				”Hvorfor?” ville William vide. ”Det lyder mærkeligt.”

				”Ja,” sagde Lilly. ”Det er meget modigt at blive boende på Tubaø, synes jeg.”

				”Hun er bange for min far. Nu her, når der er isskruninger og al ting, og færgen er holdt op med at sejle, og mobilen er røget sig en tur, så er hun ikke bange, for så er det umuligt at komme til øen. Lorteø.”

				”Lorteø. Det er nemlig rigtigt,” sagde William.

				”Hvad var det, du lige sagde?” spurgte Lilly. ”Er mobilsenderen helt død? Altså for good, mener jeg?” Hun var askegrå i hovedet.

				”Det sker næsten hver vinter,” oplyste Kim. ”Og den bliver ikke repareret før til foråret, for de kan ikke komme herud, selvom der er fast havis hele vejen. Man kan ikke komme forbi isskruningerne. Skal vi ikke gå ned og kigge på dem?”

				Alle hoppede i deres vintertøj. Morfar blev pakket ind efter alle kunstens regler, og så begav det lille selskab sig af sted mod stranden med Molly i front med rejst hale. Lilly skubbede med morfar, og William og Kim tog en rask sneboldkamp undervejs. Mægtige plader af is var blevet presset langt op på stranden og havde lagt sig hen over hinanden i lag på lag. Flere og flere tommetykke flager var kommet til ude fra havet, og til sidst havde flagerne rejst sig lodret op og dannet et kæmpe, uoverstigeligt isslot med tårne og spir.

				”Det er havstrømmen, der gør det. Den er meget stærk her ved Tubaø,” sagde Kim. ”Skal vi se, hvem der kan klatre højest?” Han begyndte at klatre op på flagerne, og William fulgte straks efter.

				”Pas nu på,” råbte Lilly. ”Der er ingen grund til at gøre det der.”

				”Jo,” råbte William. Han var den af de to knægte, der var kommet højest op. Han stillede sig an i sejrspositur med spredte ben og hævede arme. ”For vi har et rockorkester. Hit it baby!”

				Kim var straks med på ideen og hamrede og trommede på isen med sine vanter, mens han efterlignede trommelyde. William tog sin strikhue og dannede en mikrofon af den og skreg en rocksang:

				”Tubaø er en ø,

				hvor der er alt, alt for mange lorte.

				Lorteø, lorteø, lorteø.

				Tubaø er en ø,

				hvor der er alt, alt for mange rotter.

				Rotteø, rotteø, rotteø.

				Lilly og morfar hujede og applauderede og svajede frem og tilbage med armene løftet over hovedet. Molly forsøgte at klatre op til de to musikanter, men gled og faldt hele tiden på isbjergenes stejle skråninger. Til sidst sad hun fast og kunne hverken komme frem eller tilbage. William lo og hjalp den nødstedte hund ned på stranden igen.

				”Hvad hedder I,” spurgte Lilly.

				”Ratdogs,” svarede William, og løftede Molly højt op over sit hoved og råbte: ”Yes! We are The Ratdogs. Kim, William and Molly. Please welcome The Ratdogs, yeah!”

				Da Kim skulle hjem, dukkede Verner op. ”Nu skal jeg køre dig hjem,” erklærede han, meget usikker i stemmen.

				”Nej tak,” sagde Kim. ”Jeg vil hellere cykle.”

				”Begynder du nu også?” råbte Verner og gik.

				”Min mor har forbudt mig at køre med fremmede. Hun bliver stiktosset, hvis jeg gør det,” sagde han til William. ”Det er vist et eller andet med, at jeg som lille var med min far, mens han kørte spirituskørsel. Nå men farvel,” sagde han og ville køre. ”Nå nej for resten,” sagde han. ”Jeg skal jo huske at sige tak for i dag til din mor, ellers bliver min mor endnu mere rasende. Hun spørger om det hver gang, jeg kommer hjem fra fødselsdag. Har du nu husket at sige tak for i dag til husets frue? Hun vil have, jeg skal sige det på en bestemt facon.”

				”Nå,” sagde William. ”Men det er altså ikke så godt med min mor. Hun er meget syg.”

				”Jeg bliver altså nødt til det,” vedblev Kim.

				William gav sig, og de to drenge troppede op i soveværelset, hvor Kim med høj og klar røst sagde: ”Mange tak for i dag, fru Jensen. Og tak for mad og alting. Det smagte rigtig dejligt.”

				Agnes tittede op over dynen. Hun var hvid i ansigtet. Huden var som indetørret dej. Hendes ansigtstræk var stivnede og med dybe furer i panden. Kinderne var indfaldne og strimede af gråd. De mørke rande under øjnene dannede en voldsom kontrast til alt det spøgelseshvide.

				”Tak, tak for i dag,” stammede Kim. ”Og jeg skal hilse fra min mor og sige mange tak og ønske jer alle godt helbred i fremtiden.”

				Agnes lagde sig tilbage på puden og græd.

				”Fandens også,” sagde Kim, da han steg på cyklen igen. ”Nu bliver min mor garanteret pissesur, når hun hører det her. Hvad sagde jeg forkert? Har jeg gjort din mor ked af det?”

				”Nej,” sagde William. ”Det er min skyld det hele. Det er fordi, jeg er blevet besat af Rotternes Dronning.”

				Kim kiggede ned i sneen og sagde ikke noget.

				”Tror du, jeg er skør?” spurgte William.

				”Man bliver skør af at have Ragna Degn som klasselærer. Jeg kan godt lide dine historier om Rotternes Dronning. Det er præcis sådan, hun er. Men min mor hader dine rottehistorier. Hun siger, du er en skidt knægt. Når fødselsdagen er forbi, skal jeg komme lige hjem. Jeg må ikke blive her, efter den er forbi. Hun vil ikke have, at vi er venner. Jeg må finde nogle andre, siger hun. Hun himler op om, at du er dårligt selskab. Åh, nej!” sagde han og kiggede på sit ur. ”Nu kommer jeg for sent. Hun slår mig ihjel.”

				Han spændte cykelhjelmen, sprang på cyklen og kørte sin vej. Han slingrede af sted gennem snedriverne på alléen. William blev stående og stirrede ind i mørket, længe efter at det havde opslugt den lille, røde lysprik fra Kims baglygte.

				***

				Morfar vækker William præcis midnat og beder ham komme med. Det er stjerneklart og frysende koldt med rimblomster på ruden. Søvndrukken følger han med, kun iført nattøj. Morfar forsikrer ham om, at det ikke er nødvendigt med anden påklædning. Han har trææsken med. Han har den liggende i sit skød, mens han kører gennem sneen i sin kørestol. Han kører den direkte vej ned mod søen. Fuldmånen spejler sig i søens is, hvor vinden har fejet den fri for sne. William følger efter ham gennem snedriverne i sit tynde nattøj. Hans ører fryser, hans hænder bliver ildrøde, og han mister følelsen i sine tæer. Molly kommer hoppende og gøende efter ham gennem snedriverne. Den bider sig fast i buksebenet på hans pyjamas og prøver at trække ham tilbage til huset. Han tager den op til sig. Det er dejligt med en varm hund.

				”Hunde kan ikke komme med,” siger morfar.

				”Selvfølgelig ikke,” svarer William. ”Slemme Molly,” siger han og trykker hende ind til sig.

				”Javel, ja,” sukker morfar, og William sætter sig på hans skød med Molly i sin favn som varmedunk.

				

			

		

	
		
			
				27. k a p i t e l

				Lac

				

				

				William kom vaklende og rystende af kulde ind i sine forældres soveværelse midt om natten. Han var møgbeskidt og fuld af jord. Nattøjet var revnet og ødelagt, og hans hvide hår var klistret sammen af skidt og fuldt af småkviste og visne blade. Han holdt en lille bunke blade i hånden. Hans far snorkede, så det kunne høres helt ud på gårdspladsen. Hans mor var vågen, som han også havde håbet på. Og frygtet.

				”Er du vågen,” hviskede han.

				”Du behøver ikke hviske,” svarede hun. ”Din far sover meget tungt i nat. Nu går det også galt med ham.” Hun græd. ”Hvad skal vi gøre? Jeg har sagt til doktor Hald, at jeg vil hjem til København. Vi går alle sammen til bunds her på øen. Både din far og mor er godt på vej, lille William. Men han siger, at det er umuligt. Og han vil ikke bestille en helikopter. Det er jo bare en depression, siger han. Værre er det ikke. Han skulle selv prøve, skulle han. Helikopteren er kun for dem, der er i livsfare, siger han. Men hvad er det her så? Hvor længe kan man leve uden at sove? Jeg kan ikke huske, hvornår jeg sidst har sovet. Jeg kan ikke en gang hjælpe mine børn.” Hun hulkede længe, og William holdt hende i hånden.

				”Prøv og se her,” sagde han og viste hende nogle visne, sammenkrøllede blade, han holdt i sin hånd. Han bredte dem ud på dynen. Han tog dem forsigtigt et efter et og lagde dem omhyggeligt ud i fine, lige rækker. ”Nu kommer alt til at blive godt igen. De her blade kan ordne det hele. Alle mennesker bliver rare ved os igen. Du får dit job igen, og du bliver rask igen.”

				”Hvordan skulle det gå til?” spurgte hans mor og tørrede øjnene.

				”Jeg har været i skoven i nat,” svarede William.

				”I skoven, William?”

				”Ja, sammen med morfar og Molly. Det var herresejt. Jeg vandt, jeg gjorde.”

				”Vandt? Jamen herregud lille William da. Raver du rundt ude i skoven midt om natten i den her kulde? Og så i nattøj. Nej, William, hvordan er det, du ser ud?”

				”Så skulle du bare se ham den anden.”

				”Åh, William, begynder du nu på dine historier igen,” sukkede hun.

				”Vil du høre?” spurgte han.

				***

				”Hvor skal vi hen, morfar,” spørger William.

				”Det får du at se,” svarer han. ”Fryser du?”

				”Hvad tror du?” svarer William.

				Morfar trykker på en skjult knap, og kørestolen danner en kabine om alle tre.

				”Wow,” siger William.

				Kørestolen sætter farten op og suser ud over isen på Tubaø sø. Sneen står op om vindspejlet på det lille køretøj. Morfar styrer ind mellem sivene i den vidtstrakte sivskov ved søens bred. Snefoget forsvinder, til gengæld kan man kun se en meters penge frem mellem de tætstående siv. William opdager, at kørestolen ikke trækker et spor gennem sivskoven. Straks de har kørt sivene over, rejser de sig igen bag kørestolen.

				”Vi må for alt i verden ikke efterlade et spor,” siger morfar. ”Du vil se på tilbagevejen, at også vores spor hen over er isen er slettet.”

				Kørestolen stopper brat midt i sivskoven, hvor der er en lille, skjult lysning mellem sivene, blot én blandt mange. En sky af damp rejser sig fra isen under dem, og kørestolen begynder at synke. Dens bund gløder som smeltet jern og arbejder sig ubesværet gennem den tykke is. Efter kort tid er de gennem isen og kørestolen bliver til en ubåd. De fortsætter dybt ned i søens mørke vand. Monstrøse fisk, selvlysende gopler og andre sære væsener dukker op uden for undervandskørestolens ruder. De sejler rundt om et bjerg, der rejser sig fra søens bund. Det ser ud, som om vandet strømmer op gennem bjergets krater, som er det en vandvulkan.

				”Det er søens underjordiske kilde,” siger morfar og peger. ”Alt vandet i søen og i åen kommer derfra. Videnskaben kender intet til stedet. Meget smukt og fascinerende, men vi har ikke tid til at kigge på det i dag.”

				Deres rejse under Tubaø søs vandoverflade fortsætter ind i en hule. Her stopper de langt inde ved et hul i grottens loft. Der er lige præcis plads til kørestolen i hullet, som viser sig at være starten på en underjordisk elevator. Inden længe dukker de igen op på Tubaøs jordiske overflade. De står i skoven mellem træer og buske på et sted, som det er helt umuligt at regne ud, hvor ligger henne i forhold til Klitsum.

				”Er vi fremme,” spørger William.

				”Ja,” svarer morfar. ”Kan du ikke se den?”

				”Se hvad?”

				”Skatten,” svarer morfar. ”Den er lige her.”

				”Jeg kan kun se træer,” siger William.

				”Så prøv den her,” siger morfar og tager trææsken frem. Han åbner den og tager den lille trænøgle frem.

				”Prøv så,” smiler han.

				Da William får trænøglen i hånden, begynder den at gløde, gult og varmt. Den bliver gennemsigtig som rav. Pludselig er der lys bag dem. Han vender sig og får øje på et lysende træ. Midt på dets træstamme er der en plet, der lyser med samme ravgyldne skær som nøglen. William går hen til træet. Jo tættere han kommer, jo kraftigere bliver lyspletten. Lyset kommer fra en åbning i træet, en åbning der ligner et nøglehul. William tager nøglen, og prøver om den passer i nøglehullet. Han vender og drejer den et par gange, og pludselig går den et stykke ind. Han drejer igen og igen, og hver gang når nøglen dybere ind i træet. Da William får den magiske nøgle drejet det sidste stykke ind, lyser hele træet kraftigt op og bliver gennemsigtigt. I tusindvis af årer bliver synlige derinde, og man kan se saften, der suser gennem dem. Det er, som om alt inde i træet er lavet af det pureste, gennemsigtige, selvlysende guld. Man kan se, hvor barken møder veddet. Man kan se årringene ligeså tydeligt. Selv den mindste kvist er tændt af det indre lys. Bladene tindrer i alle nuancer af gult og grønt. Deres årer er røde som minifloder af rubiner. En af grenene lyser med en særlig intens glød. William kan ikke lade være med at røre ved den. Den er hård som granit. I det samme brækker grenen af træet med et øredøvende smæld, og William står med den i hånden.

				”Hvad har jeg gjort?” spørger han og taber grenen. Den mister sit indre lys, da den falder til jorden og får en blank, mørk overflade.

				”Hvad du skulle gøre,” siger morfar. ”Må jeg præsentere dig for Klitsums hemmelige skat: Træet Lac.” Han rejser sig fra sin kørestol og går hen og omfavner William. Han holder en vandrestav i hånden af mørkt ædeltræ. Kørestolen er væk.

				”Kære William,” siger han. ”Saml din stav op.”

				William samler den gren op, der knækkede af Lac, da han rørte ved den. Den forvandler sig for øjnene af ham til en vandrestav magen til morfars. Bladene fra grenen falder af og lægger sig i en cirkel omkring William. De gløder og lyser som skarpe landingslys, der sender deres lyskegler højt op i den disede natteluft. William står midt i kredsen af lyskegler og ligner en engel i sit nattøj.

				”Kristen og jeg har vogtet Lac og dets nøgle med vores liv,” siger morfar. ”Alt andet har vi givet afkald på. Kristen var klog og fik ingen familie. Så klog var jeg ikke. Din mor betalte prisen, da Lacs nøgle kom i fare, og jeg måtte drage bort for at beskytte den. Rotternes Dronning er en usigelig stærk modstander. Kan du se det blad i rundkredsen, som lyser rødt? Tag det og tyg det. Du skal nu kæmpe for dit liv.”

				***

				”Sagde morfar virkelig, at han forlod min mor og mig på grund af et tilfældigt træ?” spurgte Williams mor.

				”Lac,” svarede William. ”Træet hedder Lac.”

				”Hvad sagde han om at forlade sin familie? For at beskytte nøglen? Sagde han mere?”

				”Nej, han sagde ikke mere end det.”

				”Gjorde han det virkelig for et dumt træs skyld?”

				”Lac er ikke dumt, mor. Lac er noget meget, meget særligt, som det er meget, meget vigtigt at passe på.”

				”Hvorfor, lille William?”

				”Det kommer. Men du kan være stensikker på, at hvis ikke morfar havde forladt jer, så var verden gået under. Han blev nødt til det, kan du godt forstå. For at frelse verden fra Rotternes Dronning.”

				”Okay,” sagde hans mor og nikkede. ”Når du siger det, lille William.”

				”Og morfar kan ikke selv gøre for, at han er skattevogter. Hans far og mor lod ham sove under Lac som spæd. Så bliver man skattevogter som voksen. De var nemlig selv skattevogtere. Onkel Kristen lod de også sove under Lac som spæd. Det er familiens pligt, mor. Kan du ikke godt forstå det?”

				”Måske. Hvis jeg hører resten af historien.” Hun lagde sig ned og puttede sig godt under dynen, tog hans hånd og fulgte opmærksomt med i resten af hans beretning.

				***

				William tager bladet, som morfar har bedt ham om. Det er benhårdt, som var det snittet ud af en dyreknogle. Han ser rådvildt på det.

				”Tag det i munden og tyg det og slug det,” siger morfar.

				William putter modstræbende bladet i munden. Til hans store overraskelse smelter det på tungen, og han kan uden besvær tygge det og sluge det.

				”Var det det?” spørger han. ”Det var da ikke så slemt.”

				”Nej,” svarer morfar. ”Det slemme kommer først nu. Bliv hvor du er. Lige meget hvad der sker, så bliv i cirklen af lys.”

				I samme øjeblik føler William, at han bliver splittet i to. Ud af hans lille krop vælter en monsterstor rotte, som var der tale om en eksplosiv fødsel. Den er syltet ind i slim og blod som en nyfødt.

				”Må jeg præsentere: Tupilak,” siger morfar og tilføjer: ”Rotternes Dronnings særlige udsending. Din trofaste følgesvend siden den dag, vi kom til øen. Dræb ham.”

				William kan kun se Tupilaks slimede ryg. Den tårner sig op over ham, og dens megakrop giver ham kun lidt plads tilbage at stå på i lyskredsen. Hårene i megarottens pels driver af slimet væde, dens enorme brystkasse hæver og sænker sig i takt med dens åndedrag, der lyder som en overdimensioneret blæsebælg. William undersøger sin brystkasse for sår og flænger på det sted, hvor rottemonsteret forlod hans krop. Der er ingen. Kun en fornemmelse af blæver og gele der hurtigt forsvinder igen.

				”Tupilak har opdaget, at den er ude,” råber morfar. ”Tag dig i agt, William.”

				Tupilak snurrer rundt og gør front mod William. Den blotter sine tænder, og øjnene skyder lyn. William er besvimelsen nær. Han træder et skridt tilbage.

				”Bliv i lyskredsen,” råber morfar.

				William træder et skridt frem igen, og Tupilak kaster sig frådende over ham. Den slår ham i ansigtet igen og igen, så det synger i hovedet på ham. Den sparker ud efter ham og rammer ham i maven, så han dejser om. Den river og flår i ham og vender ham om med ansigtet opad. Den sigter efter hans brystkasse og vil mase sig tilbage i hans krop. Dens kløer rækker ud efter ham, og han kan mærke, hvordan dens forpoter arbejder sig ind i hans kød og knogler. William er lammet og lader sig viljeløst udsætte for Tupilaks invasion. Han mærker den klemme sig om hjertet. Han mærker sit hjerte gå i stå, og han ser rødt for øjnene. Han mærker en ustyrlig trang til at lade stå til. Et smertefuldt svirp som af et piskesmæld vækker ham. Det er morfar, der slår ham med sin stav.

				”Tænk, knægt,” brøler morfar. ”Luk øjnene og tænk.”

				William lukker øjnene og lader hænderne gøre arbejdet. Han finder uden besvær Tupilaks forpoter halvvejs begravet i sit bryst og klemmer til. Tupilak skriger af smerte, men kæmper som en gal for at fastholde sit greb om Williams hjerte. William mærker sit hjerte svulme og blive stærkere, så rottemonsteret må slippe sit greb. Hjertet bliver for stort og pumper for kraftigt til at rottepoterne kan holde fast. William river sin modstanders poter ud af sit bryst og holder dem ud fra sig. Han kan høre monsterrotten puste tungt og besværet. Dens ånde stinker af fordærv, og den sveder tran af angst. William kan lugte blod. Han åbner øjnene og opdager, at han kan møde sin modstanders blik uden at se op. Han kan endda se ned på den pelsklædte, duknakkede rottekrop, der skrigende vrider og vender sig for at slippe ud af hans greb. Rottemenneskets øjne er gule og blodsprængte. William ser ned ad sig selv. Han er mere isbjørn end menneske. Det mærkelige syn får ham til at glemme rotten i et kort sekund.

				”Pas nu på,” råber morfar, da han ser, at William er uopmærksom, men det er for sent. Rotteuhyret bider sig fast i struben på ham. ”Luk øjnene. Tænk, William, tænk,” råber morfar.

				Rotten puster og gisper i blodrus. Den har fået rigtig godt fat i Williams strube. William kan mærke sin hud briste under presset fra monsterets tænder, og han kan mærke blodet, der vil ud. Hans strube bliver gennemboret af en enkelt, sylespids rottetand, og han får en pibende vejrtrækning med en fløjtende bilyd. William tager med begge sine mægtige isbjørnepoter hårdt fat om brystkassen på monsteret og klemmer til. Han kan mærke dens ribben langsomt give efter og knække et efter et. Men hans bevidsthed begynder at gå på vandring. Han prøver af alle kræfter at holde sit sind fangen, men det lykkes ikke for ham, det strejfer frit om ude i mørket. Rotten har låst kæberne fast om hans hals, selv om den ikke længere kan trække vejret. Den sødlige smag af overgivelse stiger igen op i munden på William. Han får et svirp på kraniet, der får hans hoved til at eksplodere, og han vågner til alle smerterne igen. Han kan høre et råb. Lyden er sløret, som bliver der råbt ned i en dyne. Han klemmer sammen om rottens brystkasse med alle de kræfter, han har. Hans mægtige isbjørnepoter mødes på tværs af rottens krop kun adskilt af et dobbelt lag ribben. Rottevæsenet Tupilak slipper endelig sit greb og falder livløs om. William åbner øjnene og rejser sig op. Han tager sig til halsen, hvorfra blodet strømmer ned ad den hvide pels. Han kan mærke, hvordan såret lukkes, og blodstrømmen stopper. Tupilak, den før så mægtige fjende bliver langsomt mindre og mindre. Til sidst er Tupilak ikke større end en ganske almindelig kloakrotte. Han ligger på siden i sneen med åben mund og døde øjne.

				”Tag ham, og kast ham bort,” beordrer morfar. William gør, som han bliver bedt om. Da han ser rotten svæve i en blød bue og lande i et krat, gør hjertet næsten lige så ondt, som da rotten havde sine kløer i det. Han står midt i kredsen af lys som sejrherre over sig selv med en pyjamas, der hænger i laser om den store rovdyrkrop.

				”Tag dig sammen, knægt,” bjæffer morfar. ”Saml bladene op.”

				William samler bladene op. De slukkes et efter et i takt med, at han tager dem op i hånden. Da han er færdig, står han med en bunke blade, der mest af alt minder om meget store teblade.

				***

				”Du skal have en ny pyjamas,” sagde hans mor.

				”Ja,” svarede William. ”Men nu er jeg ikke besat længere. Så nu er jeg en normal dreng, nu kan jeg hjælpe dig. Nu gør jeg ikke længere skøre og dumme ting, som du bliver ked af. Rotternes Dronning kan ikke længere kontrollere mig.”

				”Ja det var godt nok dejligt,” sagde hans mor og smilede til ham.

				”William?” spurgte hun så.

				”Ja.”

				”Tror du virkelig på, at alle er onde mod os, fordi de er besat af rotter?”

				”Ja,” sagde William og pegede på de fint arrangerede blade på sin mors dyne. ”Men nu har jeg bladene fra Lac. Så kan jeg jage rottemonstre ud af besatte mennesker. Jeg skal bare have dem til at spise et blad. Så er der ingen, der er efter os mere, og du får dit job igen. Er det ikke fantastisk?”

				”Jo, lille William. Det er det. Hvordan kom I hjem igen?”

				”Nu skal du høre,” sagde William.

				***

				”Kig på mig,” siger morfar og rører ved de tørre blade i Williams hånd. ”Og hør så godt efter. Du står her med din fremtid i hånden. Ikke kun din fremtid, men også Tubaøs. Ikke kun Tubaøs men hele verdens fremtid. Forstår du det? De blade kan forløse mennesker. Godt så. Lad os så komme hjem,” siger morfar. I det samme dæmpes lyset i Lac. Morfar snurrer rundt og stirrer på det og skriger: ”Nøglen. Rotten har nøglen.”

				William får øje på Tupilak i sin udgave som kloakrotte. Den har kun været halvdød, da han smed den væk. Den sidder på Lac og lirker med nøglen. Den har et godt tag om den med sine tænder, og den støder ivrigt fra med forpoterne, mens den vrider og vender og hiver i nøglen, som den har fået næsten helt ud, så langt ud at lyset i Lac er ved at forsvinde. Med et sidste hug med hovedet får den nøglen hevet helt ud. Morfar styrter hen til Lac og griber ud efter rotten, men den undviger ham og løber ned ad træstammen med nøglen og forsvinder ned i et hul med den dyrebare nøgle i sit gab. Morfar hyler som et barn. ”Nøglen,” skriger han. ”Nøglen. Undskyld, Kristen, undskyld.” Han falder på knæ og roder i jorden omkring rottehullet.

				”Puds,” siger William, og Molly farer hen til rottehullet. Uden mindste besvær får hun gravet rotten frem og knækket nakken på den. Hun tager Lacs nøgle i munden, går hen til William og lægger den for hans fødder. William tager den op, lægger den i sin æske, lukker den og putter den i pyjamaslommen. Morfar stirrer målløs på William og på den døde rotte, der ligger så underligt med halsen og med hovedet og på Molly, der logrer glad.

				”Du er en mesterlig trævogter,” siger morfar. ”Lad os komme hjem. Vi kan ikke tillade os at være her for længe. William, saml din stav op og tag den med. Vi kører. Undervejs skal du tænke meget grundigt over, hvad den skal bruges til. Jeg har været meget glad for at bruge min som kørestol.” Morfar svinger sin stav og kaster den fra sig, og da den lander er det i form af hans kørestol. ”Du kunne måske tænke dig en cykel eller måske lige frem en knallert?”

				”Rotternes Dronning kan lugte Lac. Kan hun så også lugte min stav, tror du?”

				”Ja, det kan hun. Lige meget hvad du laver den om til. Det kan du ikke komme uden om.”

				”Så skal man jo tænke sig vildt meget om, inden man beslutter sig. Vildt meget.”

				”Du skal beslutte dig i nat, William.”

				”Og jeg kan lave den om til hvad som helst?”

				”Hvad som helst i hele verden. Der er ingen undtagelser.”

				På vejen hjem er det hele som en ny verden for William, selv om de følger samme rute som på udvejen. Lacs rødder gør hele forskellen. William kunne ikke se dem på vejen derhen, men nu lyser de op overalt, hvor han vender sig. Det ser ud til, at Lac er en meget større organisme end den del, der stikker op over jordens overflade. Rødderne er store og vidt forgrenede og kan ses overalt. Selv nede på søbunden skinner de igennem. 

				“Morfar, hvad er det egentlig, Lac kan?”

				“Det har med menneskets sind at gøre,” svarer han. ”Hvis man er i nærheden af Lac, får man en ekstremt stor fantasi. Hvis et ondt væsen som Rotternes Dronning får den fantasi, vil hun være i stand til at finde nye metoder til at undertrykke alt og alle, så hun kan bestemme alt. Hun vil få mere magt, end nogen diktator nogen sinde har haft. Hun vil blive umulig at bekæmpe. Din fantasi er blevet totalt vild og utæmmelig, fordi Kristen og jeg har ladet dig sove under Lac to gange, mens du var spæd. Vi håbede på, at det ville gøre dig stærkere end Rotternes Dronning.”

				”Hvorfor er hun egentlig så stærk? Hvorfor kan hun, alt det hun kan?” spørger William.

				”Den gang vi var små, Kristen og jeg, var der noget, der gik grueligt galt. Men det kan jeg ikke fortælle dig om endnu,” svarer morfar.

				Da det lille selskab igen står på Klitsums gårdsplads, spørger morfar ham, hvad han havde tænkt sig at bruge sin stav til. Det er som om, William ikke hører efter. Han står og kigger ned på jorden.

				”Kan du mærke, at det rumler under fødderne på os? Det er som om jorden vibrerer. Kan du ikke mærke det? Det er Rotternes Dronning og hendes boremaskine,” siger han og kigger nedad, som leder han efter boremaskinen med røntgensyn.

				”William,” siger morfar, inden han triller indenfor i varmen. ”Husk du skal beslutte i nat, hvad staven skal bruges til.”

				”Jeg vil ned til søen og tænke over det,” svarer han.

				”Godnat,” siger morfar og triller hen mod stuehuset. Molly følger efter William ned til søbredden.

				***

				”Kan du gætte, hvad jeg besluttede mig for at bruge staven til?” spurgte William sin mor, men hun svarede ikke. Hun var faldet i søvn. Hun trak vejret roligt og regelmæssigt. De dybe furer var forsvundet fra hendes ansigt. William tog bladene på dynen og listede sig lige så stille ud af soveværelset. Han lod stolen stå ved hendes seng. Han lagde bladene ned i trææsken ved siden af nøglen til Lac. Han gik til køjs med æsken under hovedpuden, men kunne ikke sove. Efter en times tid stod han op igen og gik ind i sine forældres soveværelse. Hun sov stadigvæk tungt. Hun så næsten glad ud, syntes han.

				

			

		

	
		
			
				28. k a p i t e l

				Katrine Gyldenkerne

				

				

				William havde truffet en meget stor beslutning. Nu skulle det være. Han gik med faste skridt og i højt tempo for ikke at risikere at ombestemme sig. Han kom forbi det røde skur, som kunne ses bagfra, når man stod på bagvejen ind til Klitsum og kiggede over mod Skovgård. I lommen havde han et af bladene fra Lac. Han havde lagt det i en tom tændstikæske, for at det ikke skulle gå i stykker. Dem havde de rigeligt af, efter at hans far var begyndt at ryge igen. Bladene fra Lac var meget skrøbelige, men kun på ydersiden. Indvendigt indeholdt de voldsomme kræfter. De skulle bruges i dag. Han lindede lidt på porten ind til det røde skur for at kigge efter edderkopper. Der var ingen at se, men de skulle nok være der, det var han overbevist om. Han gik videre langs de store staldbygninger. Han kunne høre og lugte svinene derinde. Mon de legede soldater i dag? Han stod stille et øjeblik og lyttede. Det lød ikke sådan. Han havde ingen aftale. Han ville helst have, at det skulle komme som en overraskelse. Han kom ud på gårdspladsen. Den var så stor, at alle bygninger på Klitsum sagtens kunne ligge der. Han havde de grønne briller med i den anden lomme. Dem tog han på og gik hen til bryggersdøren og bankede på. Det var midt på formiddagen. Han havde regnet ud, at hvis han kom nu, ville han have hende for sig selv. Martin ville være i skole, og Alfred ville være ude i staldene.

				”Ja?” sagde Katrine, da hun åbnede døren. Hun så hverken overrasket eller sur ud. Hun så mest ud, som om hun var blevet forstyrret af en fremmed. Hun var grøn og fin at se til gennem brillerne. Det havde han også regnet med. Han tog dem af og smilede til hende.

				”Jamen gud, William. Er det dig?” sagde hun. ”Jamen kom indenfor da. Jeg så ikke lige, det var dig. Det var da et par enorme briller.”

				”Er du ikke bange for mig ligesom alle de andre,” spurgte han og gik indenfor.

				”Herregud, William. Du er ikke større end tobak for en skilling. Hvorfor er du ikke i skole i dag?”

				”Vi skal skynde os, inden Alfred kommer ind til frokost,” sagde han og tog vintertøjet af.

				”Hvis du skal nå at forklare alt det, som jeg har tænkt mig at spørge dig om, unge mand, så når vi det ikke,” svarede hun og tog hans frakke, hue og halstørklæde og hængte dem op. ”Støvlerne kan du stille der,” sagde hun. ”Drikker du te?”

				Hun var slet ikke, som han havde forestillet sig, når man kom tæt på. Hun virkede så frisk og så moderne og så energisk. Hun frygtede ham virkelig ikke det mindste. Det var meget mærkeligt. Han blev rød i hovedet, når han tænkte på den rolle, hun havde fået i hans fantasier om livet på Skovgård.

				”Hør nu her William,” sagde hun og stillede sig i vejen for ham, da han var på vej ind i køkkenet. Hun duftede stærkt af parfume og sæbe, som havde hun lige været i bad. Indkøbskurven stod klar på bordet i bryggerset. Der lå en pung og en dosmerseddel i den. Bilnøglen lå ved siden af kurven.

				”Det er noget lort, det der med Martins cykel, og at I har været oppe at slås i skolegården. Og det er noget rigtig lort med det hærværk på kirkegården og med det overfald på Førstestyrmanden. Det skal du have en meget god forklaring på. Sådan noget gør man altså ikke. Det skulle bare have været Martin.” Hun flyttede sig og lod ham komme ind i køkkenet. Det var stort og lyst og moderne og kunne ikke stå i større kontrast til det lille, mørke køkken på Klitsum. Hun bad William sætte sig ved køkkenbordet og gik i gang med at brygge te.

				”Så du tror, jeg er den underkuede Hausfrau?” spurgte hun. ”Det kan jeg forstå på de historier, du har spredt her på øen.”

				”Det har jeg ikke lige tænkt over,” svarede han.

				”Nej det kan jeg høre. Vil du se min smartphone? Bare lige for at udrydde den misforståelse.” Hun tog den nyeste model af iPhone op af sin taske og lagde den foran William. ”Ikke at den er meget værd, nu hvor senderen er død. Jeg kan forstå på dine historier, at jeg aldrig har fundet ud af mobilens mysterier.”

				”Det må du meget undskylde,” sagde William og sank en klump. ”Det var ikke min mening at…”

				”Glem det,” afbrød hun ham. ”Jeg er på din side, bare du ved det. Bortset fra det med mig som Hausfrau så elsker jeg dine historier. Og med hensyn til mobiltelefoner, så er det mig, der er hajen her i huset. Alfred og Martin har lært det hele af mig.” Hun satte kopper og tekande på bordet og satte sig over for William. ”Jeg synes, det er modigt af dig, at komme her med alt det lort, du har lavet. Hvis Alfred havde været her, var du røget ud på røv og albuer. Hvad er det, der er så vigtigt? Jeg havde aldrig troet, at jeg skulle se dig her.”

				William tog tændstikæsken frem og åbnede den forsigtigt. Han viste hende bladet, der lå dernede. ”Alfred er besat af Rotternes Dronning, eller Ragna Degn om du vil. Hvis du giver ham det her blad, så forsvinder det rottemonster, han har inden i sig. Han bliver sig selv igen. Det passer, jeg har selv prøvet det. Jeg havde tænkt, at du kunne give ham det i en leverpostejmad.” Han så op på hende og fortsatte: ”Men du tror sikkert ikke på mig. Alle siger, jeg er skør. Men hun har altså besat ham, hun har.”

				Katrine svarede ikke. Hun var blevet bleg under sminken. Elkedlen slog fra og blev tavs, uden at hun reagerede. Hun sad og kiggede ud ad køkkenvinduet til den side, hvor der var udsigt ud over Tubaø sø. Hun bed sig selv så hårdt i underlæben, at læbestiften satte sig på tænderne. Hun rømmede sig og vendte sig igen om mod William.

				”Hvad siger du til, at vi tager det lige så stille og roligt fra en ende af. Som sagt kan jeg lide dine historier. Mest fordi, der er et gran af sandhed i dem. Desværre.” Hun hældte vand over teen. Det var med skovbærsmag, som William hadede, men det sagde han ikke noget om.

				”Og nu har du bare at fortælle mig det hele. Jeg har hørt så mange forskellige versioner, så nu vil jeg have det fra forfatteren selv. Du kan starte med vores svin. Har de haft en borgerkrig, hvor de har skudt på hinanden med maskingeværer? For det er altså ikke noget, vi selv har lagt mærke til.”

				William nippede til sin te og ville gå i gang.

				”Kan du ikke lide te?” spurgte hun. ”Så skal du bare sige til. Hvad med et glas mælk?” spurgte hun og kiggede på ham. Hun hentede en kande mælk i køleskabet og skænkede ham et glas. ”Før i tiden hentede vi jo mælk ovre ved Kristen. Nu må vi hente hos en anden. Alfred besøgte Klitsum hver dag og fik en sludder med Kristen.” Hun satte mælken på plads igen. Den havde et synligt lag fløde oven på sig, og William drak begærligt af den kolde livseleksir. Han var blevet godt tør i halsen. 

				”Og nu fortæller du det hele. Jeg vil have den fulde udgave, okay?”

				”Okay,” sagde William. Han turde ikke andet. Hun kunne åbenbart se lige igennem ham ligesom hans egen mor kunne. Det var lidt uhyggeligt, men der var ikke noget at gøre ved det.

				”Svinene havde ikke borgerkrig,” startede han. ”Ragna Degn fik dem til at stille op på række og geled for at tvinge Alfred til at komme og snakke med sig inde i jeres stadsestue…”

				”Sådan en har vi ikke,” afbrød Katrine ham. ”Det var i gamle dage. Har du ikke læst for mange bøger om livet på landet i gamle dage? Men jeg er da glad for at høre, at svinene ikke har haft borgerkrig, men sådan er det jo, når en fjer bliver til fem høns.” Hun tog sin kop op til læberne uden at slippe ham med øjnene. 

				”Det med Martins cykel,” fortsatte William. ”Det var fordi, jeg var besat af Rotternes Dronning. Det er jeg ikke mere. Undskyld. Mens jeg var besat, syntes jeg, han var møgirriterende. Han ævlede om kørselsret og alt sådan noget. Nu kan jeg godt se, at han bare var en glad dreng, der var stolt af sin nye cykel og gerne ville være venner.”

				Katrine lo. ”Jeg skal love for, at du kan formulere dig. Man kan jo blive helt bange. Tænk, hvis du blev politiker.”

				William lo med. ”Faktisk er det min mor, der har sagt det. Hun syntes også, det var dumt gjort. Også da jeg sloges med Martin i skolegården. Men det var han nu selv ude om,” sagde William og hævede en pegefinger.

				”Hun er vist meget klog, din mor. Jeg kan godt lide hende. Jeg synes, hun er en god lærer og en rigtig, dygtig skoleinspektør. Men det går jo ikke her på øen.” Hun rejste sig og gik hen og tog en seddel, der sad fast på køleskabet med en magnet formet som en glad, lyserød gris. ”Her på øen følger vi jo din lov,” sagde hun og lagde sedlen foran ham med Rotteloven. ”Jeg har hængt den op på køleskabet for at minde Alfred om, at hvis man ikke passer på, kommer man nemt til at følge den. Det lykkes ikke for godt, synes jeg. Det er lige før, jeg tror på dine skrøner om, at han ville køre jer over med traktoren.” Hun satte sig og fortabte sig igen i udsigten. ”Undskyld,” sagde hun. ”Der fik du vist mere at vide, end du havde brug for.”

				”Og det var en knallertbande af rotter så store som mennesker ved navn De Nøgne Haler, der lavede hærværk på kirkegården. Og jeg smed med Ragna Degns stol, fordi hun slog mig med sin trælineal,” fortsatte William uanfægtet.

				”Wow,” sagde Katrine. ”Skal vi ikke tage det fra en ende af? De Nøgne Haler, siger du. Den historie er vist gået min næse forbi.”

				”Så bare vent, til du hører om Lac og nøglen til Lac. Det er nemlig kun min mor, der har hørt om det indtil nu.”

				”Så jeg bliver lige frem nummer to, der hører den. Jeg er meget beæret og kan næsten ikke vente.”

				”Og har du hørt om dengang, Alfred blev besat og ville slå Kristen ihjel med sin skovl, men så forvandlede Kristen sig til en isbjørn?”

				”Det har jeg styr på. Alt, hvad der er foregået her på Skovgård, det har jeg fået tudet ørerne fulde af henne hos Kamma Købmand. Men fortæl nu. Jeg er helt syg for at vide noget, som Kamma ikke ved.”

				”Ved du det med Kristen, der blev forvandlet til en hvid sommerfugl og blev fløjet væk af en solsort, der hedder Solveig.”

				”Guud, nej. Det har jeg ikke hørt. Jeg troede, han bare skulle en tur til fastlandet. Ja vi passede jo køerne, indtil I kom. Alfred elsker at passe de køer. I gamle dage, da han var lille, havde vi køer her på Skovgård. Sådan som det er i dag, tror jeg ikke, I skal spørge ham. Han er rasende. Han er en god og rar mand, men hvis han bliver sur, så bliver han meget sur, og han kommer ikke over det igen. Alfred bliver bare ved og ved. Nu har han været sur i et halvt år, og han snakker mere med den heks til Ragna Degn, end han snakker med mig. Han er sindssygt gal i skralden. Ja undskyld nu fik du igen for meget at vide. Hvorfor er du ikke i skole i dag?” Hun tog en pakke cigaretter frem, stillede sig op ved emhætten og tændte for en smøg. Langsomt og nydelsesfuldt hev hun det første sug dybt ned i lungerne. Hun tog det ene dybe hvæs efter det andet og sendte skyer af blå tobaksos op i emhættens elektriske gab. ”Jeg er holdt op med at ryge. Men det her skal godt nok fejres. Hvorfor er du kommet her i dag, William?”

				William tænkte sig om i lang tid. Lige så længe, som det tog Katrine at ryge sin smøg. Hun studerede ham indgående, mens han kiggede ind i sin egen, private verden.

				”For at frelse verden fra Rotternes Dronning,” svarede han.

				”Åhr, William. Hold nu op,” svarede hun. ”Hvad med at starte med dig selv og din familie? Var det ikke lidt nemmere? Hør her. Jeg skal nok hjælpe dig. Du fortæller mig det hele, og så får du en gave af mig, som kan bruges i den virkelige verden. Og jeg skal nok give Alfred det gamle, visne blad i en leverpostejmad. Det har han såmænd fortjent. Skal du have et glas mælk mere?”

				William drak mælk og fortalte og fortalte. Katrine var meget lydhør og ville vide alt om alle i kloakbestyrelsen. Nogle gange fnøs hun og affærdigede William og rystede på hovedet af ham. Andre gange grinede hun igennem som en skolepige, der får noget afslørende at vide om sin værste fjende. William fortsatte, og da han langt om længe var færdig efter at have rablet alle fantasier af sig med rivende hast, var kanden med mælk også blevet tom. Der var gået langt over tre timer, og klokken nærmede sig tolv.

				”Ha!” sagde Katrine. ”Nu vanker der ingen mælk til Alfreds frokost. Og jeg nåede heller ikke at handle ind, så det bliver en trist frokost. Men leverpostej er der masser af. Så må han jo nøjes med det. Han kommer ind om præcis tyve minutter, så jeg kan lige nå at give dig en gave, inden du bliver nødt til at smutte.” Hun tog iPhonen op fra bordpladen, hvor den havde ligget under hele deres samtale. ”Nu skal du se noget, som jeg burde have vist dig for lang tid siden. Jeg er flov over, at jeg ikke har gjort det før. Men Alfred og jeg har ikke kunnet enes om det. Det er på grund af den her video, at vi er uvenner. Det er på grund af den, at jeg har sat rotteloven op på køleskabet. Så kan Martin også se den hver dag. Vi er meget uenige om, hvordan Martin skal opdrages. Lige siden han optog den her video henne i skolen, har han haft det skidt. Han ved godt, det er forket, det han har gjort, men hans far siger til ham, at han har gjort det rigtige. Men det har han altså ikke. Sidder du godt? Så kig her. Og så må du meget undskylde, at jeg først gør det nu. Jeg håber ikke, du bliver sur på mig.” Hun rakte ham telefonen. Der kørte en video på skærmen, og man kunne høre Ragna Degns stemme. Hun bad William komme op til tavlen. Skærmen flimrede et kort øjeblik med billeder skiftevis af gulvet i Sjette B´s klasselokale, Martins bord og papirer og loftet i lokalet, inden filmen faldt til ro på Ragna Degn. Hun var skiftevis skarp og uskarp, men stemmen gik klart igennem. Billedet blev med et skarpt og stabilt, som havde Martin fået telefonen stablet op, som stod den på et stativ. Ragna Degn kunne ses lige så tydeligt, som hun gik der frem og tilbage med trælinealen vippende op og ned bag ryggen som en politimand med knippel. Billedkvaliteten var rigtig god. Og forblev god, mens hun slog William i bagdelen med trælinealen for fuld kraft. William kunne ses vende sig om og høres råbe. Midt i hans råb sluttede videoen.

				”Jeg håber sådan, at Martin har lidt samvittighed tilbage. Ellers havde han vel ikke vist mig den her video, eller hvad? Tag telefonen, jeg har alligevel ikke noget at bruge den til. Men det har du. Du må låne den, lige så længe du vil. Og du må bruge videoen, lige så tosset du vil. Jeg er ligeglad. Også selv om de finder ud af, at du har den fra mig.”

				

			

		

	
		
			
				29. k a p i t e l

				Vera Thomsen

				

				

				Thorkild Thomsen sad ved et staldvindue på den fodergang, der vendte ud mod møddingen og bagvejen ind til Klitsum. Han ventede. Det tog flere timer og klokken nærmede sig tolv. Jo længere tid der gik, jo mere frygtede han for, hvad der ville ske. Han havde fanget et glimt af en skikkelse, der næsten kun kunne være William. Han havde stået ved det røde skur ovre på Skovgård et kort øjeblik, inden han var gået videre. Det var sket om morgenen ved ottetiden, og Thorkild Thomsen havde besluttet sig for at sætte sig til at vente. Hans mavefornemmelse sagde ham, at det var bedst, hvis han fik snakket med William, straks han kom tilbage derovrefra. Thorkild Thomsen havde fået oparbejdet en gæld, der snart skulle opkræves, en gæld af ufortalte familiehemmeligheder. Han sad med bange anelser i timevis og ventede på sin gældsopkræver i skikkelse af William. Han havde rigeligt med tid til at tænke over, hvad han mon lavede derovre i så lang tid. Tusindvis af muligheder myldrede gennem hans martrede sind. Den ene, der var mest logisk og nærliggende, skubbede han hele tiden fra sig. Alle de andre tanker måtte han kassere én efter én. Jo længere tid der gik, jo mere overbevist blev han om, at det var den, han hadede mest, der var mest sandsynlig. Det gjorde ham fast besluttet på at blive siddende og vente og holde pinen ud trods fyldt blære og manglende formiddagskaffe. Da William endelig dukkede op, var det også en befrielse. Som Thorkild Thomsen havde ventet, gik han gennem stalden på vejen ind i stuehuset. Stalden var altid det første sted, William besøgte, når han kom hjem. Han tog altid en runde for at sige hej til dem alle. Ida, Mr. Highheels, svinene, kattene og Molly. Stod han til at miste alt det? Han skrabede ned bag køerne, hvis de havde serveret en kokasse i båsen, og gav dem ekstra halm at ligge på. Der hvor hans far havde sjusket med pasningen af dyrene, rettede han op på det. Han var blevet vant til at kigge efter, om fodringen var i orden, og om dyrene var raske. Det skete tit, at han bad sin morfar om at se på et dyr, som han mente havde brug for hjælp. Han var holdt op med at spørge sin far om den slags ting, uden at de havde snakket om, hvorfor det var sådan. Thorkild Thomsen snakkede heller aldrig om de flasker, som han fandt her og der. Han skyndte sig at fjerne dem, inden andre i familien fik øje på dem. William kom fløjtende ind i stalden og hoppede og dansede. Thorkild Thomsen havde helt glemt, hvordan William så ud. når han var glad. Sådan havde han ikke set ham, siden de var flyttet fra København. Første gang knægten var glad, og så var han tvunget til at skyde ham ned med det samme.

				”Morfar,” råbte han, da han så ham. ”Nu skal du bare se, hvad jeg har fået.” Han holdt en mobiltelefon i hånden, som var den en sejrsfakkel. Verdens modigste lille mand prøvede at ligne frihedsgudinden i New York. ”Jeg har snakket med Katrine Gyldenkerne og fortalt hende det hele. Hun holder med mig, morfar, hun gør. Og hun er pissesur på Alfred, og hun har rotteloven hængende på køleskabet, og jeg fik hendes mobiltelefon, og nu skal du bare se. Ragna Degn er færdig som lærer på Tubaø skole. Se bare her,” sagde han og startede videoen. Hans morfars værste frygt væltede lige op i hovedet på ham fra den lille, lysende og nådesløst skarpe skærm.

				”Er det ikke bare fedt,” sagde William og startede videoen igen. Den tog ikke mere end et lille minut, men der var absolut ingen tvivl om, hvad der foregik. William kørte videoen igen og igen. ”Se, det er lige så tydeligt, at det er Ragna Degn og mig. Og se! Det er så tydeligt, at hun slår mig med trælinealen. Se!” sagde han og kørte videoen nok en gang. ”Yes, yes,” råbte han, puttede mobilen i lommen og opførte en sejrsdans bag køerne. De kiggede forskrækket efter ham, et par af dem rejste sig og sked for en sikkerheds skyld.

				”Jeg lægger den på alle de computere, jeg kan finde på hele øen,” råbte han med armene over hovedet. ”Alle på skolen, vores egne, alle de mobiltelefoner jeg kan komme i nærheden af. Mors og fars og Kims og Lillys og min egen og alle dem i klassen, der vil have den. Ragna Degn må også godt få den. Ha!” Han løb frem og tilbage på staldgangen og skreg ned i en imaginær mikrofon med alle de rockstjerneattituder, han kun komme i tanker om: ”Kill the Queen, the Queen must die, to hell with the Queen, the devil takes the Queen, kill the Queen, kill the Queen, kill the Queen!” Han blev ved og ved, indtil han faldt udmattet om i halmbunken ved Idas yver. Da han havde fået pusten igen, kunne Thorkild Thomsen ikke længere udsætte sit forehavende.

				”Jeg har desværre noget, jeg skal fortælle dig, som er noget rigtig skidt.” William satte sig op i halmstakken og smilede bredt. Hans ansigt var svedigt. Han vippede med fødderne, som man gør efter veloverstået arbejde. ”Er det noget alvorligt, morfar?”

				”Det er meget alvorligt.”

				”Nu fortæller du mig ikke, at jeg ikke kan være skattevogter. For det kan jeg altså. Jeg har ikke været voldelig. Jeg har fået en ven. Jeg har fået to, hvis Katrine tæller med.”

				”Selvfølgelig kan du være skattevogter. Du er en rigtig god skattevogter. Det, jeg nu bliver nødt til at fortælle dig, er meget værre.”

				William hentede en halmballe og lagde den på fodergangen foran Ida. ”Hun skal også høre det,” sagde han og satte sig på den. ”Så jeg kan snakke med hende om det bagefter, hvis det er så slemt, som du siger.”

				”Det er så slemt, William, at hvis du bruger den video, så mister vi Klitsum.”

				”Ahr morfar,” sagde han og smilede. ”Nu fantaserer du vist. Det her, det kan hun ikke komme uden om.”

				”Det kan hun ikke nej. Hun vil blive fyret, hvis du bruger den video mod hende. Men så tager hun Klitsum.”

				”Snakker vi om den samme person? Rotternes Dronning får aldrig fat i Klitsum. Det har jeg sørget for. Jeg har en genial plan, som jeg allerede har sat i værk. Bare rolig morfar. Det skal nok gå alt sammen.”

				”Vi snakker kun om Ragna Degn. Hun er meget værre end Rotternes Dronning, kan jeg godt betro dig. Ragna Degn har en hemmelig identitet, det er rigtig set af dig. Men det er ikke som Rotternes Dronning. Jeg skal fortælle dig en længere historie, så du kan forstå, hvad der foregår. Og så du kan forstå, hvorfor jeg har været tvunget til at gøre, som jeg har gjort. Det er ikke sikkert, vi er så gode venner længere dig og mig, når jeg først har fortalt dig det hele.”

				William smilede stadigvæk. Det lille fregnebesatte ansigt lyste som en glødepære. Hans morfar fortsatte sin fortælling, der helt sikkert ville slukke det lys. ”Hør her William. Vi var ikke kun Kristen og jeg. Vi havde også en lillesøster. Hun hed Vera. Hende gik det meget skidt. Hun forsvandt ud af vores liv, mens vi endnu var børn. Far og mor var meget kede af det. Kristen og jeg har tit snakket om, hvad der gik galt. Om hun var syg eller handicappet eller noget andet, som gjorde at far og mor ikke kunne klare at opdrage hende. Kristen, der er den ældste af os to, kan huske mere, end jeg kan. Han kan huske noget med en hel masse blod og en lille, nyfødt kalv. Den lå med alle tarmene ude, og Vera var smurt ind i blod. Kristen kan huske, at Vera skar og skar i den lille kalv. Hun blev ved med at skære. Hun kunne ikke få stoppet igen. Hun var total fikseret på knive. De gemte alle knive godt af vejen og troede, at det ville gå over, efterhånden som hun voksede til. Men hun lavede knive ud af alting, de gamle var dybt ulykkelige og anede ikke, hvad de skulle stille op.” Thorkild Thomsen trak op i sin skjorte og sin undertrøje og viste William sin tykke mave. Et grimt, rødt ar zig-zaggede sig vej hen over den. William kunne ikke lade være med at røre ved det. Det gøs i hans morfar, og han fik gåsehud. Han skyndte sig at trække tøjet ned over maven igen. ”Hun havde fundet noget gammelt, splintret glas omme bag stalden fra et staldvindue. Hun gjorde det, mens jeg sov. Jeg skreg som en gal, og det blødte ud over det hele. Hun løb ikke væk. Hun stod bare og kiggede på det. Hun havde tændt lyset, inden hun skar. En dag var hun bare væk. Vi fik at vide, at hun var meget syg og var kommet på et meget fint hospital på fastlandet, og at der skulle hun blive i meget, meget lang tid, og at hun havde det rigtig godt. Jeg hørte ikke mere til hende, før jeg blev kontaktet af Ragna Degn.” Williams ansigt var udtryksløst, men Thorkild Thomsen vidste, hvad han tænkte. Han fortalte det alligevel. ”Min lillesøster, Vera Thomsen, og Ragna Degn er samme person. Hun blev adopteret af Frederik Hansen inde i Havneby, uden Kristen og jeg vidste det. Det blev vel gjort på den måde, for at far og mor kunne se hende så meget som muligt. Hans kones fødenavn var Degn. De gav hende efternavnet Degn-Hansen. Men de kunne heller ikke klare hende, og hun kom på opdragelseshjem. Der kaldte de hende for Ragna. De havde en ide om, at en ny identitet ville hjælpe på hende. Hansen har hun senere smidt ud. Hun har ventet i mange år på det rette øjeblik. Hun begærer Klitsum voldsomt, lige siden hun fandt ud af, hvem hun i virkeligheden er. Første skridt var skoleinspektørstillingen. Den snuppede din mor så lige for næsen af hende. Det tilgiver hun hende aldrig. Ragna Degn tilgiver aldrig. Hun tilgiver heller ikke os, at vi fik Klitsum, inden hun kunne nå at vriste den fra Kristen.”

				William fik det der blik, der fortalte, at de tusindvis af tandhjul i hans hjernemekanik drejede og klikkede på plads som i et verdensur.

				”Hvad tænker du på, William?”

				”Jeg snakker med Ida om, hvordan det er gået til. Ida siger, at Ragna, eller Vera som du siger, har sovet under Lac som spæd. Dine forældre ville naturligvis også have, at hun blev skattevogter. Men hun blev bidt af en rotte, mens hun sov der. Hun vågnede op midt i det hele og fik ikke sovet længe nok. Derfor blev hun en ond skattevogter, der vil bruge Lacs kræfter til det onde. Dine forældre sendte hende væk for at forsvare Lac.” Thorkild Thomsen lignede ét stort spørgsmålstegn. William spurgte ham, om han ikke kunne huske Lac og deres natlige tur til det magiske træ. Det måtte han indrømme, at han ikke kunne.

				”Hun har slettet det af din hukommelse,” sagde William. ”Så bliver jeg nødt til at fortælle dig det hele fra ende til anden lige med det samme, så vi begge to ved, hvad vi snakker om.”

				Hans morfar indvilligede uden problemer. Da William var færdig med beretningen om deres tur til Lac, sagde hans morfar: ”Nu du siger det, så er der noget, der dæmrer. Så var det jo godt, at jeg lavede den nøgle til dig. Har du fortalt historien til andre end mig?”

				”Til mor og Katrine Gyldenkerne.”

				”William! Jeg sagde, du ikke måtte sige det til andre med den nøgle. Det har jeg jo holdt hemmeligt for hende, det der monster.”

				William så meget uforstående ud, men også lidt brødebetynget.

				”Ja undskyld,” sagde hans morfar. ”Nu bliver jeg nødt til at fortælle dig, at jeg er gået bag om ryggen på dig. At jeg har været spion for Ragna Degn. Alt det, hun ved om vores familie, det har hun fra mig. Jeg ejer ikke en rød reje, og det gør din far og mor og Kristen heller ikke. Hun vil have en tredjedel af Klitsum. Det er hendes ret. Det er mange penge, og dem har vi ikke. Hun kan så let som ingenting få os smidt på gaden. Eller på porten som det vel hedder her på landet.”

				William sank sammen. Han var klog og tænkte hurtigt. Det vidste hans morfar, så han lod ham selv drage sine konklusioner.

				”Hvis jeg bruger den her video mod hende, så tager hun Klitsum?”

				”Ja. Jeg har jo haft en masse møder med hende nede på havnen. Hver gang jeg skulle se til gutterne, har jeg måttet snakke med hende først. Hun vidste godt, at videoen var der. Det har hun fortalt mig. Men hun har totalt styr på Alfred og Martin Gyldenkerne. Så de har holdt den hemmelig. De har endda slettet den, men hun kan ikke få skovlen under Katrine. Hun har åbenbart fået videoen over på sin telefon, inden den er blevet slettet fra Martins. Du sidder med den eneste kopi, der er. Det har Ragna Degn åbenbart frygtet ville ske, så hun tog sine forholdsregler med mig. Hun har været ved advokat og har papirerne klar, hvis ikke vi makker ret. Det der med at slette noget, det var meget lettere i gamle dage, men i dag ved man aldrig, om der ligger en kopi et sted i cyberspace. Det ved hun godt. Hun er ikke dum. Jeg tror, hun tager Klitsum under alle omstændigheder, så jeg ved ikke hvorfor, jeg ikke bare giver op.”

				Igen faldt William i staver. Hans morfar ventede. Som en fange på dødsgangen venter. Stille og tavs i håbet om at blive glemt og overset. William sagde ingenting i næsten ti minutter. Hans morfar kunne ikke holde det ud længere og plaprede nervøst videre. ”Jeg har fortalt hende alt om dine historier, om Lillys butikstyveri, om din fars hang til en lille en til næsen, om din mors tendens til at gå i sort. Alle detaljer om alting her på Klitsum. Hvis ikke jeg fortalte alt, ville hun gøre alvor af at tage Klitsum. Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle gøre. Det var som om, jeg ikke kunne lade være, jeg måtte fortælle hende det hele, det var en trang til sidst.” Han stoppede. Hans mave hoppede, fordi han snøftede og trak vejret i store gisp. Hans kinder var blevet våde, og han kunne ikke se noget for bare vandslør. Han var sikker på, at William ville have modstået presset fra Ragna Degn. ”Det eneste,” hikstede han, ”som jeg ikke fortalte hende, var det med nøglen. Jeg ved ikke hvorfor. Det var totalt åndssvagt, men jeg håbede, den kunne redde os. Det var derfor, jeg fik jer til at love ikke at fortælle om den til andre. Total skudt igennem hovedet, men jeg kunne ikke se, vi havde andet end din fantasi at gøre godt med.”

				William rejste sig og gik. På vejen ud gennem malkerumsdøren sagde han: ”Bliv der.” Hans morfar kunne godt forstå ham og adlød uden problemer. Han tørrede sine øjne og fik synet igen. Han hjulede ned bag køerne og forrettede sin nødtørft. Den vandige del af den. Det kunne godt lade sig gøre med lidt vriden rundt og frem og tilbage. Han hjulede tilbage til fodergangen foran Ida. ”Ja, Ida. Så sidder vi her. Hvordan det her kommer til at spænde af, det aner jeg ikke.” Han plaskede med vandet i drikkekoppen, til hans hænder var rene igen. Han trykkede mere og mere vand frem. Ti liter i minuttet, som er det, der skal til for at få vand nok til femogfyrre liter mælk i døgnet. Han blev ved. Det dulmede fingrene. De blev forfrosne. Han blev ved. Hvis han blev ved længe nok, kunne det være, han blev ren på indersiden også.

				”Hvad laver du morfar?” spurgte William. Han stod i døren til malkerummet. Han havde en termokande og en kop i den ene hånd og en tallerken i den anden. Da han kom helt hen, kunne hans morfar se, at han havde smurt sig en leverpostejmad.

				”Er du blevet sulten?” spurgte han og pegede på leverpostejmaden.

				”Nej,” svarede han. ”Den er til dig. Her er noget kaffe, og spis så.” Han skænkede en kop og gav sin morfar den. Tallerkenen med leverpostejmaden satte han i skødet på ham.

				”Er du ikke sur på mig?” spurgte han. William var meget ophidset at se til.

				”Kun på din indvendige rotte,” svarede han. ”Og den skal vi hurtigt få gjort has på. Spis nu, Oscar.” Han blev, indtil hans morfar var færdig med sin leverpostejmad. Den knasede lidt mellem tænderne men gjorde godt. Han havde ikke fået noget at spise siden morgenmaden. Så rejste William sig og gik ud ad bagdøren til stalden ud til møddingssiden. Thorkild Thomsen hjulede over til det vindue, hvor han havde siddet hele formiddagen og ventet på ham. Han nåede lige at se ham forsvinde bag det røde skur ovre på Skovgård.

				For anden gang den dag åbnede Katrine døren for sin nabosøn med den umanerlige fantasi. Han gik lige ind uden at sige goddag. Hun lukkede døren, lagde armene over kors og kiggede på ham. ”Jamen så goddag da og velkommen til. Må jeg tage herrens frakke og hue?”

				”Nej,” sagde William. Hun kunne nu se, at det ikke var vejrliget, der havde givet ham den røde ansigtskulør. Han pustede og stod med knyttede næver og var rasende som en tyr. Eller var han ked af det?

				”Hvorfor vinder de onde altid?” spurgte han. Hun blev chokeret over den stemme, han brugte. Den passede slet ikke til den lille krop. ”Det er det samme hver gang. Hun tager Klitsum fra os, hvis jeg bruger den her mod hende.” Han tog hendes iPhone frem og gav hende den. ”Tak for hjælpen. Min familie skal ikke smides ud af Klitsum. Så hellere få tæsk af Ragna Degn. Du må meget undskylde, men jeg har altså slettet videoen. Farvel.” Hans ansigt var forvredet. ”Du har gjort, hvad du kunne, men hun er meget stærkere, end du aner,” råbte han. Han hastede ud ad døren og begav sig over gårdspladsen. Hun løb efter ham i sine fine sko til indendørs brug og sit fine, florlette selskabstøj. Hun havde gjort sig klar til aftenens gæster. Nu var hun pludselig kommet i tanker om, at de skulle have en overraskelse. ”William!” råbte hun. ”Stop nu lige lidt.” Hun nåede op på siden af ham og vendte ham rundt. Han rev skulderen til sig og ville gå videre. Hun tog fat i begge hans skuldre og trak til. Han mistede balancen og væltede om på jorden. Han tog armen op for ansigtet. Han hulkede og gav op. ”Hvad vil du?” råbte han ude af sig selv og sparkede og slog i sneen, så der dannede sig en forkrøblet sneengel.

				”Undskyld,” sagde hun og hjalp ham på benene og børstede sneen af hans tøj. ”Hvor ser du ud. Hvorfor er du så gal? Hvad har bragt dit pis i kog, lille mand?”

				William faldt til ro og fortalte hende hele historien om Vera Thomsen. Det tog så lang tid, at hun begyndte at fryse i sit tynde tøj ude på den vindblæste plads.

				”En tredjedel af Klitsum, siger du? Det er mange penge, men ikke så mange som halvdelen af Skovgård. Du kommer i aften klokken otte præcis her ved bryggersdøren. Præcis. Jeg holder et surprise party.”

				”Er der noget galt?” lød en mandsstemme. Det var Alfred Gyldenkerne. Han stod i døren til bryggerset. ”Generer han dig, den lille lort? For så skal du bare sige til.” Han bevægede sig ud på gårdspladsen.

				”Lover du mig, at du kommer,” hviskede Katrine.

				William nikkede, og hun gik hen til Alfred.

				”Det er alt i orden. Han går nu,” sagde hun til Alfred. ”Der er lige noget, jeg skal sige til dig.”

				De gik ind i stuehuset, og William begav sig på vej over den prangende store gårdsplads. Inden han nåede hele vejen, kunne han se, hvordan Alfred og Katrine gik hurtigt frem og tilbage inde i køkkenet. De fægtede med armene, som havde de et voldsomt skænderi. Han var tæt nok på til at se, at de råbte af hinanden. Der trængte ikke en lyd ud på gårdspladsen gennem de godt isolerede vinduer. Alfred tog en blomstervase og smadrede den ned i gulvet. Et frugtfad kom samme vej. Så gik han. Han smækkede så kraftigt med døren, at den straks sprang op igen. Katrine stod lænet op ad bordkanten med begge hænder for ansigtet. William gik sin vej. Med mørke tanker om at folk blev uvenner, overalt hvor han kom frem.

				

			

		

	
		
			
				29. k a p i t e l

				Søfolket

				

				

				”Godt du kom,” sagde Katrine. ”Kom indenfor.”

				William stampede sine sko rene for sne og ville tage dem af.

				”Behold dem bare på,” sagde Katrine. Hun lagde en hånd på hans ryg og ledte ham gennem huset ind i en stue, hvor der kunne høres stemmer. Inden hun åbnede døren, stoppede hun ham. ”Nu skal du være modig, William. Nu må du ikke svigte mig, vel?” Hun åbnede døren og skubbede ham ind. Hans første reaktion var at vende om og gå igen. Hvis hun havde fortalt ham, hvem gæsterne var, var han slet ikke kommet. De blev tavse, da han dukkede op i døren.

				”Ja,” sagde Katrine. ”Her er så en lille overraskelse. Som I kan se, har jeg inviteret naboens søn, William. William, du kender vel de fleste?” Hun gav ham et skub fremad og ledte ham frem til den første gæst. Der var dækket op med en masse lækkerier fra det traditionelle, danske julebord. Marinerede sild, både hvide og røde, stegte sild i marinade, varm leverpostej med bacon og champignoner, varme frikadeller med rødkål, varm medisterpølse med sennep, rullepølse med sky, sylte med rødbeder og sennep, spegepølse med remoulade og ristede løg, brie, camembert og gouda. Der var glas med øl og små glas med akvavit.

				”Du kender vel systemet her på øen med bydelaug, ikke?” spurgte Katrine. ”Alle er med i et af dem. Så byder man hinanden til selskaber hele vinteren. Og det her er så vores bydelaug. Som du kan se, er vi først nu nået til julefrokosten.”

				De fleste fade på bordet var blevet besøgt, og der duftede af kaffe ude fra køkkenet. På skænken i den store spisetue stod kransekagen klar sammen med alle kaffekopperne. På væggene hang der Flora Danica tallerkener til minde om den gang for længe siden, da erhvervet som bonde med meget jord var ægte lukrativt. Møblerne, alle stole, bordet og skænken var kridhvide med kunstfærdigt påførte guldbemalinger i alle udskæringer og forsiringer. Midt på spisebordet stod en enorm sølvlysestage med talrige stearinlys. Den første gæst, William hilste på, havde dansk vand i glasset og havde demonstrativt vendt bunden  i vejret på sit snapseglas. Pastor Petersen. Han gav William hånd og smilede overdrevent venligt til ham. Den næste var Martin Gyldenkerne, som ikke værdigede ham et blik og gav ham hånd, som var det en sur pligt.

				”Til julefrokosten har vi tradition for at lave lidt skæg og ballade, noget der er lidt anderledes. Da Pastoren her holdt julefrokost, sang vi gospels. Det var virkelig spændende,” sagde Katrine. ”Og da det var Kammas tur til at stå for julefrokosten, holdt hun foredrag om, hvem der er med i hvilke bydelaug her på øen. Det er hun den eneste, der har styr på. Det var så morsomt at høre.”

				Kamma hilste stift og afmålt på William og spurgte ham, hvordan det gik med hans mor. Hun udstrålede al den kulde, hun kunne mobilisere. Hun så sær ud i sit festtøj, når man var vant til at se hende i butiksuniform. Hun havde også været hos frisøren og fået håret sat op på en måde, der gav hende et komisk udseende. Inden han kom ind i spisetuen, var hendes stemme én af dem, der var trængt klarest gennem døren. Siden William var kommet ind, havde hun været tavs, som en søstorm der pludselig lægger sig. William svarede ikke. Han var stum som en østers og hilste på hver enkelt som gennem en tåge af angst. Hans ben fortalte ham hele tiden, at han skulle løbe derfra i høj fart. De fik ikke lov at bestemme. Katrines hånd på ryggen holdt dem i skak. Hun slap ham ikke et sekund under hele hilserunden. Resten af selskabet var bønder med fruer fra ejendommene rundt omkring Skovgård. Én havde en rand tværs over panden, hvor kasketten gik til. Nogle havde senede, arbejdsvante kroppe med store hænder, der umuligt kunne gøres rene til bunds. Mange havde stærkt markerede ansigtstræk under pjuskede hårpragter, der ikke lod sig tæmme af en enkelt vandkæmning. Der var muskelsvulmende underarme og bøjede rygge. De flimrede alle sammen forbi William, der følte sig hensat til et Hill-Billy miljø. En korpulent kone mindede ham om en bjørn, en mager én om en panter, en lille én om en terrier og en høj én om en kronhjort. Århundreders ugunst fra vind og vejr, dårlige priser og landbrugsfjendtlige magthavere havde givet raden af kobønder om Katrines spisestuebord en standhaftighed, der var så indgroet, at den for flere generationer siden var blevet en del af arvemassen.

				”Vi kalder os for søfolket,” oplyste Katrine. ”Vi har alle sammen søen som nabo. På en eller anden måde. Kirkegården ligger jo også ned til søen, derfor er pastoren med. De døde inviterer vi altså ikke,” lo Katrine. ”Og Kammas forældre havde en ejendom ved søen.” Hun placerede William for bordenden. ”Vil du have lidt at spise? Vi har nok af det.” De stirrede alle sammen på ham. Nogle var tydeligvis dybt mystificerede, og andre smilede forventningsfuldt. Han følte sig som en kendis, der var vandret direkte ud af fjernsynet og ind i en dagligstue til stor opstandelse for husets beboere. De havde uden tvivl hørt en hel masse om ham. De handlede jo alle sammen hos Kamma Købmand.

				”Nej tak,” fremstammede han som de første ord, han ytrede efter at have betrådt spisetuen.

				”Et glas mælk måske?” spurgte Katrine.

				”Ja tak,” sagde William.

				”Ja, William elsker mælk direkte fra køerne,” sagde Katrine. Et par af bønderne reagerede ved at smile anerkendende. ”Martin er du ikke sød at hente kanden med mælk fra køleskabet? Og et glas, så er du sød.”

				Martin rejste sig tvær og gal i hovedet. Hans mor stoppede ham på vejen ud ad døren til spisestuen.

				”Og tag lige den seddel med der hænger på køleskabet.”

				”Mor!” sagde Martin og stirrede på hende, som ville han sluge hende.

				”Gør nu bare, som jeg siger, ikke også Martin.”

				Martin forsøgte at få øjenkontakt med sin far. Alfred Gyldenkerne sad og kiggede ned i bordet og hostede. Han rystede på hovedet. Langt om længe tog han sig sammen og kiggede op på Martin. Han nikkede til ham, og Martin gik.

				”Vi har jo alle sammen hørt en masse om William og hans fantasier,” sagde Katrine. Der blev nikket bordet rundt. Nogle smilede, andre blev meget alvorlige. ”I dag har William fortalt mig hele historien fra ende til anden. Det er noget helt andet at høre den i sammenhæng i stedet for at høre noget her og noget andet der. Så derfor har jeg inviteret William til vores julefrokost og bedt ham fortælle sin historie. Jeg synes, den er meget spændende og virkelig værd at lytte til. Så det har jeg valgt skal være indslaget til årets julefrokost. Værs´go, William.”

				William tabte straks mælet. Det her havde han ikke regnet ud. Han rømmede sig desperat. Han ville ikke svigte Katrine, men han anede ikke, hvordan han skulle få begyndt. Martin kom ind med mælk og glas.

				”Tak skal du have, du er en skat,” sagde Katrine og skænkede et glas mælk for William. ”Tog du sedlen med?” Martin hev den op af lommen og gav hende den. ”I har jo nok alle sammen hørt om rotteloven,” sagde hun. ”Det var sådan set den, der fik mig til at blive nysgerrig,” fortsatte hun.

				”William har fortalt mig, at han mødte Rotternes Dronning første gang i København, ikke også William?” sagde Katrine.

				”Jo,” sagde William. ”Hun ville slå min morfar ihjel, og så blev jeg sur. Jeg løb efter hende ned i kloakkerne.”

				”Altså i din fantasi, ikke også,” var der én af gæsterne, der ville vide.

				”Jeg løb rigtigt ned i kloakkerne. Jeg vadede rundt i lort, og jeg ved ikke hvad, men hvad skulle jeg gøre? Hun skulle ikke have lov at nakke min morfar. Jeg ødelagde mit tøj, og det kom til at stinke af lort. Min mor var gal over det. Hun smed alt mit tøj ud bagefter.”

				”Kan man gå nede i kloakkerne i København,” spurgte en af damerne.

				”Ja,” svarede William. ”De er meget store.”

				”Det kan du da nok forstå,” brølede hendes mand. ”Med alt det lort de lukker ud.” Hele selskabet lo. Da de var faldet til ro, startede William på sin fortælling om Rotternes Dronning. Det hele kom af sig selv. Han behøvede slet ikke at tænke. Han blev kun afbrudt, da tallerkenerne og frokosten kom ud, og kaffen blev serveret. 

				”Det er altså lidt uhyggeligt og lidt for virkeligt, om jeg så må sige, ikke også Alfred?” spurgte Katrine. Alles øjne rettede sig mod Alfred. ”Vi har jo haft den her lov hængende på køleskabet,” fortsatte Katrine. ”Så vi ikke risikerer at komme til at følge den her i huset. Og derfor er der noget, som vi gerne vil fortælle jer, når I nu er her alle sammen. Alfred vil fortælle det,” sluttede Katrine. Alfred rømmede sig. ”Ja,” sagde han og slog den ene næve ned i den anden i takt til sine ord. Det var tydeligt, at han havde meget svært ved at sige det, der nu skulle siges. Han var så sammenbidt, at ordene havde svært ved at komme ud uden at blive bidt midt over: ”Vi havde jo det her møde i skolebestyrelsen, hvor vi i praksis fyrede Williams mor, kan man godt sige. Nu har Martin så vist mig en video, han har på sin mobil, hvor man kan se, at Ragna Degn faktisk slår William. Så den er desværre god nok. Noget af det, William fortæller, er ikke ren fantasi. Det er bare sindssygt svært at finde ud af, hvad der er det ene, og hvad der er det andet.”

				”Det skal lige siges,” sagde Katrine. ”At Alfred har fået en leverpostejmad med et blad fra Lac hakket fint ind i.”

				”Hvad?” sagde Alfred. ”Hvornår?”

				”I dag til frokost såmænd.”

				”Hold kæft mand,” sagde Alfred, og hele selskabet lo.

				”Videoen er desværre blevet slettet,” sagde Katrine. ”Men vi har alle tre set den. Alfred og Martin og jeg. Så der er ingen tvivl. Ragna Degn har slået William.”

				Kamma vågnede pludselig op og rullede sig ud: ”Det der med kloakkerne og boremaskinen og hvad ved jeg for ulækre idiotskrøner, der flyver gennem luften, og svin der laver borgerkrig, og køer der slår sig op som filosoffer, og mus der opfører sig, som var de skoleinspektører, det er jeg alt sammen parat til at tro på, hvis jeg får det at se på en video. Ellers er det ikke andet end løgn og latin og sort snak og politikergylle.” Kamma havde langt om længe fået munden på gled. ”Jeg hader folk, der laver brøndforgiftning. Og hvis I alle vil have mig undskyldt, så vil jeg hjem. Nu! Adr, adr!” Hun ville rejse sig, men blev siddende, da Martin rejste sig og gik. Hans mor ville holde ham tilbage, men han vred sig fri, og hun opgav. Han gik uden at lukke døren efter sig. Kamma fornemmede, at et familieopgør var på vej, og det ville hun ikke gå glip af, så hun satte sig igen.

				”Jeg har de grønne briller med,” sagde William. ”Dem må du godt prøve. Så kan det være, du kan se, at jeg har ret.” Han tog dem frem og gav dem til Kamma. ”Jeg har også bladene fra Lac med, så I kan se, at det ikke er bare pjat, hvad jeg siger. Jeg går altid rundt med begge dele, for så kan jeg med det samme se, hvem der er besat og med det samme give dem et blad. Man kan aldrig vide, hvem der er besat.” Kamma vendte og drejede de grønne briller, men det var tydeligt, at hun ikke turde tage dem på.

				”Det er jo en fremragende måde at dokumentere sine påstande på, det må jeg virkelig sige,” sagde Pastor Petersen.

				Martin kom ind i stuen igen og stillede sig bag sin fars stol med en hånd på hans skulder. Katrine smilede til ham, og Kamma måtte se i øjnene, at der ikke blev dramatik ud af den episode.

				”Vi kan jo kun sige det, som det er,” sagde Katrine. ”Hvad vi har set, det har vi set. Her i huset lyver vi ikke.”

				”Spændende, det var det i hvert fald,” sagde en af bønderne. ”Jeg tror, vi vil sige tak for i aften. Køerne malker ikke sig selv i morgen. Det var rigtig fint, Katrine. Vi har nydt det meget. Også underholdningen, den kommer vi ikke til at glemme sådan lige foreløbig. Meget kan man sige om William, men han er sgu ingen tøsedreng.”

				”Og heller ingen løgner,” sagde Martin og tog en iPad frem, som han havde holdt skjult bag ryggen. Han lagde den på bordet og lod fingrene køre hen over skærmen. Hele selskabet lænede sig ind over bordet for at få det hele med. Pastor Petersen gav et hop i stolen og blegnede, da han så Ragna Degn smække William en ordentlig én i bagdelen med sin trælineal. Kamma blev hidsig og kaldte det for en djævlemaskine, men blev ved med at kigge på videoen. ”Hvordan gør man?” spurgte hun, og Martin viste hende det. Hun kørte videoen om og om igen. ”Jeg vil gerne have sådan en leverpostejmad, som Alfred fik,” sagde hun. Hun tog de grønne briller på og kiggede på pastoren. ”Og I kan godt smøre en til Pastor Petersen også.”

				”Jeg tror, jeg sidder over,” svarede pastoren. Han var blevet stiv i hele kroppen. ”Jeg må for min part klart markere, at jeg finder Williams historier antikristne, og at jeg ser dem som gift for sammenhængskraften i vort lille samfund. Betænk dog, at der altid er et budskab i enhver fortælling, at der altid bliver kolporteret et sæt værdier, når vi sidder overfor en folkeforfører som William.” Han rejste sig med stor værdighed og skubbede omhyggeligt stolen ind på plads. Han holdt hænderne på stoleryggen og vendte blikket mod loftet. ”Denne aften har udviklet sig dramatisk, men måske også historisk. Thi jeg vil benytte lejligheden til at annoncere, at jeg i al ydmyghed i samarbejde med andre gode borgere agter at grundlægge en ny, folkelig bevægelse her på øen. En bevægelse, der vil påtage sig det store ansvar at værne om vore værdier. Netop sådan vil vi navngive vor bevægelse: Værn Vore Værdier. Husk at I hørte det første gang denne aften, hvor så mange dæmoner blev sluppet løs.”

				Der blev meget stille omkring bordet. Ingen fandt det passende at rejse sig og gå, før pastoren. Han bukkede tavst til alle sider og sendte sigende blikke til hver enkelt. Da han nåede til Kamma, som stadig havde de grønne briller på, rejste hun sig og sagde: ”Sikke noget pis at fyre af. Du skal ikke regne med mig. Og for resten er du ret meget lyserød, bare du ved det. Værn Vore Værdier og min bare røv, og det siger ikke så lidt. I er nogle kønne planter er I. Hvis jeg skulle give et gæt, så er den admiralstosse af en førstestyrmand og hende voldskvinden Ragna Degn og ham kartoffelavlergeniet Jørgen og ham den sølle pjalt af en butiksejer, hr. Petersen, med i den der forkvaklede klub, du vil have dannet. Adr! Værn Vore Værdier, det kan da ikke være andet end jeres kartofler og  jeres løn, I tænker på.”

				”Jeg kan kun sige,” sagde pastor Petersen, ”at vi her ser et klart eksempel på, hvordan værdiskredet påvirker et ellers godt og rart sognebarn. Min kære Kamma. Du skal være meget velkommen hos os i Værn Vore Værdier, når engang vildfarelsen slipper sit greb i dig. Tak for i aften.”
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				Krig

				

				

				Benny er ude i noget rigtig skidt. Meget mere end han før har været. Og hvad værre er: Han er ved at løbe tør for huller. Rotterne er pludselig dukket op uden varsel. Og der er millioner af dem. Der er så mange, at selv om et ufatteligt stort antal af dem er blevet brugt til at tætne huller med, så kan deres hær dække hele gulvet i gymnastiksalen. Det er uden tvivl et angreb, der er forberedt gennem lang tid. Alene det, at det er lykkedes dem at lukke alle huller på kun fem minutter, overbeviser Benny om, at de mener det for alvor denne gang. Det er slet ikke normal rotteadfærd. De har lært en hulens masse nye tricks i løbet af meget kort tid. Hensynsløshed helt ud i det ekstreme er én af dem. De rotter, der er brugt til tætning af huller, er deformerede og lemlæstede på alle mulige og umulige måder for at deres stakkels, smertende kroppe kan passe perfekt ind i hullerne. De heldige af dem er døde under processen. Benny kan dog regne ud, at den sindssygt store rottehær har angrebet nedefra, og at der vil være flere huller, jo højere op i verden man kommer. Han styrter op ad alle de lodrette flader, han kan finde, og til at begynde med har han ret med hensyn til, at antallet af huller er lidt større i højden. Men også de forsvinder med rivende hast. Rotterne kan bygge stiger af egne kroppe, som andre rotter kan bruge, lige så hurtigt som han kan kravle opad. De kan bygge tårne med indvendige trapper, så tusindvis og atter tusindvis af rotter kan komme op i højden på meget kort tid. De kan gnave sig gennem næsten alt på meget kort tid. Så snart en rotte mister en tand, eller kæben går af led under det stærkt opskruede gravearbejde, er der ti og tyve og tredive nye klar og på vej gennem træ, murværk, plastik og gulvbelægning. Alt, en rotte kan gnave sig igennem, bliver pulveriseret i overnaturligt højt tempo. Til sidst er Benny alene helt oppe på skolens yderloft ude under tagstenene med en flok rotter foran sig, der spreder sig ud fra et hul i gulvbrædderne som fra et kloakafløb, hvor vandet står op under et skybrud. Der må være et hul. Det er der altid. Han spurter af sted hen over brædderne med hele hæren i hælene. Han løber hen mod gavlen, hvor han er kommet i tanke om en ting. En indretning, som sender rotter ud af verden. Når man løb derind, smælder en dør i bag én, og man kan kun sidde og vente på, at blive båret væk. Han når lige akkurat at komme derind og smække døren i, før rotterne kommer. De kaster sig over den lille kasse, men kan ikke gnave sig igennem. Den er lavet af gnavesikkert materiale, som Benny også har regnet med. Han kan høre skridt fra et menneske. Det råber højt, og han får et glimt af en stor hammer. Mennesket løfter hammeren og slår til af alle kræfter. Det er skolens pedel.

				***

				”Stop William,” sagde hans mor. ”Du slår altså ikke Benny ihjel. Det holder jeg ikke til.”

				”Rolig nu,” sagde William. ”Vil du ikke høre resten?”

				”Det er næsten for uhyggeligt.” Hun havde taget dynen op over hovedet og talte gennem et tykt lag af dun. Hun lindede lidt på dynen og så skræmt på William. Han smilede.

				”Det bliver meget mere uhyggeligt, bare du ved det,” sagde han.

				”Uha nej,” sagde hun og tog igen dynen helt op over hovedet.

				”Så må vi jo hellere stoppe for i dag,” sagde William, men blev siddende på stolen ved siden af sengen. Han havde fortalt hende om Katrine Gyldenkerne, om morfars lillesøster, Vera Thomsen, om julefrokosten på Skovgård, om Søfolket og om videoen på Martins iPad. William mente, at nu fik hun helt sikkert sin stilling tilbage igen, og at blev Ragna Degn fyret. Agnes sagde, at den slags ting kun skete i eventyr, og at nu ville Ragna Degn helt sikkert kræve sin andel af Klitsum, og så måtte de flytte, og det gjorde heller ikke noget, bare hun kunne komme væk fra denne forfærdelige ø. William indvendte, at så var der ingen til at vogte træet Lac, og at hvis de flyttede tilbage til København, så ville hele verden falde i kløerne på Rotternes Dronning. ”Så du kan nok forstå,” sagde William, ”at vi bliver nødt til at blive og slås, alt det vi kan.” Han kunne høre hende trække vejret under dynen. Han ventede bare. Hun slog dynen væk og kiggede strengt på ham.

				”Jeg vil gerne høre resten. Men du rører ikke ved Benny, hører du?”

				***

				Pedellen slår og slår og råber og skriger. Den store hammer falder igen og igen, så det brager og træsplinterne fyger gennem luften. Det gør døde og fladmaste rottekroppe også. Ikke en eneste gang rammer han den lille kasse, hvor Benny sidder og følger med i slagets gang. Benny tænker, at pedellen må være meget dårlig til at ramme, indtil han kan høre, hvad det er, han råber:

				”Hun vil have ham levende. Hun slår mig ihjel, hvis han dør. Stop så, det er en ordre.” Langt om længe vågner rotterne op af deres blodrus. Hundredvis af dem ligger spredt rundt om den lille kasse med Benny indeni. Pedellen tager den op og kigger ind til Benny gennem det gitter, der er i den ene ende af rottefælden.

				”Din lille lort,” siger han. ”Så snart Rotternes Dronning siger til, så skal jeg personligt ekspedere dig ud af denne verden. Det har hun lovet mig. Ikke alt for hurtigt, selvfølgelig. Det siger sig selv. Langsomt, meget langsomt. Lille lort.” Han krænger læberne til side og blotter sine tænder. De løber i vand. Han puster tungt efter arbejdet med at slå. Hans øjne er blodsprængte og vilde. Han haster hen over loftet og ned i verden med Bennys kasse under trøjen. Benny kan mærke, at de kommer ud af verden, ud hvor der er hvinende koldt, og hvor ingen mus, der ved bedre, kunne finde på at opholde sig. Han kan høre brummen og lyde fra neden, som af noget der knaser i sneen.

				Ida har aldrig set så mange rotter på et sted. Eller været så tæt på at dø. På uhyggelig kort tid har en rottehær på millioner overtaget hele stalden. Hun har aldrig set så mange dyr af nogen art på et sted. De dækker fodergangen og grebningen. Deres kroppe er det eneste, man kan se, når man kigger ned på foderbordet. Hun ved, der er hø dernede under de mange pelsklædte kroppe og tusindvis af nøgne haler, der vikler sig ud og ind mellem hinanden som orm i en ormegård. Molly har søgt tilflugt på hendes ryg. Der ligger hun og gisper efter vejret. Hun har slået hundredvis af rotter ihjel, men nu kan hun ikke mere. Rotterne kom væltende ind alle steder fra som ved en eksplosion. Ida og de andre køer sparkede og stangede og brølede, indtil de blev udmattede. Rotterne blev ved og ved. Hver gang nogle døde eller mistede pusten, kom nye til. Nu står de næsten oven på hinanden over alt i stalden. De ligger oppe på bjælkerne og på rørene til malkemaskinen. De ligger i alle vindueskarme og på alle halmballer og i trillebøren og på fodervognen. De holder sig klar. Grisene hviner stadigvæk af og til, men kan heller ikke stille mere op. Alle venter nu kun på signalet til angreb.

				”Målet er nået,” råber Rotternes Dronning. ”Vi har fundet skatten, og vi har vundet verden.” Hun rejser sig og lader resten af bestyrelsen skue hendes mægtige krop. Alle medlemmer af bestyrelsen rejser sig og applauderer heftigt og længe. Førstestyrmanden er der i skikkelse af Pinafore, Kamma Købmand som Sutra, Pastor Petersen som Emeritus, Alfred Gyldenkerne som Oberst Guldkorn og Thorkild Thomsen, som Oscar. Hans stol af rotter er svøbt uden om kørestolen, så det ser ud som om, han sidder på en stol, der ligner de andres. Rotternes Dronning gestikulerer, at alle skal stoppe og sætte sig igen. ”Dagen i dag er højst usædvanlig af flere grunde,” fortsætter hun. Hun har ikke sat sig igen som de andre, men går en tur rundt om bordet bag sine lydige proselytter. ”Som I kan se, har vi henlagt dagens møde til andre lokaler end de sædvanlige. Som de kvikkeste af jer nok har gættet, så står vi for enden af den tunnel, som vores boremaskine har gravet. Lugten af skatten er nu den mest intense, den nogen sinde har været. Lige præcis her, hvor vi har stillet vores  konferencebord op, sidder vi lige under skatten. Åh, hvis I bare kunne lugte, hvad jeg i dette øjeblik kan lugte.” Hun strækker sig og vejrer i luften over sig. Hun tager et par dybe indåndinger og lukker øjnene. Hun rækker den ene forpote op over hovedet og peger på en plet på loftet i tunnelen på størrelse med et vindue. ”Lige for øjnene af os ligger skatten. Vi ser nu på undersiden af det, der skal gøre os til herrer over alting. Vores tropper er klar over alt. De venter kun på signal fra os, der sidder her. Inden vi tager skatten til os, skal vi lige hilse på to nye medlemmer af bestyrelsen.” Hun indlægger en kunstpause i sin talestrøm og knipser med forpoterne. Op af konferencebordet stiger en rottefælde. Der danner sig en roterende, lille platform, hvor rottefælden langsomt drejer rundt i bestyrelsesmedlemmernes øjenhøjde.

				”I vores midte har vi nu den herostratisk berømte musekonge, Benny,” deklamerer Rotternes Dronning.

				Bestyrelsesmedlemmerne ler og klapper. Benny sidder lige så stille og kigger nysgerrigt på dem.

				”Lad os alle lytte til dette lille orakel, der i så lang tid har leget kispus med nogle af vore fremmeste og højest begavede løjtnanter.” Da hun har sagt det og knipset med forpoterne, stopper platformen sin rotation, så gitteret i Bennys bur vender ud mod Rotternes Dronning. ”Nu må jeg bede om absolut ro, så vi alle kan høre, hvad den lille har at sige. Selv den mindste stemme skal høres ved dette bord. Sig frem, du konge over alle mus.”

				Benny går helt frem til gitteret og råber af sine lungers fulde kraft: ”Rotter er dumme. Rotter er blinde. Rotter ved ikke noget om huller, og derfor dør de. Også jer, der sidder her. Hvad en mus kan se i et splitsekund, kommer en rotte aldrig til at forstå på et helt liv. I er dødsens hver og én. Tak for opmærksomheden.”

				Der bliver total tavshed omkring konferencebordet. Lige indtil Rotternes Dronning sætter i med et latterbrøl. Resten af bestyrelsen stemmer øjeblikkeligt i.

				”Så fik jeg alligevel ret, ” brølede Rotternes Dronning. ”Jeg tænkte nok, at hvis jeg lod dig leve lidt endnu, så var underholdningen til dette historiske bestyrelsesmøde sikret. Og overraskelserne er ikke slut endnu. Inden vi tager skatten i besiddelse, skal vi lige hilse på en anden person, der lige indtil i dag har gjort alt, havde han kunne for at hindre os i at få fingre i skatten. Her kommer den længe savnede William.”

				Atter en gang åbner konferencebordet sig, og William stiger op fra dybet. Rotternes Dronning breder armene ud og taler til loftet i tunnelen.

				”Ham har vi hentet i nat, snuppet ham fra hans seng. Han kæmpede imod som sædvanligt. Han kan modstå tusindvis af rotter, men ikke en million. Det er der ingen eller intet i denne verden, der kan. Her står vi, og der er intet tilbage mellem os og skatten. Vore tropper er i beredskab overalt.”

				William vrider og vender sig i sin rottestol for at komme fri. Men han har ikke kræfterne til det. Rotterne i hans stol er særligt store og stærke, og der er uendelige mængder af dem. For hver gang han får gjort kål på ti, dukker hundrede nye op.

				”Lad den nye verden begynde,” messer Rotternes Dronning og en lift danner sig omkring hendes krop. Den løfter hende op mod loftet i tunnelen, op mod pletten. Da hun er lige neden under den, graver hun hylende af spænding i jorden over sig med de bare poter. Muld og sand og døde blade og græsrødder flyver til alle sider. Så indtræffer katastrofen. Mens hun endnu hyler og skriger af ophidselse, brager et træ ned gennem hullet. Det ødelægger hendes lift, så hun hvirvler hjælpeløst rundt og falder til jorden. Det borer sig ned i konferencebordet, så det sprøjter til alle sider med rotter. Bestyrelsesmedlemmerne bliver smækket op ad væggene i tunnelen. Deres stole går i opløsning. Det sker også for Williams stol. Han rejser sig og går hen og tager om træstammen. Til de andre bestyrelsesmedlemmers udelte forbavselse forvandler det sig til en stav, som William holder i sin hånd, som var det et sværd. Inden forvirringen helt lægger sig, når han at snuppe rottefælden med Benny og at få fat på sin morfar. Han smider rottefælden med Benny ned i skødet på ham, tager fat i et håndtag på hans kørestol med den ene hånd og løfter staven med den anden.

				”Ubåd, morfar, ubåd,” råber han. ”Fremad, NU!” råber han af sine lungers fulde kraft.

				Rotternes Dronning er kommet på benene igen. Hun skriger og kommanderer, og rotterne og bestyrelsesmedlemmerne kaster sig over William og hans morfar. De når at få kørestolen op i så høj fart, at deres angribere ikke kan få den til at stoppe.

				”Hvorhen, hvorhen?” råber morfar. De har kurs direkte mod den mægtige væg af jord og muld og grus, der hvor boremaskinen er stoppet, og farten bare stiger og stiger.

				”Hurtigere, hurtigere,” råber William. ”Ubåd nu, morfar. NU!” råber han. Lige inden de smadrer ind i jordvæggen med den højeste fart, kørestolen overhovedet kan præstere, lykkes det for morfar at lave kørestolen om til en ubåd. William holder staven ud fra sig som en rambuk, og morfar når at bede sin sidste bøn. Hans reflekser byder ham at kaste kørestolen til side, men de er for langsomme. Han kan end ikke nå at skrige. Da de rammer muren, giver den sig i et kæmpemæssigt brag og ramler sammen. Kørestolen i dens form af ubåd skyder for fuld fart ud i Tubaø sø, og vandets mægtige kræfter slipper løs. Det vælter og bruser og suser gennem det store hul, der er slået ind til Rotternes Dronnings kloakker. Der danner sig en hvirvel som i en håndvask, som når man lukker vandet ud ved at tage proppen. Den er stor som en tornado og strækker sin fangarm en kilometer ind i Tubaø sø og suger alt til sig. William, hans morfar og Benny når ikke at komme væk. Strømhvirvlen fanger dem, og selv de store kræfter, kørestolen indeholder, bliver til nul og niks mod vandets monsterkraft. De hvirvler rundt og rundt vildere og vildere, indtil de bliver skudt for fuld fart ind gennem det hul i søbredden, hvor William havde plantet sin stav og bedt den blive til et træ for at lokke Rotternes Dronning på afveje med sin boremaskine. De suser ind i kloakkerne. Her hersker der den yderste form for kaos. Sådan må ragnarok se ud i rotternes bibel. Vandet er tykt af døde rotter, og rotter der stadig kæmper for deres liv. Mudder, sten og grus hamrer mod kørestolsubåden, så den flyver hid og did. Efter lang tid under vand stilner strømmen af, og ubåden stiger op til overfladen. Der er nu så meget ro, at de kan tale sammen igen. Benny begynder:

				”Hvad sagde jeg. Der er altid et hul.”

				Det er bælg ravende mørkt. Lyset i kørestolsubåden virker ikke. Ubåden sætter sig fast, og de går forsigtigt op på land. Morfar laver ubåden om til kørestol igen. William trækker ham meget langsomt og forsigtigt efter sig og prøver hele tiden med foden, om der er fast grund foran ham.

				”Jeg kan se et hul,” siger Benny. ”Men det er også det eneste, jeg kan se.”

				”Det du kan se, lille mand, det er hul i dit eget hoved.” De isner ind til benet alle tre. Det er Rotternes Dronnings stemme. ”Så mødes vi igen. Er det ikke mærkeligt, som alt der flyder ovenpå samles samme sted. Når man lader sig rive med af strømmen, kommer man hen, hvor alle de andre også er. Bare bliv ved med at snakke, så vi kan høre, hvor I er.”

				Morfar kan høre William puste og stønne. Han er uden tvivl i gang med at slå ud efter Rotternes Dronning. Det lyder ikke, som om han rammer.

				”Hvem har den bedste lugtesans,” håner Rotternes Dronning William. Han giver et smertensbrøl fra sig. ”Det har jeg nok,” siger hun. Benny og morfar siger ingenting af frygt for at blive lokaliseret i det sorte mørke. William skriger igen. Man kan høre ham vælte rundt i mudderet og svinge med staven. Den suser og hviner gennem luften, men man kan ikke høre, at den rammer. Han brøler igen af smerte, og Rotternes Dronning griner. ”Troede du virkelig, at jeg havde brug for et par millioner rotter for at tryne sådan en lille lort som dig. Det kan jeg sagtens klare selv.” William brøler en gang til af smerte inde fra det uigennemtrængelige mørke. Han bliver ved med at svinge staven, og man kan høre ham kæmpe, det bedste han har lært. Rotternes Dronning forholder sig tavs, og i lang tid kan man kun høre det ene smertensskrig fra William efter det andet. Hans slag i luften med staven bliver færre og mindre kraftfulde. Med ét kan man høre ham gurgle og ralle og slå fortvivlet med staven i vandet. Han slår hurtigere og hurtigere og mere og mere desperat, så det plasker op på Benny og morfar. Som er han ved at blive kvalt og bruger de allersidste kræfter på at påkalde sig vandets hjælp.

				”William!” råber morfar. Han kan ikke holde sig tilbage længere. William svarer med en svag, rallende strubelyd, der får det til at løbe koldt ned ad ryggen på morfar. Lige som morfar venter at høre ham drage sit sidste suk, hører han en dyb, fjern rumlen som af en bølge, der brydes mod land. I næste øjeblik tændes der et blåt lys i kloakken. Det kommer nede fra vandet, og samtidig med bliver den fjerne rumlen til en øredøvende larm som fra et stort vandfald. I en eksplosionsagtig bevægelse vælter det op fra vandet med talrige skabninger. De ligner søuhyrer med menneskelige træk. Nogle er halvt fisk og halvt menneske. Nogle med skildpaddekroppe, andre med hajkroppe, andre igen med kroppe som delfiner og spækhuggere og hvalrosser og kaskelotter. Alle lyser med et blåligt skær. Nogle er babyblå, andre himmelblå og andre igen dybhavsblå. Morfar kan genkende deres ansigter. Det er naboerne rundt om søen. Søfolket. En af dem holder en kraftig, firkantet lyskilde højt hævet over hovedet. Kloakken bliver oplyst, som lå den frit eksponeret på en solskinsdag. Søvæsenet, der holder lyskilden har form som en lidt kluntet og lidt for tyk sælunge. Dens ansigt ligner til forveksling Martin Gyldenkernes. I det skarpe lys kan man se Rotternes Dronning ligge hen over William med tænderne i hans strube. Titusindvis af rotter holder ham nede. Søfolket angriber med det samme, og rotterne må hurtigt give op. Rotternes Dronning giver et brøl af arrigskab fra sig. Hun slipper Williams strube og flygter. Hun råber og regerer og samler de sidste par hundrede rotter omkring sig. Hun bliver til Ragna Degn, og de sidste rotter danner en kapsel omkring hendes krop og suser af sted med hende ud i et mindre kloakrør, hvor søfolket ikke kan følge hende.

				***

				”Nu er jeg ikke helt med. Hvorfor gravede hun sig næsten lige ind i søen?” spurgte Lilly. Hun havde stillet sig op i døråbningen ind til soveværelset, hvor hun stod i sit nattøj lænet op ad dørkarmen og fulgte med i det sidste af Williams fortællinger. Hun gned sig i øjnene og gabte.

				”Det var fordi, jeg stak min stav i jorden nede ved søen og bad den blive til et træ. For at narre hende til at grave den vej.”

				”Og alle de rotter, du snakker om ude i stalden, de er der måske endnu? Og hvorfor er jeg ikke med i din historie?”

				”Det kommer. Men far skal også høre det her.”

				”Jamen lille William. Han sover jo,” protesterede hans mor. 

				”Så må vi vække ham,” sagde William.

				”Puha,” sagde Lilly. ”Det er godt nok modigt gjort. Det bliver jer, der gør det. Så laver jeg en kop natkaffe til hele denne syge bande. Når vi nu er i gang, skal vi så ikke også vække morfar?”

				”God ide,” sagde William.

				”Jeg mente det sarkastisk, William.”

				”Det gør jeg ikke. Det, der kommer nu, skal alle høre.”

				De sad alle omkring spisebordet i stuen. Morfar havde taget et tæppe omkring sig, så kun hans julemandsfjæs tittede frem af hans eget, personlige telt. Lilly havde taget en af sin fars store, tykke uldtrøjer på og sine støvler ude fra bryggerset. Agnes sad indhyllet i sin dyne med fødderne på et sammenfoldet tæppe. Det var første gang i ugevis, at hun sad med ved bordet. Verner sad og gabte og kløede sig i hårbunden. Han var kun iført sit undertøj. Det dampede fra hans store krop i den kolde stue. Han havde blodskudte øjne og daggamle skægstubbe og et tvært udtryk i ansigtet. Det havde taget William flere minutter at få ham på benene. Han slubrede grådigt den ene kop kaffe efter den anden i sig og havde meget mod sædvane fået lov at ryge en smøg indenfor. Hans stemme var grødet og usikker. Den blev lidt mere sikker, efterhånden som kaffen og cigaretten gjorde deres virkning. En vinterflue satte sig på hans ryg. Han ænsede den ikke.

				”Jeg vil gerne vækkes, hvis en ko skal kælve, eller der er ild i huset, eller tredje verdenskrig er brudt ud. Men for at høre William fantasere? Hvorfor i himlens navn kan det ikke vente til i morgen?”

				”Fordi du bliver rasende, hvis ikke du får det her at vide, inden du starter med at malke i morgen tidlig,” svarede William. Han satte sig i skrædderstilling midt på bordet med front mod sin far.

				”Nu skal I bare høre,” sagde han. ”Det her er så uhyggeligt, at I vil få lyst til at spæne ud af stuen og skrige om nåde. Men I skal love mig, at I bliver siddende alle sammen.”

				”Ja, ja, William,” brummede hans far og tændte en ny smøg. ”Kom nu bare, ikke også?”

				”Lige meget hvad jeg siger, så lover du mig at blive siddende?”

				”Hold nu op. Jeg er jo ingen tøsedreng, vel?”

				Som Williams historie skred frem, glemte hans far sin cigaret. Den lå i en underkop og omdannede sig selv til en stang af aske.

				***

				Da signalet kommer, rejser alle rotter sig på bagbenene og lytter intenst. Molly har fået pusten igen. Ida har rejst sig. Hun brøler af smerte, da alle fire patter på en gang bliver grebet af rotterne. Molly springer på de rotter, der har fat i Idas patter, men bliver selv angrebet af så mange rotter, at hun forsvinder under en bunke af dem. Et intenst, blåt lys oplyser pludselig hele stalden. Det kommer fra døren ud til malkerummet. En smuk, havfruelignende skikkelse svømmer og strømmer ind i stalden. Den har langt, flagrende hår, og dens ansigt ligner Lillys på en prik. Havfruen har…”

				***

				”Den lille havfrue,” afbrød Lilly. ”Er jeg nu pludselig den lille havfrue?”

				”Selvfølgelig,” siger William. ”Du kommer jo fra København,  plus at du jo også er medlem af søfolket her på Tubaø. Alle, der bor ned til søen, hører med til søfolket.”

				”Så nu er jeg pludselig ikke længere Tornerose, eller hvad?”

				”Nej. Tornerose har aldrig været dig. Der tog jeg fejl, undskyld. Jeg tror faktisk, at det var Henriette fra min klasse. Hun spejler sig også hele tiden. Vil du høre, hvordan du fik has på rottehæren ude i stalden?”

				***

				Havfruen flyver og bølger med sin stærkt blåligt lysende fiskekrop ud og ind mellem køerne og rotterne og tager sig også en tur over i svinestierne, ud i laden, roerummet, hestestalden og høloftet. Hun kommer tilbage med favnen fuld af væskebeholdere. ”Ud i søen, ud i søen med jer!” råber hun til rotterne. ”Det er sidste chance for at gøre det frivilligt. Badet er gjort klar til jer.” Rotterne ignorerer hende. De har vurderet, at hun ikke er farlig og fortsætter deres overfald på køer og grise og katte og den ene hund og den ene hest, der er så uheldige at opholde sig i stalden på Klitsum netop denne nat. Den blå havfrue åbner en beholder, suger væsken i beholderen ind i sig og spytter og sprutter væsken ud igen i en sky af dråber. Hun tager den ene beholder efter den anden og suger væsken ud af den og sprayer indholdet ud over rottehæren. Hun flyver lavt hen over rotterne og rammer dem med stor præcision. Der falder ikke en dråbe på en eneste ko, gris, hest eller hund. Der er så mange rotter, at hun er nødt til at bruge indholdet i alle beholdere for at ramme hele hæren. Hun åbner stalddøren, der vender ned mod søbredden og råber: ”Sidste chance for at gøre det frivilligt. Gå i druknedøden som alle andre i denne forbandede hær!” Rotterne hører hende, men ignorerer hende fortsat. Så er det, hun tænder en tændstik og smider den fra sig oven på rotterne. De blusser med det samme op, og på få sekunder har ilden bredt sig til hele hæren. ”Denne vej,” råber den blå havfrue, og en strøm af titusindvis af levende, skrigende, små bål strømmer i høj fart ud ad stalddøren og ned i søen, hvor den blå havfrue har lavet et kæmpe hul i isen. Her styrter hele hæren sig ud over iskanten og ned i det kølende vand som en flok lemminger. Vandhullet i isen syder og bobler af ild og af rotter, der i vild panik drukner hinanden.         

				***

				”Ja,” siger William. ”Det var så det. Og rotterne oppe på skolen er flygtet tilbage i kloakkerne, efter deres dronning er jaget på flugt. Vi har vundet over Rotternes Dronning, er det ikke fantastisk? Nu får mor sit arbejde igen, og far holder op med at drikke.”

				”Nu begynder du ikke igen, Wiliam,” sagde hans far og rejste sig og ville gå. ”Det her, det behøver jeg ikke sidde midt om natten og høre på. Jeg skal tidligt op i morgen og malke køer. Det er der jo ingen af jer, der gør.”

				”Hvis du går nu, er du en tøsedreng,” sagde William. ”Du lovede at høre mig til ende.”

				”Du er jo færdig med at fortælle. Du har besejret Rotternes Dronning, til lykke med det,” sagde hans far og åbnede døren til soveværelset.

				”Den blå havfrue har fundet og brugt alle dine flasker med vodka, rom og cognac, som du har haft liggende alle mulige steder ude i stalden og laden. Der er ikke en eneste tilbage. Jeg har selv set efter. Så der er ikke noget at drikke i morgen tidlig. Hun har nemlig også brugt din flaske med Gammel Dansk.”

				Verner blev stående i døren til soveværelset.

				”Helt ærligt far. Der er ikke en eneste flaske tilbage. Hverken her eller ude i stalden eller andre steder. Den blå havfrue har også fundet den, som lå gemt rigtig godt af vejen inde i et rør, som man kan skille ad og samle igen, hvis man lige ved hvordan. De er alle sammen væk.”

				Alle holdt øje med Verner. Han gled langsomt ned på hug og slog hænderne op for ansigtet. ”Hvorfor hader I mig sådan? Hvad har jeg gjort jer? Hvorfor kan I ikke bare lade mig være i fred?” mumlede han.

				Agnes rejste sig og satte sig hen til ham.

				”Lad mig være,” hviskede Verner men lod sig omfavne af Agnes. Hun pakkede ham ind i sin dyne.

				”Nu bliver alt godt igen,” sagde hun og vuggede ham blidt frem og tilbage.

				

			

		

	
		
			
				31. k a p i t e l

				Camilla og Trine

				

				

				”Mener du det alvorligt?” spurgte Trine. ”Jeg er altså meget i tvivl.”

				”Jo, kom nu. Så farligt er det heller ikke. Det er kun William og Kim, der skal se på det. Det overlever du nok,” sagde Camilla.

				”Jeg er bare så nervøs, Camilla. Det er jeg altså.”

				”Det er du jo altid, Trine. Nu gør vi det altså, okay? Prøv og tænk på det kæmpe arbejde, det har været for dig.”

				De to piger var næsten nået frem til Klitsum. De cyklede langsommere og langsommere, fordi Trine hele tiden faldt bagud. Ud for indkørslen til Skovgård gik hun helt i stå og ville ikke længere. Trine, der var kommet helt hen til alléen op til Klitsum, vendte om og kørte tilbage til sin veninde.

				”Ej, altså Trine. Nu går du ikke i sort, vel? Det er skide irriterende, når du gør det.”

				”Du skulle bare vide, hvordan det er. Så ville du slet ikke være kørt med.” Trine begyndte at græde. ”Jeg kan ikke gøre for det. Jeg troede, jeg kunne klare det, men det kan jeg altså ikke.”

				Camilla omfavnede hende. ”Selvfølgelig kan du det.”

				”Kan vi ikke bare vente med at gøre det til næste gang, vi skal øve? Hvorfor skal det absolut være nu? Allerførste gang vi skal være sammen med dem.”

				”Husk vores motto: Man skal gøre det, man er bange for,” sagde Camilla.

				”Det kan du sagtens sige. Jeg hader det motto. Jeg vil have et nyt.”

				”Ha, du smilede. Jeg så det godt. Kom nu. Du kan godt.”

				”Og hvorfor skal det absolut foregå i en stald? Jeg har aldrig hørt om et band, der øver i en stald. Der stinker garanteret. De andre kan lugte det i morgen.”

				”Det har vi jo snakket om. Hjemme ved mig er der ikke plads, så skulle vi øve ude på toilettet. Det vil du måske hellere? Og hjemme ved dig går det heller ikke, for din far siger, at det sviner med musik.”

				”Det var en joke, Camilla. Min far er god nok.”

				”Det var dig selv, der sagde det. Men du må da indrømme, at han er lidt speciel.”

				”Begynder du nu igen. Jeg gider ikke høre på alt det vrøvl om min far.”

				”Nej, okay. Undskyld. Det var jo ikke sådan ment, vel?”

				”Jeg har også fortalt dig mange gange, at han er meget bedre end min mor. Hun stak  jo bare af. Og din egen far, er da ikke meget bedre.”

				”Undskyld, undskyld. Men hør nu her: Ville han ikke blive stolt af dig, hvis du turde gøre det her? Du har vist ham, hvad du lavet, ikke?”

				”Selvfølgelig har jeg det,” sagde Trine, tog en dyb indånding og startede cyklen igen.

				”Vi er ikke rigtig kloge, det ved du godt, ikke?” sagde hun.

				”Jo,” svarede Camilla. ”Men det er da meget værre med Kim og William.”

				De to drenge stod i døren til malkerummet og tog i mod Camilla og Trine, da de svingede ind på gårdspladsen. Drengene frøs som små hunde i deres heavy metal T-shirts. Kim løb ud til pigerne og hjalp dem med at slæbe deres tasker ind i stalden. Han havde inviteret de to piger til at være med i bandet, for som han sagde: ”Man kan ikke fungere som trommeslager, hvis der ikke er mindst fire med i bandet.”

				William var gået med til det, selv om han ikke kunne komme i tanke om nogen, der havde mindre rock mamma over sig end Camilla og Trine. Kim snakkede og viste frem. ”Her skal vi stå,” sagde han og pegede på en lille plads for enden af staldgangen. ”Herfra er der udsigt til publikum, hele to rækker af kreaturer, og man har ryggen mod svinestalden. Ikke lige frem Orange Scene på Roskilde, men det går vel nok for det,” plaprede han videre. ”Men skal vi se at komme i gang? Hvem vil først?”

				”Jamen det vil vi da godt,” sagde Camilla.

				”Camilla!” udbrød Trine og blev ildrød i hovedet.

				”Kom nu Trine. Det er en aftale.”

				”Jeg kan ikke lige nu.”

				”Ej altså, Trine!”

				”Skidt med det. Så starter vi da bare, ikke William?” sagde Kim og 

				tændte for sit musikanlæg, som han havde stillet op på en halmballe. Metallicas ”Enter Sandman” drønede ud i stalden. Køerne reagerede ikke. Kim og William havde øvet hele dagen. Kim trommede som en gal på en gammel dør, han havde lagt hen over en fodervogn. William skreg sangen ud med en imaginær mikrofon for munden. Da de var færdige, sagde Trine: ”Nu tør jeg slet ikke.”

				Camilla ignorerede hende og satte sin afspiller i Kims musikanlæg. Kort tid efter kunne køerne lytte til Beatles og ”Sgt. Pepper´s Lonely Hearts Club Band”. Camilla smed frakken og afslørede, at hun havde en uniformsjakke på i en skrigende grøn-gul farve, magen til den John Lennon bar i sin tid. Hun sang med på musikken. Trine fik taget sig sammen og smed også sin frakke. Hun havde en hidsig lyseblå uniformsjakke på magen til Paul McCartney´s. Hun sang med, men med hyppige pauser, hvor hun fnisende brød sammen. Da musikken døde hen, klappede og hujede drengene.

				”Tak, tak,” sagde Camilla. ”Det er Trine, der har syet vores kostumer. Er de ikke sindssygt seje?”

				Kim følte på stoffet i Trines uniformsjakke, og hun rødmede og slog blikket ned. ”Det må jeg nok sige,” sagde Kim. ”Virkeligt seje.”

				”Så er der serveret,” sagde Lilly, som var dukket op i stalden, uden at bandet havde set hende. Hun havde en bakke med glas og saftevand og kager med. Hun stillede den på halmballen ved siden af musikanlægget. Inden hun gik igen, kastede hun et blik på det lille band i kostalden. ”Jeg tror, I skal have koordineret jeres kostumer,” sagde hun. Medlemmerne af det lille band brast i latter. Lilly stod og kiggede på dem, mens de flippede ud af grin. Da de faldt til ro igen sagde hun: ”Normalt har et band også musikinstrumenter.”

				”Det behøver vi ikke,” sagde William. ”Vi bruger bare vores fantasi.” Alle fire brød sammen af grin én gang til, og Lilly forlod dem rystende på hovedet.

				”Hvad skal vi hedde?” spurgte Camilla, da hun havde fået vejret igen.

				”Ratdogs,” svarede William og Kim i munden på hinanden. ”Nu skal I bare se noget,” sagde William og gik ind i stuehuset. Han kom tilbage med Molly, udskiftede Camillas afspiller med Kims og startede Metallica igen. Molly satte sig på bagdelen og hylede som en ulv til musikken. Camilla og Trine kunne næsten ikke stå på benene for bare grin. De startede nummeret igen, og begge tøser sang og dansede med til de hårde rytmer sammen med Kim, William og Molly.

				”Det her kan kun blive godt,” sagde Kim. ”Var der ikke lige som nogle, der hylede med et sted? Altså lige som mange flere hunde end bare Molly. Det lød meget bedre den her gang.”

				”Det synes jeg også,” sagde Camilla. ”Prøv igen.”

				De kørte nummeret igen, og nu kunne de alle høre det, men de kunne ikke finde ud af, hvor det kom fra. De åbnede døren til svinestalden og tændte lyset derinde. Der var kun svin. De prøvede ude i laden, men den var tom for alle levende væsener. De prøvede flere gange, og de blev mere og mere overbeviste om, at der var noget.

				”Lad os prøve med Beatles,” sagde William.

				De satte Sgt. Pepper´s i gang, og straks lød det, som blev de akkompagneret af et fuglekor i det fjerne. Også det nummer kørte de igen og igen, og hver gang kom det fjerne fuglekor.

				”Og jeg som troede, at det ville være vildt kikset at øve i en stald,” sagde Trine. ”Men her er jo en fantastisk akustik. Eller også er det bare en af Williams fantasier, der er blevet til virkelighed.”

				”Trine har læst sin fars afhøringsrapport af William. Landbetjent Mortensen er meget grundig.”

				”Camilla! Du lovede ikke at fortælle det til nogen!” Trine blev ildrød i hovedet. ”Han tilgiver mig det aldrig, hvis han får det at vide,” sagde Trine.

				”Jeg kan godt lide Trines far,” sagde William. ”Han er den bedste betjent, jeg har mødt. Og det I kan høre, er akustikken. Den er meget speciel i en stald,” sagde William og smilede

				”Jeg kan se på dig, at det ikke passer,” sagde Camilla. ”Du vil bare ikke ud med det. Lad os prøve igen.”

				”Det er ikke noget, jeg gør med vilje,” sagde William.

				De spillede de to numre igen og igen, og hver gang var det med de samme, usynlige korsangere i baggrunden.

				”Ej, William. Nu siger du det altså,” sagde Camilla og lagde sin hånd på hans skulder og lod den ligge et lille stykke tid.

				”Lad os prøve oppe på høloftet,” sagde Kim. ”Det er som om, det kommer deroppe fra.”

				Oppe på høloftet spillede de igen de to numre, mens de forsøgte at oplyse det tætte mørke mellem halmballerne med Camillas og Trines cykellygter. Lyskeglerne skabte et flimrende spind af skygger fra spær og hanebånd, så alt på høloftet så levende ud. Det hylende hundekor og den pippende fuglefolk lød lidt tydeligere heroppe, hvor bindslernes skralden fra kostalden blev dæmpet af det tykke lag af halm.

				”Jeg så nogle øjne, jeg gjorde,” sagde Camilla. ”Åh hvor sejt, William. Gør det igen.”

				”Men jeg gør jo ikke noget,” sagde William.

				De satte sig i høet og fjollede rundt med lygterne. Kim oplyste sit ansigt nedefra og skar grimasser, så pigerne hvinede af skræk. De spiste kagerne og drak saftevandet, som Lilly var kommet med.

				”Jeg vidste ikke, at det var så skide skægt at øve med et band,” sagde Trine. ”Selv om vi ingen instrumenter har.”

				”For at snakke om noget andet,” sagde Camilla. ”Kommer din mor ikke snart tilbage på skolen, William?”

				”Jo. Hun starter igen om en uge. Hun har snakket med skolebestyrelsen. De har givet hende en undskyldning, og de har også fået Ragna Degn til at sige undskyld.”

				”Jeg kan ikke forstå, at de ikke fyrer Ragna Degn,” sagde Camilla. ”Jeg er så træt af den heks. Hun kommer rendende henne ved os i tide og utide. Hun har fuldstændig fordrejet hovedet på Den Skinhellige. Han er helt oppe at ringe over den der nye forening, som han er så skide stolt over at være formand for. Han er så højrøvet, at han kan skide i en postkasse. ”

				”Den Skinhellige?” sagde William.

				”Sådan kalder jeg altid Pastor Petersen,” svarede Camilla. ”Jeg hader ham lige så meget, som min mor er forgabt i ham. Hvis de gifter sig, så flytter jeg fra øen. Det gør jeg altså,” sagde Camilla. ”Men heldigvis så fatter han ikke en dyt af, hvad der foregår. Og for ham er min mor jo kun en husholderske. Det kan jo aldrig gå for en fin mand som ham, at gifte sig med sådan én. Hvorfor fyrer de ikke bare Ragna Degn?”

				”Min mor vil ikke have det,” sagde William. ”Og det vil jeg heller ikke.”

				”Det lyder mærkeligt,” sagde Camilla.

				”Jeg ved det godt, men det er ikke alt, man kan fortælle,” svarede William.

				”Åhr kom nu,” sagde Camilla og skubbede til William. ”Sig det nu,” sagde hun og skubbede til ham igen.

				”Nej,” sagde William. ”Jeg nægter.” Han skubbede tilbage, men Camilla hagede sig fast i hans arm. ”Jeg kildrer dig, indtil du siger det,” sagde hun og kildrede ham under hagen, så han måtte trille om på ryggen. Hun kildrede ham under armene, til han hikstede af grin. ”Stop, stop,” tiggede han, men Camilla var nådesløs. Kim og Trine hjalp Camilla med at kildre ham. Alle fire endte i et masseslagsmål i høet. Da de lå og pustede ud, spurgte Camilla: ”Hvornår skal vi øve næste gang?”

				”Hvad med i morgen aften?” spurgte Trine.

				”Næste gang skulle vi måske prøve at spille det samme,” sagde Kim. ”Det gør alle andre bands.”

				”Du er da også så krævende,” sagde William og smilede. ”Hvad med noget Gasolin? Rabalderstræde, eller sådan noget.”

				”Ej er det ikke for gammeldags?” spurgte Camilla. ”Hvad med Rolling Stones? Er det ikke sådan cirka midt mellem Beatles og Metallica?”

				”Jeg tror, vi er verdens mærkeligste band,” sagde Trine. ”Ingen instrumenter, ingen ens kostumer, ingen fælles numre.”

				”Faktisk så har jeg skrevet noget musik selv,” sagde Kim.

				”Gud hvor sejt,” sagde Trine. ”Det skal vi da prøve at spille, skal vi ikke?”

				”Jo,” sagde Camilla. ”Herresejt. Jeg vidste ikke, du var komponist. Det har du da aldrig fortalt.”

				”Nu skal man jo ikke fortælle alt. Det giver bare en masse vrøvl, i hvert fald her på øen.”

				”Prøv at synge et nummer, du har lavet,” bad Trine

				”Nej, det kan jeg ikke bare sådan.”

				”Jo Kim, kom nu,” sagde Trine. ”Ellers kildrer jeg.”

				”Okay, okay. Men I lover ikke at grine. Nej, jeg kan ikke.”

				”Så gør jeg det,”  sagde William. ”Kim har lavet musik til mit hadedigt om Tubaø. Det lyder sådan her,” sagde William og sang det nummer, han havde digtet på sin fødselsdag oppe på isskruningerne. Han havde kun hørt Kims melodi én gang om eftermiddag, mens de øvede ude i stalden, men den havde sat sig fast med det samme.

				”Åh, William,” sagde Camilla, da han var færdig. ”Du synger simpelthen så smukt.” Straks hun havde sagt det, brød hun sammen af grin.

				”Åh, William,” sagde Kim og efterlignede Camillas stemme. ”Du synger simpelthen så smukt.” Alle grinede, til de ikke mere kunne få vejret.

				”Gud, Camilla. Hvornår var det, vi skulle hjem?” spurgte Trine, da de var faldet til ro igen.

				”Shit,” sagde Camilla. ”For en halv time siden!”

				***

				William er blevet alene sent om aftenen, efter at de tre andre Ratdogs er sprunget på cyklerne og er drønet ud på landevejen i et desperat forsøg på at minimere deres tidstab. Han lukker øjnene og mærker efter. Det er en helt ny følelse for ham, men den er god nok. Han er glad. Faktisk er han meget glad. Han tager varmt vintertøj på og går ud i laden. Han stiller sig op midt på det jordstampede ladegulv og begynder at synge ”Enter Sandman”. Han holder øjnene lukkede. Straks han starter med at synge, kommer hundekoret. Meget klart og tydeligt. Det er flerstemmigt med tenor-, alt- og basstemmer. Han åbner forsigtigt øjnene og ser en flok umage hunde sidde på halen i en rundkreds omkring sig. Han bliver ved med at synge, mens han iagttager dem. Der er et par sankt bernhard hunde, en gruppe på seks chihuahuaer, en beagle og seks dansk-svenske gårdhunde. De logrer med halen i takt til musikken og hyler med  snuderne rettet mod ladens loft. Den ene sankt bernhard efterligner bassens tunge gang, den anden stortrommens dunken. De fire chihuahauer eftergør leadguitarens fræsen op og ned ad skalaerne. De har delt strengene mellem sig. Gruppen af dansk-svenske gårdhunde efterligner rytmeguitaren, også med en streng til hver. Beaglen kører med vokalen og kaster sig frem og tilbage i takt med musikken, så dens lange flapører flyver om hovedet på den, som var det en rockmusikers lange hår. Det ser så sjovt ud, at William kommer til at le og må stoppe med at synge. I samme øjeblik er hundene som sunket i jorden. Så prøver han med Sgt. Pepper´s. Han starter lige som før med lukkede øjne. Straks er fuglekoret der. Det har en voldsom, brusende lyd som af tusindevis af bitte små stemmer, der forener sig til én kæmpe stor. Da han åbner øjnene, er laden sort af stære. De sidder overalt. På hanebjælkerne, på maskinerne, på fodervognen og på markredskaberne. Han går en runde, mens han bliver ved med at synge. Hvor han kommer frem, letter stærene og danner en kuppel omkring ham. Med ét letter hele  flokken og cirkler i en kæmpe vanillekrans. Der er vinger og haler og fuglehoveder i et flimrende tæt virvar. Det er som om, de tusinde individer er blevet til ét eneste individ, der opfører en luftballet kun til ære for ham. De danner store, sorte skyer, der suser hid og did og op og ned. Skyer som bliver kuglerunde, for straks efter at strække sig ud i en lang slange, som bølger op og ned for igen at blive til en tæt kugle, der farer rundt i laden. Stæreballetten stopper, i samme øjeblik William stopper med at synge, og stærene forsvinder op i den blå luft. William føler, at med den slags venner skal det nok lykkes for ham at frelse verden.
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